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Dune te 101 0:
Les versions publiées du poème. $ 2. Analyse d'après la _ version de Naples.
| Nous possédons ee éditions de lachilléide byzantine,
: er des ss grecques ( XIII, 1879) d’après un manuscrit de à Bodléenne, l’autre préparée par W. Wagner d’après un manuscrit de Naples et publiée après sa mort par D. Bikélas 3) le recueil intitulé Trois poèmes grecs du moyen ἀφο, inédits | 1881, pp. 1—55). Α΄ la fin de l'édition de Sathas on © trowe une analyse du roman; nous en donnons 101] une autre, # moins détaillée, mais reposant sur le texte du manuscrit napolitain, “qui compte 1059 vers de plus que celui d'Oxford. ” ᾧ 2. Prologue. Grande est la puissance d’Eros et-malheur à celui 3 Font il s'empare ; il l’enflamme et le réduit en captivité. Que tous ceux qui n’ont pas senti les désirs de l’amour écoutent notre roman, > afin qu'ils connaissent la force et le pouvoir d’Eros, et enfin qu'ils 2ne se vantent pas et vénèrent le dieu terrible. = Il y avait un roi des Hellènes, noble, brave et riche, qui régnait 7 sur le pays des Myrmidons; ses armées ne comptaient que de ] jeunes ve ΠῚ , Guerriers valeureux et de bonne naissance. Le roi avait épousé une « jeune femme > belle comme Aphrodite. Malheureusement après douze 15e de mariage elle ne lui avait pas donné d'enfants, ce qui attriste son mari tellement qu 1l veut se séparer d'elle; seules les menaces ἄν ον des parents de son épouse le font revenir de son projet. Enfin la ἊΝ reine met au monde un garçon, qu'on nomme Achille; à quatre ans il surpasse en beauté toutes les filles de tous les grands seigneurs ñ a du royaume; jusqu’à sa huitième année on lui enseigne les lettres Loue ἐδ ecques, mais dès lors il échange l’étude pour le métier des armes.
"2 ‘æ ZA é
x ἢ pus à l’occasion d’une course de chevaux, le jeune héros, LS qui n’a que treize ans, s’élance dans l'arène sans être reconnu … © de DU Il défie au cembai tous les chevaliers et il triomphe |
AURA
1 la tête de son fils. Achille refuse : 1 ne" désire αἱ e le. {||
de ceux qui Da de Se ns père, fier d’un tel enfant, Ôte sa couronne
. Despotes (Prince) et la permission de former une armée οἱ jisie pour protéger le royaume. APT |
A l’âge de quinze ans, le jeune héros se met à la fidèles pour combattre un roi ennemi qui ἃ fait une incu les terres de son is Entouré de Dr Fe d'élite,
son mépris pour les ἘΠῚ de l'Amour. Son ami et ne: trocle l’avertit de ne point irriter le terrible Eros. ae Fa armée se met en marche et, ee temps aprés, arrive
les feuilles des arbres”, assiègent déà pendant trois s Ho place forte qui est considérée comme ,,la clef de tout le territoi | du père d'Achille. Achille exhorte les assiégés à persévérer en
trois jours dans leur résistance; il rejette comme une lâcheté plan proposé par quelques-uns de tomber sur l'ennemi pendant 1 nuit. Dans une rencontre avec les cinq fils du roi ennemi, il en tue trois et il poursuit l’armée en déroute jusqu’ aux murs d'une forteresse située dans le. pays de son adversaire. On dresse les tent tes tout près de la forteresse dont Achille va examiner la constructior JE 54 des femmes se penchent du haut des murs pour voir le jeune homme Es et parmi elles se trouve la noble et gracieuse fille du roi. A la AA seule vue de la princesse Le héros est blessé au cœur et reste Jongten: muet et immobile. Enfin 11 réussit à cacher son émotion, il délivi la forteresse paternelle, où 1l entre en triomphe et 1] invite 5 parents à s’y fixer avec lui. Son père se conforme à ses désirs; i ἂν désigne un remplaçant pour gouverner la capitale et, suivi i d'a ur
nombreux cortège, ἣ se rend ny de son
gère, | bélle comme à pdié et Helène, épouse de Méndl | père de la jeune fille l’aimait tendrement et lui avait fait consti ru un magnifique pavillon, situé dans un beau jardin, dont 16} po nous décrit tous les charmes, après quoi 1] recommence l'éloge a la princesse. (Ces descriptions manquent dans la version d Ox et sont beaucoup moins détaillées dans celle de Londres). Dans 3 passage évidemment corrompu (voir nos observations sur les vers 8 099 dE | et suiv.) 1l est dit qu’Achille se réconcilie avec le roi Me τ, st se. promène avec lui des jours et des nuits entiers sans trouver x nr ” ses tourments. Enfin 1] fait peindre on son n appartement Eros :
ἊΣ Rs δ᾿ ᾿
: Dre seconde lettre n’a pas meilleure fortune, Ἰὰ jeune fille cède pas; elle à confiance en la force des murs et des portes fer qui la gardent et jamais son père ne consentira à son “oi avec Achille, dut ἘΠ a tué ses frères. Achille lui
; Pts qui ont dé 6 éprouvé sa bit S'il le ΕΝ il l'énlèvere comme on enlève un oiseau d’une cage. Après avoir expedié cette lernière lettre 1] implore Eros de lui venir en aide et de dompter
: a ve de son côté continue à défier l’amour. Dans une τι chanson qu elle chante dans son jardin, elle refuse de jamais se ᾿ soumettre à la pese d Eros. Mais celui-ci sous la forme d'un
ὦ qu r'elle tient de lui tous ses tas et toute sa μὰ δὲ qu'il ἃ trouvé quelqu'un ane d’en jouir: c’est le vaillant Achille, le
| Dès lors la jeune fille, dé tr par les billets d'Achille, abandonne toute résistance; elle se sent l’humble servante d’Eros 4% et sans retard elle écrit à Achille que le dieu a triomphé d'elle, - qu'elle renie sa famille et toute sa grandeur; elle donne son âme ἃ Achille et l'invite à venir auprès d'elle.
_ Achille fait part de son amour à ses compagnons et leur demande assistance pour une expédition que cet amour rendra nécessaire. ἢ Son’ ami Patrocle sourit du changement qu'a opéré Eros, mais 1] ὴ promet son secours. La jeune fille en attendant son ami chante #4 2 une complainte d'amour, et un rossignol plein de compassion mêle κι sa voix à la sienne. C'était une nuit enchantée, une nuit d'amour pleine de grâce; une brise legère secouait le feuillage, doucement l’eau - arrosait les pieds des arbres. Achille arrive; s’appuyant sur sa lance 5 franchit le mur d’un saut et se trouve auprès de la princesse, γῇ 68] s’évanouit à la vue de-tant de beauté. Le héros ne la quitte Ἢ qu à l’aube, avec promesse de revenir le lendemain. Le jour sui- ᾿ _vant Achille à la tête de ses fidèles défile devant la jeune fille, qui ἐξ dé nouveau s’évanouit en l’apercevant. Le poète nous décrit les | armures et les vêtements du brillant cortège. Revenue de son
mur pour empêcher les frères de ramener leur sœur. ΠῚ comment
et lui souhaite longue et heureuse vie. ,,C’était leur mariage et
Jorsqu’ Achille lui dit qu'il viendra à min
blesser les chefs, ses futurs beaux-frères. Ceux-e1 reconnaissent
ΝΣ τα ον νυ Ἧς princesse Ne une bell
d'être trahi, elle lui jette la couronne en. lui r cons. Les cavaliers retournent au château, où le 5 Ac révèle à ses parents que leur fils est blessé d’ eo |
ne trahit pas son secret. LS ΜΝ
nouveau 1l franchit mur; δ jeune ie l'attend et cette foi se donne à lui. Après une nuit d'amour Achille enlève Ja cesse et 1] charge son ami Patrocle de la transporter au chât € paternel. Lui-mème accompagné de six de ses amis reste près ἧ, par les défier en chantant à haute voix le triomphe de son ao Les frères arrivent à la tête d’une armée, mais Achille aidé ses Compagnons les bat en pleine campagne, évitant toutefois
défaite, 115. se réconcilient avec Achille et à sa pes ils V cherchér leurs parents pour, célébrer le mariage. US
Le héros vient raconter à ses parents et à sa ue aimée F ae issue de ses ds ee M deux amoureux dorment Jess
que πὶ douze ais d'Achille osent les ἐν διπο Ἰὰ τορι τι} des deux familles ‘est chaleureuse; avec un sourire le père reproche À sa fille sa fuite, après quoi il donne sa bénédiction au jeune couple
Après midi, le roi ordonne un tournoi. Un ae fan ἢ. grande force est l’adversaire de Patrocle, qui ne réussit pas à Ἂ pe. Achille ne se tient pas de fureur; 1l monte sur son destrier noir, st cheval de bataille, et d’un seul coup de lance il enlève le τς aie avec 88 pe et le jette ἃ aux pe de son Hérie. En
toute la bénédiction nuptiale.” ΕΣ LE
ὙΠ Ξ À chille Jui répond AR , Tais-toi, te Fa Si ; je” t’aimais pas tant, -je t'aurais tué. Quoi! tu possèdes un drag tu embrasses un lion et tu as peur d’un petit renard?” Dre
PAR un MOIS ἘΠ Ὁ ἀν ἀν παρὸ πότμος les PEAU de la
la conduite. Dans un nd marÉécaAgeUux - un rit lion 86 Ὁ rt des. roseaux et remplit de terreur tout le cortège. Mais Ac lle “ assène un formidable coup de massue, le prend pre ls τὴν oires et le déchire en deux. 3 or as ne:
» τ je
Fa De Se chez lui, Achille est accueilli par ses parents et par son son épouse; on se met à table, on danse et la jeune femme exprime son amour et son bonheur dans une jolie chanson.
Ainsi ils vivent en joie pendant six années, Achille accom- ΕΝ d'innombrables actes de bravoure, tuant dragons, lions et autres bêtes féroces. Après ce temps le démon leur envie ce grand à Ο bonheur. Que ceux qui ne connaissent pas ce monde trompeur, ἊΝ | apprement que toute gloire humaine passe comme une ombre, que la | x mort ἢ "épargne n1 richesse, ni beauté, ni jeunesse. La | Jeune femme … tombe gravement malade, et elle se sent mourir. Dans son désespoir … «elle lève les mains, enlace son époux et lui dit: ,,C’est donc cela … ce que tu m'as promis, c’est comme cela que tu m'as juré de ne jamais te séparer de moi? N’as tu pas assez de force pour me délivrer de mon ennemi?” Achille lui répond: ,, Hélas, s’il y avait moyen de le voir, 16 le tuerais ou Je consentirais à être Japidé. Mais 11] vient comme un voleur, personne ne le voit; J’étends mes mains et Je ne puis rien faire.” La Jeune femme lui rappelle ensuite tous les événements de la vie qu’ils ont passée ensemble, et dans = un long entretien, plein de tristesse, les époux se disent adieu.
L. La jeune femme meurt; Achille pendant dix jours refuse toute Ἢ nourriture, 1l reste assis près du tombeau de son épouse, exprimant ANNE ae funèbres.
À Après un an survient la guerre de ‘Troie, la plus grande que Dr lé monde ait vue. Achille y prend part et Paris, le roi de Troie, Ἂ désespérant de vaincre les Hellènes par les armes, propose à son formidable adversaire de devenir son beau-frère, afin que la paix ? soit rétablie entre Troyens et Hellènes. Achille y ‘consent. 1] se ΕἾ rend dans la ville assiégée, mais dans le temple où le mariage sera 38 consacré, 1] est assassiné par Paris et Deïphobos. Les Hellènes à la “4 nouvelle de ce meurtre reprennent les armes; après une lutte de six ἀφ, ans ils saccagent la ville de Troie et vengent le sang du grand
Achille.
L'auteur déclare qu'il a lu pour son plaisir Les livres des vieux poètes et des sages, d’Homère d’abord, puis d’Aristote, de Platon et de Palamède; il en ἃ tiré le récit d'Achille qu'il a reproduit dans une langue plus simple, afin que les illettrés puissent apprendre la vie et les gestes du héros. Que tout lecteur sache combien vaines sont les choses terrestres. La mort met fin à toute beauté, à toute richesse, à toute vaillance.
ALL | PR DAS thé $ l. Les traits: caractér Du du roman.
δ᾽». Evamen de ses sources. ὃ 3. Ressemblance ave
γόνον en grec ὧν moyen ἦγε. $ 4. Dalation. ται
écrits de ‘Tzetzes. et. des ον “écrivains ον. qui se Re τ monde di de Ce monde lui est SR κι
ses célèbre de Mise mais 1} est caler qu ᾿ sal à lieu commun, cher à la poésie grecque de tous les temps da Imbérios οἱ Margarona, ed. Wagner, Paris 1874, vv. 431 ctsu
La scène se passe dans un FU qui connaît les usages € leresques et la façon de s’habiller de la féodalité franque, Le nous apprend que le jeune Achille a-les cheveux arrangés mode franque (φρώγκικα κουρεμένος, Ν᾽ 102) et que la prin aime le costume franc (ἐγάπαν ... πάντοτε Φράγκικην, Φορεο ἥν N 803); mais il ne faut pas attacher trop d'importance à ces Qi sions isolées, car le jeune héros reçoit une éducation tout à fai grecque ?), son arme favorite est la massue byzantine, il ne : pas un casque mais un bonnet (σχούφια. N 138), et la toile ὡς de l’héroïine (Δ 803 et suiv.), comme celle d'Achille (W 1106 cet suiv.), est plus conforme à la magnificence de la cour byzant je 20 qu’ à la mode occidentale. es enfin les remarques faites . : Pt M.K.N yrop dans une brochure intitulée France (Paris, 1916, p. 48): , Dans un vieux poème [danois?] le fait que le chevalier est habi 16 τ
à la manière française est regar dé comme une ΦΉΜΆΡΗ, Et Laon:
renommée dont jouissent les Français de se vêtir avec goût ὁ + élégance est universelle. En Lithuanie on dit: ,,babillé et paré ps un Français”, en Bulgarie être habillé à la Française” sig être bien ANT en Sicile un élégant est appelé un Fran cis ou un Pariginu”. 1] est donc permis de ne pas prendre trop à lettre ce que l’auteur nous raconte de la prédilection des héro pour les modes franques. . PERS NE 74 ES , | | "Re ᾿
ἢ Νοὺβ désignons par Ν le en de Naples, qui a ervi de base ὁ à notre édi [τες Ἢ Ne
ἢ N 84: γράμμασιν ἐπαιδεύετο ἑλληνικοῖς παντοίοις. M. Dieterich (Gesch. en u 2 neugr. Litt., Leipzig, 1902, p. 102) s'est done trompé en écrivant: il il à l'édueati d'un ave franc (,er id wie ein franzüsischer a Ft Ἢ HE Ge à
Er à | % 5 Mes
FH ἐν" , ον ; | | Ὑ 8 personnages 7. roman, Murs leurs vête- 18 rames, sont essentiellement grecs. Achille a presque
Y< : des dur héros. national; il ὧν Appel Τὸ Φρόνος : τῶν Are
lance qu est supérieure à cé des cie d’Ocei-
‘ef
Ἰβθυθοι Ἐπὶ une femme Liane soumise ἂν SON Ce Eu
Ρ. Mie te tuer d un coup de poing si je ne t’aimais os tant”. : ce οἱ bte > apostrophe our brutale nous sommes loin de l amour
Fu purement ὌΜΕΧΕΣ Bros y est un “dt qui se venge qui Jui sont rebelles; le jeune homme défie sa puissance 216 et suiv.), la jeune fille en fait autant (W 888 et suiv.)
ΒΝ les deux sont punis de leur audace. Nous savons que dans -
à ature occidentale cet Eros vengeur n’est point inconnu, mais
RS
rèce Ja pure εἰ un trait δι τ νων ὴ de son caractère Lee
indi igne d’un 708 ων 217) au con ttatte. ces ra) αὐ τον ‘a ἢ 2 le courroux a Dieu, qui nes s’adoucit que En le soumission
pe
CA ὍΝ οὐρῇ ue, est ue le thème na du poème.
AS 2. Une ἜΡΩΣ rapide du roman suffit à nous faire voir que .kl héros de l'épopée byzantine, Digénis Akritas, a été le modèle ὯΝ avi Jr notre auteur. Son Sn est un Digénis, Ligue d’un
ré
Ar:
i enf ἡ.
“où pourrait citer des exemples empruntés à l'antiquité classique, mais en parlant De. Lu an byzantines il suffit de rappeler le rôle que joue Eros dans la poésie alexandrine
œ _ et dans les romans grecs. Voir E. Rohde, τ griechische Roman und seine Vorläufer,
Ὁ, Fe pp. 149, 397.
πον. "M. Wartenberg, dans une excellente étude sur l’Achilléide (Die ‘byzantinische PSE _ Achilleïs, ῬΡ. 174 187), parue dans la Festschrift Johannes Vahlen zum siebenzigsten
# Geburtstag gevidmet (Berlin, 1900). :
ος ἢ L'auteur de la version d'Oxford, choqué par cette précocité invraisemblable ἃ Des 165. débuts du héros jusqu'à l'âge de dix-huit ans. Nous ΤΩΣ voir (ae
d une nl ἀπὶν οἵ di ὦ qu habitait is prince (Digénis, ms. de Grotta F Far EVi 271: me de rébizonde, * 1124; comp. MW, 710 et suiv.) nn plus probable la première |
1 , dé:ià tx ΠΗ supposition 1). M. Wartenberg, dans une étude que nous avons ( déjà RU _citée (voir ci-dessus p. 9, note 2), a insisté sur le rapport qui exi à
entre les deux romans ; il a ὅν αν qu M à Dee hichen Material ed 2 10 be pee LOS 7): seulement en a
convention tacite bu une ἐπ εἰν ancienne aux versi de Grotta Ferrata et de Trébizonde de lépopée 1e a on d’ ne Or cette datation, due à
naissances. On ne "9 de exclure la possibilité pat ce ne soit pas le roman de Digénis qui ait servi de modèle à lAchilléide, et que l’auteur de notre poème se soit inspiré des chansons du peuple. Nous ΟΠ verrons tout à l’heure que la poésie populaire lui était familière. En second lieu on constate dans lAchilléide une forte influence τα exercée par le roman sophistique ou plutôt par les ititations de ne ce roman qui datent de l’âge des Comnènes. C'est la lecture δον ces écrits qui ἃ amené nee) à insérer dans son récit de longues FA descriptions, des ἐκφράσεις célébrant la beauté de l’héroïne (W mn ῬΑ et suiv.) et les charmes de son jardin (N 712 et suiv.), des billets ΗΝ © d'amour et des chansons (Δ᾽ 864 et suiv., Δ 901 et suiv., Δ᾽ 931 « et suiv. ete.; Δ 272 et suiv., V 970 et suiv., NV 1223 et suiv. οὐδ.) Ἀγ. ΤΣ La nest d'Eros y est célébrée comme dans l’Achilléide; c'est à lui que la jeune fille doit sa beauté et si le Dieu trouve quel qu'un digne d’en jouir, elle est forcée d’obéir à sa volonté *). Dam un ΡΟΝ suivant nous montrerons que les scrupules contre pe. ce union sexmelle avant le mariage — trait caractéristique de 1᾿ Achir ἘΝ ἐς léide — s’observent ét dans ces romans. | ἢ ὩΣ
*) Comp. dans Digénis, éd. de Range le défi fait à vengeance (200— 225). “
"αὶ Comp. Rohde, ο. 1. pp. 160 et suiv., 545, 560; 432; : 566.
*) Comp. Rohde, 0. Le τ: 157 et suiv. « (surtont la note 4 se la page ο 157) ms
une nas ‘sur Eustathe
( ce remanieur y aura Σοῦ τε après Coup CS ἔν φράσεις “ἐπ RL à l'exemple. d’Eustathe (,1in der À chili sind die verschiedenen ἐκφράσεις erst nachträglich nach em à Vorbilde des Eustathius eingefigt worden”). Nous allons voir tout à l'heure que la fin de la version W, qui [our M. Heisenberg ne > une partie essentielle du poème, n’est qu’une Mae
. drone dans tous les romans grecs. Enfin, comment savoir ὯΝ ces so descriptions ont été Re après ne | 5 ες ᾿ Quelque grande que fût l'influence exercée par le roman grec
EN ne
eur notre poème, elle n’a pas atteint le caractère des personnages, A À
᾿ Bellandros θέ Chry ysanlza, où les héros sont incapables d'agir sans An | secours d’un ami fidèle, absolument comme dans les romans ἘΠ Β sophistiques. En général on peut dire que l’auteur n’a emprunté Fa ces romans De le cadre de son tableau et νι Re tout ce
be is Fe chansons ἡ Achille er N 1223— 1229, es N 1990. 1994) avec Îles insipides produits d'un Prodrome ou d’un ἐξ ᾿ Νιούϊαν, Eugenianus. |
_ Cette supériorité de l'Achi/léide byzantine est due à la poésie | rois dont s’est inspiré l’auteur. Il y a dans notre poème des
vers qui rappeilent des chansons aujourd’hui encore en usage chez
| vers dans un roman du moyen âge grec ne prouve pas grand’chose : ᾿ της 50 rencontrent aussi dans des œuvres qui ont un caractère beaucoup | _ plus. ,Savant”. Dans l’Achilléïde l'influence de la poésie populaire ἘΣ γῇ est beaucoup plus profonde: elle s’y manifeste par la physionomie #0 morale des personages, par la tournure des chansons, par la conο΄ ception de l'amour et de la nature.
ὍΝ Il est souvent impossible de décider laquelle des trois sources | _ principales que nous avons nommées ἃ influé sur l’auteur dans Ée cas donné. Ainsi une description détaillée de jardins se | _ trouve aussi bien dans l'épopée byzantine que dans les romans ε--.. ᾿ sophistiques ; Charos, le Dieu de la Mort, chanté par la poésie 2e Lara 1 dans sente épopée le même rôle que dans le roman
Macr embolite
Et pourquoi les ἐκφράσεις seraient-elles imitées d'Eustathe? On les
ohne c’est le cas dans les romans de Lybistros el Rlodamne, de
a" EE
; Je peuple grec. Avouons cependant que la simple présence de ces.
comme à celle des Alexandrins”). Il ny ἃ là rien d’extraordinaire,
! Le ἥν πὰ τα, CR ‘ RAT L Fr ET RES RTS ME À #4
de Ni ππτο να (IL, νν. 170--190, ΡΥ pos pp:
454), la nature représentée comme prenant part aux soucis : l'homme est un sujet cher à la passé populaire de nos jours,
car on sait que toutes les particularités que nous avons nommées, et dont on pourrait augmenter le nombre, ont en fin de compte une même provenance, la poésie sentimentale des Grecs de Fépoue post-classique. δ νον En
ᾧ 3. 130π| possible de constater un rapport intime entre l'Achite léide et un autre poème byzantin ? M. Wartenberg (ὁ. 1 P- an ee et suiv.) ἃ comparé l’Achilléide avec le roman d’/mbérios et Mar ἢ ἜΗΝ garona, publié par M. Lambros (Collection de romans grecs. ΤᾺ +) ne langue vulgaire, Paris 1880). Il ἃ signalé l'identité de Δ δῷ vers dans les deux romans et la grande ressemblance qu on remarque ' Ἢ Ἐξ ἀξ entre plusieurs ‘autres. Il accorde que le passage où, dans lun et … ke ἃ τῷ ἡ l’autre poème, sont cités des auteurs anciens, Aristote, Platon et “15 ἊΝ Palamède (W 1798 et suiv.?), Ζηδ. et Marg. 69 et suiv.) n’est on, se qu'un lieu commun, qui ne permet pas d'établir la dépendance | 4 de l’un des deux auteurs, mais la ressemblance des autres passages,
surtout de ceux qui citer de la jeunesse des héros, lui paraît pe trop frappante pour pouvoir admettre une indépendance absolue. we ᾿ς + Selon lui l’auteur d’/mbérios οἱ Mars garona ἃ imité lAchilléide.: AUS
Nous n'en sommes pas sûr et voici pourquoi. D'abord nous croyons que le terme de lieu commun” peut être attribué à à tous les vers: , | 2 À qui décrivent la beauté ou l'excellence des personnages, leurs émotions et leur activité ordinaire, à ceux aussi qui contiennent le souvenir d’une lecture faite à Pécses Or tous les vers cités par M. Wartenberg appartiennent à une de ces sean ._ Que le Ho en juge 8): εἶχεν Φουσσάτα ἀμέτρητα καὶ διαλεκ- ee, τὰ κοντάρια (mb. et Marg. 17, comp. A 23); ἀνδρώγυνον € Éporinér, ἘΝῚ ὅ τοῦ κόσμου ἠγαπημένον (mb. et Mary. 31, one N 31); καὶ γὰρ ἢ cher υἱὸν τὸν σαυμαστὶὲὶ 07 ἐκεῖνον. | τὸν οὐκ ἐγέννησεν ποσῶς ἄλλη. γυνὴ ᾿ς τὸν κόσμον. | ... χρόνον δὲ καὶ πλεώτερον ἐκράτειεν ἡ χαρά. | τους (m8. el Mary. 51 et suiv., comp. N 67 et sui.) ; paærpÜs ἥτον wc τὸ fOepyir, λιγνὸς ὡς τὸ καλάμιν, | M μέση Tou νὰ ἔλεγες à δε ὡραῖον δακτυλίδιν (δῦ. el Mary. 76 et suiv. ; comp. AN 99 et suiv. re ἤ ἀφήκεν γοῦν τὰ γράμματα καὶ Les γὰ στρατεύῃ (Zmb. et Horus Ἢ
᾿ Voir Rohde, ο. {. p. 170, note.
Ep” du roman LS ci-dessous, p. 16) ἊΝ ‘) Nous noterons l'identité de der vers par le signe —, la presue-ientité p par l’abréviation comp. - |
fs ν. καβαλλάρις (mb. el Mary. 371, comp. V 1491); ἀλλὰ * Ν ἔσεισεν αὐτὸν ἀπὸ τὴν. σέλλαν (Imb. et Mary. 399, comp.
2 2): τὰ φρύδια του κατάμαυρα, καμαρωτά, μεγάλα (mb. el 82, comp. V 815); ἐσέναν ἔχω ἀπὸ νῦν πατέρα καὶ μητέρα et Mary. a comp. V 118$). 1) On conviendra qu'aucun ces | passages n’a quelque chose de particulier et qu'on pourrait aire usage dans tout autre roman du même genre.
qui est plus important, c’est que dans plusiéurs autres prois de la littérature vulgaire on trouve assez de vers qui présen” ter une aussi grande ds senibiniée avec lAchilléide que celle qu’a ᾿ constatée M. Wartenberg entre /mbérios et Margarona et notre
an. 9’ en donnerai des exemples: ξανθὸς καὶ σγουροκέφαλος, À Sæauos καὶ ὡραῖος (Belthandros et Chrysantea ed. Legrand,
; hèque grecque vulgaire IL, p. 125 et suiv.,-34 — AN 101);
| ἄσπρον ἦτο τὸ στῆϑος τοῦ μάρμαρον ὥσπερ κρύον. (Belthandr et Chrys.
5 AD --- N 105); καὶ μουσικὴν καθήμενος ἐκράτει... καὶ μυριολόγιν δ ἔξ: ἔλεγε (Belthandr. et Chrys. 127, 128, comp. NV 271); στρογγυλοte ἣν ᾿μορφοπήγουνος, ὑπερανασταλμένη (Belthandr. et Chrys. 105, comp.
À N 820); τὸ στῆϑος τῆς παράδεισος à ἐρωτικὸς ὑπάρχει, | τὰ μῆλα τῆς ἐφόγγασιν. ἀπὸ ψιλῆς “εωρίας (Belthandr. et M δὲ 114, 715, comp
ΤῊ 829, 821); τὸ rar τοῦ τραχήλου τῆς καὶ τὸ ὑπολύγισμά τῆς τ΄ CBellhandr el Chrys. 109 — N 826); xai ἀπ᾽: τὰ PMR Te he καὶ ἀπ’ τὰς ar τῶν | τὰ δένδρη τὰ ἀναίσϑητὰ καὶ αὐτὰ Ἰῶϊ ᾿ἀντιδονοῦσαν (Belthandr. el Chrys. 863, 864, comp. N 1086, 1087);
ΠῚ ΕΣ κλίμα τοῦ τραχήλου τῶν καὶ τὸ ὑπολύγισμάν των (Peste de Rhoαν SES des, ed. Legrand (Bis Jrecque vulgaire ΕΘ 116,117,
#0 comp. ἊΝ 826); καὶ ὅσ᾽ ἄστρα ἔναι εἰς τὸν οὐρανὸν καὶ φύλλα ἔναι Ads. τὰ δέντρα (Le Roman de Digénis d’après le ms. de Madrid,
ὯΝ À Hrprephi IT, 923, comp. N 390).
tie “e er. D dicton en grec populaire du Roman de Troie de Benoît ÿ “À ἢ le Saint Maur ?) commence dans le manuscrit de Boulogne par
TP br:
ὃ 1 Ph ' Pan L mm 1 ES ἥ ἊΝ NA ΐ
©?) Dans la version du roman d’Ambérios publiée par Legrand (Bibliothèque grec vul- | M dde 1, p. 281 et suiv.) il y a une correspondance avec N qui paraît plus frappante: ‘ deux dre attaquent à la fois et sans succès un terrible guerrier (/mb. et Marg. ed Legrand. 381, 382, comp. N 1472, 1473).
Me ἢ Voir Gidel, Études sur la littérature grecque moderne, Paris 1866. p. 197—229 et | :Krumbacher, Gesch. der Byzantinischen Litteratur, p. 841 et suiv. J'ai pu comparer les ὯΝ 30 premiers vers du ms. de Boulogne, grâce à une photographie que la direction de la #1 … Bibliothèque bolonaise m'a permis de me procurer; je dois la collation des passages e He ve: Done dans le ms, Coislin et dans le ms. suppl. gr. 926 à l’obligeance de mon Lt ὦ, 8, Pernot. Dans he dernier manuscrit le commencement du roman est différent: ὁ βα-
À ἊΝ "ἢ 0 Pa #à
| Σ δα rr…#
δ. 2 1 3 ἢ AT.
PRE
dv: του, T πηδᾷ, καβαλλικεύει ς ἢ ΤΙΝ comp. #:119, 120): τῶν μακρεὰ ἐπήδησεν ᾿
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les deux vers suivants: ἔτην. Ἢ Faire Ὁ ἃ εὐγενικός, " ἀνδρεῖος, | πλούσιος δὲ. 'πανευτυχής, χώρας δὲ Μυρμιδόνων. Un νος crit de Paris (Coislin 744, f. 7 159) nous a conservé les mêmes vers en meilleur état, excepté les deux derniers mots: ἦν τὴς Ἑλλήνων. | Ἧ : βασιλεύς, εὐγενικός, ἀνδρεῖος, | πλούσιος καὶ πανευτυχής, χώρας τῆς ne Μυρμιδόνος. Ces deux vers sont presque identiques à Δ 20, 91; ils ne sont pas une traduction de l'original français, qui n’a rien de semblable. Mais la ressemblance entre la Gwerre de Troie ét l’Achilléide ne paraît pas restreinte aux vers du début. Nous avons
noté sur la page que nous connaissons du manuscrit de Boulogne deux vers qui rappellent respectivement le vers 71 et le vers 65
de DV: ἡμέρας τρεῖς ἐκράτησεν ἡ ἑορτὴ ἐκείνη, | μετὰ δὲ τὴν συμπλήρωσιν
τῶν ἡμερῶν τῶν τρίων. Parmi la vingtaine de vers que M. Pernot a
copié du manuscrit parisien Suppl. 926, nous avons trouvé les vers A suivants que nous accompagnerons du chiffre des vers de l’Ackz | léide auxquels ils ressemblent ἢ): τί δυνηθῇ τις νὰ εἰπῇ καὶ νοὸς
(comp. Δ 69); εὔμορφην. πανεξαίρετον, εὐγενικὴν καὶ ὡραίαν (CORP. ὁ N 80); τὸν ἥλιον ἀντέφεγγε ἄς [lire τὰ] ἄστρα καὶ τὴν σελήνην UN
ς à | ; ve ς Ὁ QD:
(comp. V 82). 5) [οἱ encore le remanieur du Xoman de Troie n’a pas "
reproduit le texte de l'original français; on ne peut donc pas expliquer l'identité de ces vers par l’imitation du même modele français. "
Nous nous sommes contenté de comparer des vers entiers de l’Achilléide avec. des passages correspondants de quelques autres poèmes du moyen âge; si l’on voulait étendre la comparaison à des expressions détachées, on pourrait en citer un très grand nombre qui se rencontrent dans presque tous les romans en grec médiéval. 1] ressort de tout cela que les poètes en langue populaire ont un
style peu individuel, qu'ils se servent, pour m’exprimer comme Et
M. Wartenberg, ,,des mêmes matériaux linguistiques”, et que les τ
ressemblances signalées ne nous autorisent pas à établir un rapport nn
de dé ipendance. PV
$ 4. [La datation du poème original, dont le texte primitif nous ον
es ἢ 5h 1
est inconnu, est assez difficile; elle ne peut reposer que Sur Ἐπ SAC
contenu et sur les idées qui s’y manifestent. | CHENE ἐς
PRES ψ νον
Ἑλλήνων ᾿αρχηγὸς καὶ βασιλεὺς εἰς πάντας | εἶχεν ἀνδρείαν ἐπαινετὴν καὶ παρρησιὰν καὶ Ἰαϑ δόξαν. Je n'ai pas de données sur le commencement de la version viennoise (Cod. Vindobon. TEE
theol. 244). , SES *\ Je ne change rien aux leçons du manuscrit sauf quelques fautes ἀμ ΩΣ on. ἢ Dans les passages du Roman de Troie, publiés par M. Gidel on trouve encore d'autres vers rappelant l'Achilléide, par exemple: τήποτε οὐδὲν τὸν ἔσεισεν αὐτὸν ἀπὲ τὴν
σέλλαν (Gidel, ο. 1. p. 221; comp. Ν 1322, Imb. οἱ Marg. 399).
CA
Ἂ une époque où les Grecs, dépourvus de tout pouvoir aient qu’une consolation: le souvenir de leur grandeur Dans l’Achilléide on constate un .orgueil national assez fort ; abat d'Achille avec le chevalier franc semble annoncer un isode bien connu de l’Ærofocritos. On peut se figurer que le ète vivait dans un milieu qui se trouvait sous la domination des πος ἐν, mais où cependant les Grecs jouissaient d’une certaine té. Dans plusieurs parties de la Grèce, les Francs, et notam- ᾿ les Vénitiens, se contentaient d'occuper les Fa fortes qui rs Jeur commerce. Ils ne vivaient pas en conquérants aux ἢ P ns de la Denon indigène, comme l'ont toujours fait les Nacre “mais ils s’en servaient pour ne intérêts commerciaux. Dans
ra trois : versions connues remontent à un même original, ce Se fait croire que le roman n’a pas été très répandu; on peut donc EX résumer que l'original n’a pas précédé de plus d’un demi-siècle Je plus ancien des trois manuscrits. Par ce raisonnement on arri-
es verait donc à à placer l’origine de l’Ackilléide au premier quart ou
Ke Wa àla première moitié du quinzième siècle.
A EX LE 2e 4 ) ΝΥ ΜΉΝ ἽΠ AS tee L ; ; 14 42% τ | .
di LE Le = \ \ *
nr 14 τ᾿ Les manuscrits et les commentaires. $ ?. L'édition présente.
Le ὟΣ Fe manuscrits contenant l’Æistoire d'Achille (Διήγησις τοῦ 07) nous sont connus; à Savoir:
ἍΩΣ 1% Δ, un manuscrit de la Bibliothèque de Naples, coté cod. be grec. CCLI, III, B 27 et daté du 5 Mai 1520; l’Æistoire d'Achille Le eq “occupe les feuillets 13—59 et contient 1820 vers. Le poème e SLR εν commerice par un prologue de 15 vers, séparé du roman pro- ΠΟ premént dit par un ornement calligraphique; le texte est entre- F4 coupé de notes écrites à l'encre rouge, indiquant le contenu des ον. | vers qui suivent; quelques-unes de ces notes sont des vers ou des # débris” de vers (exemples après les vers 19, 87, 176, 206, 420 τ βο. notre texte). Après le vers 1758 il y ἃ uné note écrite à l’encre 114: “noire, “excepté les trois derniers mots, qui sont écrits en rouge et ἫΝ Ἧς cadrent mal avec les mots précédents; voici cette note: χαὶ
ΦΥ͂ TA ho. HE LES + À
re à à une on définitive dû problème, nous plars loriginé du poème au commencement du quin-
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τότε ἀπέθανεν μετὰ κανέναν χρόνον᾽ καὶ αὐτὸς γεναμένη ἐν Τροία, Nous allons voir que ce détail n’est pas sans importance pour la | question de savoir si la dernière partie du roman, tel qu'il nous? pi
est transmis par Δ᾽, appartient à la forme originale du poème. rare
Le texte de Ὁ se distingue de celui des deux autres manuscrits FEU en ce quil est moins era et plus détaillé. Les vers qui viennent AE Re après la note dont nous venons de parler (N 1759—1820)me se 0
trouvent pas dans les deux autres versions. Ils ont un caractère différent du reste du poème; la mort d'Achille nous y est racontée d’une façon presque abrupte et au lieu des développements qui caractérisent -tout ce qui précède, ‘nous trouvons ici le récit d’une longue guerre resserré dans un espace de 88 vers (W 1759—1797). L’auteur de cette dernière partie se plaît à citer des noms propres; 11 nous nomme les principaux héros de la guerre de Troie et les auteurs dont il ἃ étudié les livres (Δ 1800, 1801). Dans tout le. reste du roman les noms propres sont rares; nous n’y apprenons ni les noms des parents du jeune couple, ni même celui de Phéroïne. τὸ Nous n’insistons pas sur les formes barbares (ῥησεύων, N 1765, Ἑλλήνοι,., à cuvxroy, IV 176$, les noms estropiés (Σαλαμόνης, N 1765, Συνϑήκας, AAA Te Tpirédeuos, N 1766, pour Σαλαμῖνος, Ἰθάκης, Τληπόλεμος) et les τ mauvais vers qui défigurent la partie finale de la version Δ (ww. 1777, 1781, 1785, 1812, 1818), car on pourrait les attribuer
à la négligence d’un copiste fatigué, mais nous faisons observer que,
dans le corps du roman, nous avons affaire à un poète qui n’a aucune prétention à être savant, tandis que l’auteur de lépisode final fait LS étalage d’érudition: on trouve chez lui des mots poétiques comme
βριαρόχειρ, πολεμόκλονος (IN 1764), ὁμευνέτης (N 1768) et dans." les 62 vers qu’il a fabriqués on rencontre une bonne douzaine de "ee datifs. Enfin 11] est évident que la reprise des aventures d'Achille ER après la description de sa profonde douleur est d’un effet esthétique déplorable. GRAS
Donc, tout concourt à établir que l'original du roman avait une τὴς ΩΝ
autre fin. La note confuse qui vient après M 1758 garde quelque souvenir de cette fin, qui sans doute ressemblait à celle de la
version du manuscrit de Londres: la partie de la note qui ‘est FER LA 9 « » . - . AT | ere écrite à l’encre noire et qui appartient par cela même au texte?) ἐν ὼ ar
+ OR ξ À ee
') Krumbacher (Gesch. der biz. Litt., p. 848) et M. Dicterich (Gesch. der byz. und ce
neugr. Litt., Leipzig, 1902, p. 102) l’appellent Polyxène, mais le texte ne porte pas ce” nom, qui appartient à la sœur de Paris (N 1784). Nos devanciers ont été induits en erreur par une note de copiste après le vers 1268. | AR.
ἢ Les mots de N écrits à l’encre rouge (γεναμένη ἐν Tpofy) sont l’œuvre d’un scribe es qui pensant à quelque mot comme τελευτή, σφαγή Où προδοσία, ἃ ajouté γεναμένη ἐν Τροίᾳ. 7 108
AY
ὃ ἐν e vers 188: εἰ nr
τότε, ᾿πέϑανεν καὶ αὐτὸς μετὰ κἂν Ἔξι. χρόνους. Fa e Li qui suivent εἴ 1340— 1343) ressemblent à AV S18, ‘les - seuls vers peut-être de ce long passage (W 1: 1820) ne aient AA à l’Achitléide CHRRIE. |
datant. de la seconde “UP du ue ΣΌΝ πῶς même & contient les de ris ou Chansons d amour et 16
ier ‘recueil en collaboration avec M. Pernot ?). Le texte de ce
| rit. nous est connu par d’excellentes photographies, fournies ν . maison Donald Macbeth, 66 Ludgate EH à RUE
or το 39 de 2. ‘Un texte lisible ne commence qu’au vers cor- “respondant à V 65, les feuillets 7 et 8 étant extrêmement mutilés. De même que dans IV le texte est entrecoupé de notes écrites à l'encre rouge, résumant le contenu des vers suivants. |
He, texte ἅν L ressemble à celui de Δ, tout en gardant un ca re indépendant ; il est un peu moins détaillé, mais la difféio de longueur ne par ait pas très considérable si l’on met en ligne _ de compte 16 fait qu’au commencement 39 vers manquent et qu’après ἫΝ vers 485 1] y a une lacune d’environ 80 vers. On peut donc δ évaluer l'étendue primitive de la version Z à 1422 vers, contre 58 vers de N (— 1820 moins l'épisode final). | | texte de Z nous est parvenu dans un triste état. Beaucoup
ΤΕ κῷ de vers sont défectueux, d’autres sont hypermètres, les passages
RAS (ie inintelligibles y ἘΘΓΕΆΕ Il peut servir cependant à expliquer AL το per ins passages difliciles de A.
LAS VA € 3. un manuscrit de la Bibliothèque Mar à Oxford, ee té cod. miscellanei, auct. 5, 24, écrit au XVI siècle. ι΄ 4chit-
| léide y occupe les feuillets 1—24 et n’y compte que 761 vers. ΠΣ τις
ἧς ἢ Ἐρωτοπαίγνια (chansons d'amour), publiées avec une traduction, une étude critique Vi les ἑκατόλογα, des observations grammaticales et un index par D. C. Hesseling et Pernot, Paris— Athènes 1913 (Bibliothèque & 4)" ecque vulgaire X). — Le Roman de ἃ δὰ δι. Platria Phlore, publié avec une introduction, des observations et un index ΩΝ Honeling, Amsterdam 1917 (Mémoires de l’Acad. d'Amsterdam, nouvelle
rie, τη, ἌΝ." , ΣῪ les avons restitués par conjecture à l’aide de AN. ou erha nd. Kon. ne v Wetenseh, Nieuwe Recks. Ὁ]. XIX. N°. 3. | 2
ἔχ ον \ ἐν Rues
18 L'ACHILLÉIDE BYZANTIN, ἧ Le texte de cette version τόν ἡ. à moins à cn de À que le texte de Z, non seulement parce qu il est plus bref, “mais διὰ aussi parce qu’ à côté de vers identiques à ceux de Æ et de Frs on y trouve à chaque instant des locutions qu’on ne rencontre pas at dans les autres manuscrits. La version n’a pas de prologue et la fin. HAE ; est assez abrupte; toutefois nous ne croyons pas qu’il se soit perdu nn des vers: cette manière de finir brusquement concorde bien avec le caractère général de la version. La langue de B-est confuse, le style est enflé et flotte entre des expressions populaires et ἐπ τ τε termes savants. AS La guerre européenne nous ayant empêchés de consulter le manuscrit oxonien, nous avons dû. nous contenter de l'édition de : Sathas : ἢ elle donne, il est vrai, au bas des pages les leçons du manuscrit, mais elle n’inspire pas une confiance absolue en l’ex- © actitude de son éditeur. are Sathas connaissait les manuscrits de Naples et de Londres. Dans la préface de son édition de la version bodléenne (p. 132), il remarque que ces deux premiers manuscrits appartiennent à une même famille et qu'ils présentent des différences notables avec la : rédaction du manuscrit oxonien. Cette remarque est juste; nous SN ne pouvons pas en dire autant des raisons qu'il donne de ces — différences. D’après lui il y a au fond de tout cela une ,, pensée | préméditée”, qui est cause que l’Achilléide byzantine nous est parvenue sous deux formes assez dissemblables. ,, Dans la rédaction du manuscrit d'Oxford, dit Sathas (p. 133), Achille, ressuscité Ὁ après une mort deux fois millénaire, me paraît la personnification
du ressentiment des Grecs contre les Croisés, qui ont envahi la Grèce au commencement du XITI siècle; dans la seconde rédaction, ὍΣ celle du British Museum, et de Naples à la place d’un Achille ire ss à la chevelure blonde et crépue nous voyons les parents du héros ἘΦ grec ‘faire tondre 1᾿θηΐδπύ à la mode franque.” Il croit que la ἣν
version du manuscrit d'Oxford ,,ἰαὐ écrite an milieu du ΧΠΙΣ ᾿ ἘΝ siècle, quand la haine enflammait encore les cœurs des Grecs contre » je Fe les envahisseurs, tandis que le remaniement de l’autre version fut. faite au siècle suivant, après que la domination franque fut fondée 4 : et reconnue.” De là dans le premier manuscrit très peu de mots de provenance romane, qui d’autre part ne sont pas rares dans ὦ les manuscrits de Londres et de Naples. Nous verrons que la. fréquence relative de mots étrangers dans la version la plus étendue s’explique d’une tout autre façon (voir ci-dessous, p. 20) ΤῊΣ ee "
*) Voir ci-dessus, p. 1.
ἊΣ - € Pr ΜΙΝ 4 οὐδε thas est δ. à ion parce qu tels ne 1cun argument solide. L'auteur lui-même parle de sa aa ne, voit dans la rareté relative des mots romans,
( ben dané À il dit fout un raisonnement sur cette base si fragile; nous ionnons que l'idée principale: ,le peuple grec n’a jamais 8 e voir dans Achille son héros Den comme tel 1] vivait
LR poésie populaire du moyen âge.” Il nous paraît absolument su de réfuter les expheations hasardées qui, dans le raisonnement
d onner νὰ πλιὸ ἐἠ ἣν à son Opinion.”
| ἿἜ Mur SRE La ,,conjecture”’ de Ras n’est qu’une af irmation gratuite, dépourvue de toute valeur scientifique. Retenons 8 lement que d’après Sathas la version d'Oxford, quoique conservée D oct de date plus récente, est antérieure à celles de
XL hacer 1) a de un résumé très succint du roman d’après à l'édition de Wagner (voir ci-dessus, p. 1). Pour lui aussi la verfe son d'Oxford est ne près de l'original, la rédaction de Naples n'étant évidemment qu’un développement de la version plus brève ë ns ΠῚ längere Gedicht ist offenbar eine ausschmückende Bearbeitung δ: τῇ des kürzeren’ ). Il ne parle pas de l’hypothèse de Sathas, probable- ‘14/0 ment parce qu'il ny, ajoutait aucune foi. 1] affirme cependant la À ἥν | priorité de la version bodléenne, peut-être à cause de la prédilecτ ΕΣ ο΄ tion générale pour les développements qu’il aura constatée chez les ᾿ scribes du moyen âge. Quoi qu'il en soit, l’opinion émise par D μι a été ΚΤΌΜΗ et réfutée par M. Wartenberg dans son étude sur l’Achilléide (voir ci-dessus, p. 9, note 2). M. War-
— tenberg a démontré que la version d'Oxford n’est qu’un abrégé 4 de la rédaction qui nous est conservée dans les deux autres 1520 manuscrits, et que cette réduction du texte original a été faite κ΄"
4 Fo une maladresse qui prouve en elle-même que nous n'avons pas
ME
Ra r affaire à à une œuvre de première source.
ὯΝ Voici les principaux arguments allégués par M. Wartenberg. A. force d’abréger le texte est devenu confus et inintelligible; ainsi au _vers 306 de Δ Achille est représenté comme entrant en triomphe | τῶ s le château ennemi, tandis que nous savons par les passages jorrespondants de Ν᾽ et de Z qu’il s’agit de la rentrée triomphale du héros dans le château paternel, délisté par lui. Dans les vers
Ve τὴ 829. et suiv. de 2, l’abréviateur a fondu ensemble Pallocution à
Fret
CO AV de M ane ΡΜ. ἂν Ἂν Hunres re ἜΦΗΝ D δ κα κα ob 4 à Ppater HT Ÿ 1 , ΤΣ A
4 k { D] 1h ὟχΕ gs Re γ᾽
aime; d’autres billets d'amour sont laissés de côté, ts. ils ent | ΠῚ ee pour ΟΟΝΝ ΡΕΠῊΝ οὶ la situation. L'auteur de PB, oubliant qu'au vers 50 il a dit qu’ Achille devint un chevalier accompli à ke Le l’âge de dix-huit ans, nous raconte, aux vers 60 et suiv., les exploits chevaleresques du héros âgé de treize ans. Quant à la remarque de Sathas d’après laquelle dans 2 les mots d’origine romane sont moins nombreux que dans V et dans Z, M. Wartenberg fait observer que cette rareté relative s'explique facilement par la moindre étendue de B, qui n’a pas les longues descriptions de l’entourage et de la toilette du héros, passages où les mots étrangers se présentent en grand nombre. Pour d’autres détails nous renvoyons le lecteur à l’étude de M. Wartenberg et à nos observations sur le texte de W. Malgré les très grandes différences qui distinguent le texte de B de celui de V et de Δ, et malgré les divergences encore assez considérables qui séparent les textes de N et de Z; l'examen attentif d’un grand nombre de passages nous autorise à établir que les trois manuscrits proviennent d’un ancêtre commun. Ce manuscrit plus ancien —- nous ne croyons pas que c'était le manuscrit original — ἃ été utilisé, soit directement, soit à travers une copie, par l’auteur de AW, par celui de Z, qui la abrégé un peu, et par l’auteur de B, qui en a fait un épitomé. Les trois auteurs ont changé le texte, le premier moins que le second, le second infiniment moins que le troisième. La parenté originale des versions se reconnaît aux passages corrompus qu'ils ont en commun et dont nous. discuterons quelques-uns ici, d’autres ci-dessous dans nos observations sur les vers 109, 161, 184, 278, 485, 727, ete 888, 1103, 1485. ΣΎ SGEN N 1070 on lit que la jeune fille αὐτίκα ὀλιγοθύμησεν καὶ πέφτει, εἰς τὴν φΦισκίναν et L 163 ἕτοιμα λιγοϑύμησεν, πέφτει εἰς τὴν φΦλισκίναν. Or il est évident que la princesse ne tombe pas dans la fontaine et que le vers est corrompu; 1] l’était sans doute dans ἢ
le manuscrit plus ancien. Probablement l’auteur ou le copiste de ὁ ὁ6ὃ B avait sous les yeux un vers également corrompu; 1l a voulu le 4 corriger, mais son effort de rendre le texte lisible ἃ abouti à un ne contresens: 11 écrit ἐδὰς ἐλιγοθύμησεν, τρέχει εἰς τὴν φισκίνα (Β τ 433). En realité le fait mentionné par les trois manuscrits, l’éva- FA:
VEN
τ f EL
*) L'auteur de la version bodléenne, tout en abrégeant le texte, nous donne quelques détails qui manquent dans N et dans L; ainsi B seul (v. 57 et suiv.) fait mention d'une prière adressée par le roi à Dieu, ,qui a fait la lune”, pour protéger son fils. Nous ne croyons pas que cette prière, dont les derniers mots sont inintelligibles, appartienne àla : forme originale du poème. δ
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᾿ς nouissement de la jeune fille, n’a eu lieu qu'un peu plus tard, lorsqu'elle voit Achille. On lit au vers 1078 de W (— Z 771): χαὶ εὐθὺς ἐλιγοσύμησεν. ἔπεσεν πρὸς τὰ &y9y (ἢ εἰς τ. ἀ.). Ce dernier vers est ici à sa place; sa présence dans le passage précédent a améné des conjectures absurdes dans les trois manuscrits.
- Ce ne sont pas seulement des vers isolés qui font supposer une … origine commune aux trois versions; ils ont en commun des passages entiers dans lesquels l’incohérence des expressions ou l’absurdité du contenu ne s'explique que par le désir d’éclaircir quelque chose qu'on ne comprenait guère.
Prenons comme exemple V 1082 et suiv., correspondant à Z 116 et suiv., PB 444 et suiv. Achille est entré au jardin; les amoureux s’embrassent tendrement, mais ne vont pas plus loin. Pourquoi pas? D’après N le héros οὐκ ἡϑέλησεν ποσῶς τὸν ἔρωταν πληρῶσαι | ἵνα μὴ πάλιν γένηται Sepuérepos ὁ πόϑος (1083, 1084); 1 ἃ quelque chose d’analogue: on s'arrête ἵγα μηδὲν ἀγαπηδϑοῦν πλειότερα εἰς ἀγάπην (111); B aussi constate qu’on ne va pas jusqu” an bout: παρὴ οὐκ ἤσελέν more τὸν ἔρωταν πληρῶσαι ἕνα καὶ πάλιν γίνονται ἀμφότεροι # οἱ δύο (444, 445). ἢ Donc les trois versions sont d'accord sur la chose principale: Achille ne s’unit pas à la princesse. Les raisons que donnent W et Z de cette abstinence sont également absurdes; 2 ést confus. Ensuite tous les trois nous racontent que le couple continue ses caresses jusqu’à l’aube; W et Z ont mème la particularité qu’ils sont couchés dans un lit. Cependant l'union définitive des amoureux nous est décrite aux vers 1240— 1256 de N (Z 926—941, B 528—530). Il y a là quelque chose d'invraisemblable qui a frappé les remanieurs et qu’a signalée M. Wartenberg (ο. 1. p. 182). Celui-ci croit que l’auteur du roman se figurait que la jeune fille se donne à la première rencontre. ?) Nous ne sommes pas de son avis et voici pourquoi. À sa première visite Achille s’est contenté de baisers; il n’osait pas aller plus loin, parce qu'il craignait une trahison de la part de la princesse. Il sait que dans les bras d’une femme 1] n’est plus l’invincible Achille, mais à la merci de ses ennemis (Ν᾽ 1178-1180, ἢ, 867—568, B 488—4AS9) La princesse est attristée par ses soupçons; elle lui reproche sa méfiance et lui jette une couronne
un‘ Qi à
PS PRIS M Eu TELE DA a L ᾿
)) On peut à l’aide de N corriger ainsi le premier de ces deux vers: παρὴ (pour παρά) σὺκ ἤϑελεν ποσῶς τὸν ἔρωταν πληρῶσαι. Le second vers semble signifier ,encore une fois les deux (personnages) deviennent un seul”, mais probablement il faut lire #4 καὶ 7. ete.: safin que de nouveau ils s'unissent”, le poète voulant dire que plus tard l’union complète aura lieu, qu'on la remettra (καὶ πάλιν au lieu de κατόπιν).
‘) Le copiste de N ἃ annoté à l'encre rouge: ηὗρεν καιρὸν τὸν ἤϑελεν ὁ ᾿Αχιλλεὺς ὁ μέγας. Cette expression se prête à des explications différentes.
AN ἼΩΝ 12 2 AURA
29 ἐν ΠΠ BYAANTINE.
de fleurs. Cette couronne est un ral @t € son amour, le symbole de l’union contractée entre le héros et elle, de la même facon que be la couronne nuptiale en usage dans la Gite d'aujourd'hui. Achille Ne accepte la couronne comme signe de mariage; ses soupçons ont Ge disparu, la nuit venue il se rend en toute sûreté chez la jeune |. ες fille Ὁ, Le poète nous dépeint leur union en termes voluptueux et < re avec des détails qui prouvent que cette fois l’accomplissement de leurs désirs est complet (ἐπλήρωσαν τὸν ἔρων NV 1246).. Après ὯΝ cette nuit de noces Achille considère la princesse comme son épouse, les frères à elle comme ses beaux-frères, dont la vie lui est devenue chère (μὴ Φονεύσετε τοὺς bn oo pou (NW 1301). Les remanieurs du poème se sont étonnés de labstinence provisoire des amants; par une interpolation ?), qui est commune τ aux trois manuserits, ils ont ganchement expliqué ce αὶ leur semblait tnt δι : ANSE Arrêtons-nous un instant sur l’origine de la continence des héros dans le poème original. Dans les romans grecs des premiers siècles
de notre ère et de l’époque des Comnènes, il est de règle que les … (ον amants se livrent aux caresses les plus tendres tout en remettant. ὃ
. A . DS . Let δ 2 l'union suprème jusqu” après leur mariage. Qu'on se rappelle les NN =
descriptions voluptueuses dans les Pasforalia de Longus, où les amoureux couchés l’un contre l’autre s’embrassent tout nus (ed: Hercher p. 291, comp. p. p. 261, 267, 307). Au commencement Re l’abstinence de Daphnis et de Chloé provient, il est vrai, d’une Ἐν ignorance et d’une maladresse incroyables; cependant après l'enseig: | nement qu'il a reçu de Lycénion, Daphnis persiste à se contenter des … Ἐ caresses innocentes de Chloé: il craint de lui faire du mal. Le roman Ὁ ‘A d’Eustathe Macrembolite (Les Aventures de Hysminé et de Hyeninies
est avant tout un plaidoyer pour l’abstinence avant le mariage. Trois.
fois le jeune homme est sur le point de violer la-jeune fille (p. 68,
64, 82 de l’édition de Hilberg, Vienne, 1876); ils se rod Τὴ
les caresses les plus passionnées, mais quoique s’embrassant au lit. (p. 82), tous les deux restent vierges. La ] Less fille ne veut pas que son ami cueille ,,les épis avant rs moisson”, elle ne veut pas χλέπ- ἼᾺ τειν τὸν γάμον, et dans une lettre elle jure de rester vierge et lui recommande de ἀντιπαρϑενεύειν jusqu'à leur mariage (p. Dee Cette chasteté, attestée deux fois par l’oracle de Diane, “est recompensée des Diet De même dans les romans d’Achille Latius, ες d'Héliodore, de Prodrome et de Nicétas Eugenianus les héros πὲ He
*) Comp. notre observation sur les vers 1235 et suiv. *) N 1083, 1084. | >
rer MA SRRS- L2274 Ἢ 2 " Ke NE" D” +. 'ς. 4 ὁ πππ ᾿ς Ne Lu" δ᾽ ELhée ΌΟ CPE À
AE PE 2 Ex Ἢ TS UT, he ὮΝ ét
Ras PL) Α ὟΝ TI [LL] IDE ΒΥ + CRE ps RE 23 1 4 4: ψ' Us ‘1: < * J |
5 ἐδ PA x
NO
| ing di Fa jeune “fille. 4 la fin du roman sa je ordinaire confirmée une sie a
de δ: ἢ: B avec V ou avec Z, Ὡρῶν Bn 'est qu’un abrégé ἮΝ "4 ans pets passages corrompus, n’a pas de vers αὐ D
ri
née de ἐπε convaincra ε bn B appartient à la même
aditio n manuscrite. | ; ΄
] 3. | Comme base de notre édition nous avons pris le manuscrit Naples. Sans doute le texte y laisse beaucoup à désirer, mais il Ἢ moins corrompu que dans Z et dans B, et sauf dans la dernière ME se rapproche plüs de la forme originale. La collation du
s dans l’édition de Wagner, la comparaison avec Z et 8 a fourni l'explication de beaucoup de passages obscurs. Nous aavons pas toujours reçu dans lé texte les corrections que cétte paraison nous suggérait, car même dans les cas où l'on peut
AT δ ἐς re 5 < par ce moyen nous avons pu garder les chiffres de vers de
LOUE
ie
eut entreprendre sans tomber dans l'arbitraire. ἌΡ ᾿ version de B n’a. Le assez ΠΟΙ αταμης pour EUR une
ei ἢ. Voir sur cette question la belle étude de M. Adamantios Adamantiou, intitulée
14 » 390— 496). 1 VAT”, ἘΣ ΔΑΝ ΧΕ 2 MR EPA ES, τς
iscrit nous ἃ permis de corriger DR erreurs qui se sont
‘A #03 πεῖρα. et parue πότε, la HAS sobre (1, pp. 161— 563, Il, 921—547, ΤΙ; À ra
Obervations grammaticales sur la langue des Do manuserits x :
el sur les noms propres. δὲ ἀτ εν
δ 1. Nous avons vu que ἿΝ trois versions du poème remontent à De
un même manuscrit (voir ci-dessus pp. 20—23). L'état linguistique ἄπο ; ὑπ
texte est foncièrement le même pour les trois rédactions; on * con- is ΩΣ state un mélange de formes savantes et populaires, une langue qui . ἿΣ par sa grammaire rappelle tantôt la prose des chroniqueurs . byan-
tins, tantôt le parler de la po populaire. Les différences τὰκ qe a
Her Celui de N ἃ une réa dou pour les ἕο τι anciennes ὁ ἢ (
et pour l’orthographe traditionnelle, tandis que le seribe de ΠΝ ἈΠ admet volontiers des formes RASE et des graphies plus conformes το} ΤΑ: à la prononciation de son temps. Les mêmes tendances se manie me Fe festent dans le vocabulaire de ces deux manuscrits. Aînsi aux expres- RE Ἢ ἐς sions ἄλογα τοῦ δρόμου, τι ἐκ τῶν ἀπροσδοκήτων, δύνω, δοκιμασμένος. re ta (et même δὲ ἐδοκιμασμένος. 448), ἐπεί, insecte συνηγμένοι... il ἊΣ
μήτηρ. κοιτών, οἰκεῖος, οὕτως de IV, 2) répond par παλαφρέτοι,. ἀπ τ
Cats
/ οἷ fi Fan τίποτε... τὸ δὲν ἐϑάρρειες, βασιλεύω, προβαρισμένον, ἅμαν.. ἐμα- " [εἴ Ὡς ῤ ΠΡ δεύτησαν, μαδεμένοι, μάννα, κρεββάτι, λίζιος, ἔτσε. En outre le. UML copiste de Z est plus ignorant ou plus négligent que celui de M: ue US
quatre fois 1l écrit τὸν ΠΑΦροδίτην, pour ἀντιδονοῦσιν Ων 1087) ‘1: 00 met ἀδονοῦσιν (7, 180), ξάν (L 840) pour σάν (— de, N 1161), ὯΝ ζώϑαφτος (L 1819) pour σύγϑαπτος (IN 1688), στερινόν (L 211) ων Ἔν pour τωρινόν (Δ 292), χώρας (L 232) pour χεῖρας (W 313) etc.; SE ἐγκεφαλίζω (L 625), pour swyoduus (N 897), est intel 42 08 l’auteur a-t-1l tâché de fabriquer un verbe nouveau sur ἐγκέφαλος, si #0 ἐγκεφαλίτις ὁ Dans un autre passage (Z 880) il emploie ἐγκεφαλίζω, 4 je | au sens de ,,mettre sur la tête” (une couronne), | Rx τὰν ΤΟΝ Le copiste de B, tout en partageant le goût de Δ pour un AS purisme modéré, a introduit dans le texte des formes bizarres où Al ἜΝ dialectales: καὶ 1 ᾿ΑΦροδίτης (B 40), τὸν βασιλέ (B 19), ἐν Μυρμιδόνα He à (B 1) etc. Cher lui seul on trouve ψή (8 12, à côté de ψυχή, qe 127), τίντα (B 392), δάμιν (B 297), formes qui aujourd’hui Ὁ sont surtout en usage dans l’île de Crête. Le verbe ἀρκίζω, qui de 4 nos Jours est la ἔραν chypriote de ἀρχίζω, se lit dans La au EN vers 1211. RS ke
“ se Malgré les div ergences indiquées, .les faits principaux de a à gran ME À. ἢ ῳ ὯΝ :
Pr 148 Ὁ ἦς PRDU TE ONRCONEM TOME ἡ TR RS Print
ἵν ον 3 ΤᾺ " " eh Fée 4 KA 4 Δ ER PAS Le L ACHIULÉ (DE avt (NE. ΝῊ 25 "ἡ Le LE
rc Β᾽ versions né les mêmes. Nous en citerons quel- Ë ee: d’accent, provoqués d ordinaire par "ἢ be-
à ne ἢ un futur formé à laide de ϑέλω suivi . ZA do Pinfinitif (ἃ côté de la paraphrase par vé) après certains (βούλομαι, δύναμαι. ϑέλω etc.), verbes contractes ayant -εἰε
TU a troisième personne du singulier de l’imparfait etc.
Π nous est impossible de faire le triage des formes grammatippartenant au poème original et des innovations dues aux | us. Π en résulte que la langue des trois versions ne nous ‘x pas de fixer la date de la rédaction originale. Quant à 6} à 465 trois versions, on doit se contenter d'indications paléohiq ues 100 seconde moitié du XV®° siècle, 2, XVI° siècle) et τ notice fournie par le copiste de Δ' (5 mai 1520). Nous | renvoyons le lecteuf à ce que nous avons dit (ci-dessus p. 14, 15) τ sur la datation du poème,
ele provenance du texte, écrit dans une langue commune, nous Ὧι rte inconnue; pour Z on peut penser à une origine crétoise. FE © Nous hnnarins un aperçu des principales tes grammaticales À ae. lu plus important des trois manuscrits (W); pour les deux autres | nous nous bornerons à indiquer les points principaux sur lesquels leur grammaire se distingue de celle de W.
: Relevé des principales particularités grammaticales de N. RAT HT:
Pr ΣΝ | Accentuation.
" Ai Ἢ 2. Subglantif et adjectifs. ἀγοῦροι 484, 456, 957 (mais ἄγου- 07770 939), ᾿δενδρόν, 1255, δενδρῶν. 1051, 1058 (à côté de δένδρη 1087, δένδρων 961), σμάραγδων., 182, γνωρίμοι. 008, on at € ᾿ ἔμορφην, 61, 1256, ὁλόγυμνην, 1249 ele à
LE, τι γι
NT
4 4 3. Pronoms et noms de nombre. αὔτης (fin du vers), 1409, τὴν PA … Gros, 1020, τριωκοσιούς. 1308 (comp. La bataille de Varna, 395$: ἘΝ τετρακοσιούς)..
pa Fay $ 4. Verbes. νὰ eyépdn, 1953 in de vers), ἐδῶχκα, 1002 (fin ὍΘΕ du vers), ἐδῶκαν, 660 (commencement du second hémistiche), 1126 PAR # ΟΕ ΘΟ du premier hémistiche), ἐσέκαν. 1734 (commencement du second héimistiche), ἐκάτσεν, 1035, (fin du vers), ones 846 (in du vers), ἐποίκων, 525 (fin du vers), ἐποῖκεν. 1075 (mi-
À Heu du second hémistiche), ἔποικες, ἔποικεν. 36, 927 οἱ sure
Sn ᾿ἠκοῦσαν: : 1306 ΡΝ Ἢ ΠῚ ἰδῶ, hémistiche), ἴδω, 321, 324 (milieu du pre δ ὃ; ΣΕΥ Δ ἀπέδω. 559, ἀπέκει, ΘΟ
τ Phonéhique:: IA) au
+ Voyelles.
| Changements de A |
ᾧ Ge > 1 κιλαδῶ, 761, 160, 163, ιτέσσαρεις, 8 pec, 1172). “ ΟΡ SAVE 0; ὀμπρός, 949, 560, 580 etc. ᾿ὀρωτική;" 804 etc. ὀρωτικῶς, 360, mais ἐρωτικέ, 1608; γιόμαν, 8 207400 ἐδικός, 6953 ete. ἐϑέκον, 1734, ἔπεῴτεν, he ay, 1102, 1105, ÉTÉVETEY, 199, τονέματα, 05; πόνεσε, etc. (tous ces exemples non phonétiques). ἐγέρνεται., 992. ir maintenu: Μηρίων, 1557. — τ >> ou: re ἃ ‘724,
$ 9 0,» e. éricw, 628. ἮΙ 2.
$ 10. 0 > 0. SU 935, τοϑουπονεμένην, 12. Dans L : ces verbales o alterne avec ΟἿ: ἐμποδίζουνται καὶ οὐκ ἔρχονται, ὃ |
Con traction.
À - τ ἃ EL Ἃ τῇ F He 2 ; à Et LE n LP ἣν , , ᾿ ἢ ὃ PTE, © W ν ἊΣ ον . ὲ Β YL τον τὰ | me 1 Ξ ἃ NT MN" AT ,. - ᾿- > « À ΩΝ μα τ τῷ ΝΠ ΚΕ, - AU + ἢ “᾽ " .à ὲ
La contraction d’un mot à l'autre est rarement notée. Voici
exemples : | | TR s ὁ 11. ar": γάπες, 790, mais ναῖδω ee ) p ἴδω. 1449. ῖ REX LAISSES
$ 12. ei —e. ro 1484. δὴ NES
$ 18; -Ἐ >> 2, ἐσύ ᾽σαι. 1189 (bis), 1271, 1279:
$ 14..90ο- 67. ο. ὀλόφκδιρον, 1293, nd es τρις ἢ
δ: 0. éye ΑΙ» JA: AE HER
ἣν 16. οἱ τῇ 15 ou. ποῦ ᾽ν (ποῦ ebay, 946, 947.
Absence de contraction : Aosrpot, 780. (Comp. la note de Leg eg dans Biblioth. grecque vulg., 1, p. 220: ,,la forme ΡῈ se souvent dans les ἰωτροσόφια du moyen age.) "
Smisèe. à
- La synizèse n’est jamais marquée p vers démontre sa présence. ΤΑ Ὁ τὰ
ur mr urcent δε + ΕΣ ᾿ Ἶ ἐγ ns
L'ACHILLÉÏDE BYZANTINE, x S'HAOT
AN ον ir. Grnisèse de ἢ. Absence de synizèse : διά. 886, δύο. 604, ες ve ᾿ ἐπίασεν, 1655, κουσπία 311, πλουσιωτάτου. 28, πουλίων, 100, ἊΝ Pare, 233 etc. Synizèse : ἀξιώματα, 242, βεργιά, 106, δυό, 565, κὸν | ἱ κυριάν, 48, ride, 865. ποιός. 1144, υἱόν. 156, φαριά, 162 etc. MERS Le. Après un groupe de consonnes dont la dernière est p, la RU ΠΟ voyelle ὦ ne forme pas syllabe: αὐθέντρια, 818, δάκρυα, 944, 1266, ES 1090, 1596, mais δάκρυα, 1742, et Dr 58, 958, en trois Plate. τριαντάφυλλα. 121, 975, 1585, 1755, mais τριάκονταφύλλου, 1160, en six syllabes.
$ 19. Synizèse de e. 1 e accentué a) conservé: ᾿Αχιλλέα. 10, ᾿Αχιλλέας, 80, ᾿Αχιλλέως, 15, Éwc, 1377, ϑέαν. 216, κοντωρέαν, 136, 155, λέων. 100, véouc, 28, 32, ὀρνέων, 7152 etc. δ) devenu atone : ᾿Αχιλλεώς, 280, θεάν, 97, 175, κονταρεάς, 511, λεόν. 1485, Deôvroc, L694, λεών. 1517, νεούς. 4, pafldeés, σπαϑεάς, 13176. ΤΙ ὁ atone a) conservé: δωρεάς, 249, ἐλεεῖ, 1577, νεανίσκοι, 1728, τάξεως, 1729. 6) re near plus syllabe: ξάν, 886, 1177, 1178, 1210, ϑεόν, 1649, ϑεωριάς, 1430, θεωρῶ, 1697, ὄρνεον, 488.
Ps
LT
Hiatus.
$ 20. Le texte abonde en hiatus. Exemples: πολλὰ ἐξαιρημένον. ΟἿ, μικροῦ ᾿Αχιλλέως, 15, ὑπάρχει ὁ ᾿Αχιλλέως 80 etc. etc. Nous croyons que dans le texte original du poème le nombre en était restreint.
Aphérèse.
$ 21. e. Juno, 1621, μπήξω, 986, ξέρουν, 941, πιλάλῃηua, 136. | |
$ 29. 5. δῆς 1154, κονόμησε. 1099, πιλάλημα. 186. Ἔν. ou εἶν᾽ après voyelle est écrit quelquefois ᾽ν: 946, 947. Εἰς précédant l’article devient très souvent ᾿ς. quoique toujours écrit en toutes lettres: els τὴν τένταν. 601 etc. etc; νά. 1, 2, etc, mais ἵνα. 524.
$ 23. ο. γύχια. 138, mais ooTiriæ, 657.
Elision.
ἔς RE $ 24. 5. ἐκάτσεν, 421, xop(v)Dy, 138. | $ 25. 0. ax(o)un?, 1183, ἀναθϑρῇ pour ἀναθορῇ ὃ, 1754, κύρις, 884; ἱμάτιν, 127, κεφάλιν, 128, κοντάριν, 123 etc. etc.
MES OC CTI e AOL PL OURS LE en 00 2 PAUL Le Aile L dherrr,
Va
Prothèse.
$ 26. a. ἀκαρτερέσω, 1251. e. ἐγνωρίσῃς, 1012, νοι. 46. odid, 1508, 1515. κὥτιοι, 2172. '
Cousonnes.
Changements de consonnes.
$ 30. r => l: érépuyaes, 997. ᾿
$ 31. y anormal: πεζεύγουν, 291, 1844, ἐκλαΐγαζαν, 1723: Groupe de deux consonnes. mr >> Dr: πέφτει. 1070, πέφτω. 560. DS 5 Dr: ἐφτόνησεν, 1565, ἐπεγεύτησαν, 1388. Doveuryc, 8592. dd >> ar: ἀστένειαν 15SS, ἀναίστητον. 1666, mais la désinence dde n’est pas changée : ἀναιστάνεσσε, 0, ἐδέξασϑε etc. θσ 2 TT: ἔκατσεν. 1035, 421. Do 5» ψ: ἤρχεψεν, 969. Er > pr: Se 2 ἕν ne ἔμνοστον. 1069.
$ 32. Assimilation. Lu > μ: ÉuopOy(?), 61, 67, κάμαν. 881, ἀναπαμένων. 517, xoupeuéræ, 102, λαγκέματα. 1130. βρ > p: ξέρουν, 941. yu 5. mu: πλεμένα. 1121, ῥοδόσταμμαν, 156, 906, 1754 (mais δισταγμόν, 1185, μάλαγμαν., 1583). 9 559: ἀϑοῦν, 1755, 49%, 1753 (mais &9y, 180), Juuot, 1621. γχ > y: συχαρίκια. 665, mais συγχιαίρομαι (bis), 636, auyyapiua, 665. — La forme σαφείρων, pour σαπῷφείρων. 182, peut être expliquée par l'italien saffiro; mais la graphie inverse de Z: σαμφείρου (520) rend probable que le texte original portait σαπῴείρων. — En finale le y est généralement maintenu dans les désinences des trois déclinaisons: ἐξουσίαν. 5,1 πόσον. 9, δύναμιν. 5; il est ajouté dans des formes comme ἐπιτηδειότηταν, 133; συγγενίδαν, A8 ‘(mais sans règle fixe, ὡραιά. acc, 1241), oxyuar, 165, σκήνωμαν., 164, σεῖσμαν. 825 etc. On peut dire que le scribe avait une prédilection pour les # finals, qu’il met volontiers après les troisièmes personnes de l’imparfait (ἡγάπαν 88, 257, 808), après des adverbes tels que σύντομαί(ν). 948, 1028; ils ne sont pas rares dans des passages où le rythme du vers montre qu'ils n'étaient pas prononcés (exemples : 1088, 1092, 1166, 1492 etc.). On constate la même prédilection dans le texte de la Prise de Constantinople publié par Legrand (Collect. de monum. V, 1875): πέζοιν καὶ καβαλλάροιν,. 22, Γενουββῆσοιν. 31, Kpyrimoiy, 89, πρέπειν, AS etc.
ᾧ 33. Disparition de consonnes. Groupe de trois consonnes: πέπτον, 1685, γαβρόν, γαυροῦ, 1441.
CP CP OP
62 vers on en compte une bonne douzaine.
Ch
RCE SL ἌΣ ἢ ES PPS OS te
| 'ACHILUÉIDE BYZAN TINE. 29
is 34. PPT ἔβχαλε 156, ἐκατετρέπεντο, 159, ηὐτρέπεντο ΚΡ τος Ογὐτέρπετο),, 78, πάντρεπνος (-ov, -æ etc.), 40, 651, 706, 718, 724, 1183, At 705. 11 1077, 1673. 1679, rarement
πάντερπνος (111, 729), τρεπνός 971, ΤΣῊ τερπνότατον, 1170), τερπνῶν, … ᾧ 35. Graphe inverse: βλέπω (pour βλέπων, voir $ 32 fin), ἐδέκτηκεν,
pa 880, ἐπεδέκτηκεν, 1192, πληνϑύς. 1769, συνέσϑιοι. 672, συνϑαπτῶ (ρου συνϑαφτῶ), 1680, ὠρέκτηκεν, 607.
Morphologie.
Genre et Cas.
$ 36. Genre: (τὴν) πλάτανον, 140, 746, 990, τὴν ὁδόν, 659, τὴν τροῦλλαν (ὃ). 181, τὸν δεῖπνον, 269. ὁ τεῖχος. 113, 1137 (mais 1095, ro relyoc). |
$ 37. Nominatif au lieu du vocatif. κύρις pou, 884, 1021, mais αὐθέντη μου, 920, στρατιώτη μου. 1337, στρατιῶτα μου. 1545 Vocatif. "Epw, 846, 850, 946, 947.
$ 38. Génitif et accusatif. Le régime indirect se trouve ordinairement à l’accusatif, très rarement au génitif et au datif; tantôt il précède, tantôt il suit le verbe. Exemples: τὸν υἱόν τοῦ νὰ τὸ βάλῃ, 156, φιλοτιμιὰς τῳὺς ἔδωκεν, 267, τὸν βασιλέα λέγουν. 183,
τοῦ xovræpéay, 555, τοῖς ἀνισχύροις... δέδοται τὸ ἐξαίφνης, 438.
Avec l'impératif le régime direct vient presque toujours après: ὅρισε, τάξε κεφαλήν. GA5, ἔπαρον τὴν καρδίτσα pou, 1278, ἄφες με. 1218, ἐξάφες Tu, 111, δέξε με. 904., πίστευσέ με. 818. Voici cependant un cas où le régime direct, quoique pronom, précède: τοὺς Tapaxdhese, 881.
$ 39. Æmplois notables du génihf. αὐτῆς ν᾿ ἀκολουϑήσῃς. 289, Evær τοῦ ὁρισμοῦ σου. 1541, cf. 150, 854.
ᾧ 40. Æmplois notables ï? l'accusatif. ἀνάθεμα τὴν ὥραν, 1667. τὸ βλέμμαν Φοβερός, 550. τὴν ἔβλεπεν χαρὰν πολλὴν καὶ ἀγάπην, 1418. οὐδὲν. σὲ ἐντρέπεται. 51. Accusatif en fonction de datif: ἡμᾶς ἀνϑθέντης πέφυκεν, 148.
$ 41. 2αΐϊ7. Les datifs anciens tels que τῷ βασιλεῖ, A5, ταῖς χερσίν, 58, τῷ πατρὶ καὶ τῇ μητρί, 1353, ἐν χώρᾳ, 21 sont relativement rares; ils abondent dans l’appendice (175: 20): sur
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Arthcle.
$ 42. Fem. plur. nom. af, 11, 440, 779, 1153, 1510 etc. DR STE est moins fréquent: 319, ‘528. 719. acc: τἄξ, ἃ, 8, 179, TRES 211. τές est rare: 1142, 1258.
$ 43. Suppression. Ἢ Θεόν. 663, εἰς βάϑος. 121, Μαΐου τὰς
ᾧ 44. Æmploi notable. οἱ ἅπαντες. 658.
Substantifs.
ᾧ 45. Décl. I pg. Les désinences anciennes alternent avec les désinences modernes. Exemples: ἡμέραι. T1, 1510, ῥίζαι. 1544. βίγλες. 440, κορυφές, 119, révres, 391, τσάγρες, 528. καρδιᾶς. μάχας, παραταγάς, 24, χώρας, 1719, ψυχάς, 3. ἀγκάλες." 1258, 1681, ἀρχοντοπούλες... ὡραιωμένες,. 832, χρυσογραμμιὲς μεγάλες. 125. σκάλες τὲ καὶ καμάρας. 1258. Les nom. masc. πετρίτης et στρατιώτης donnent au pluriel les nom. στρατιῶτες, 1373 (mais ordinairement oræriwræ, 259 etc.), Terpires, 260. Au génitif on trouve à côté de τῆς δεσποίνης, 669, τῆς φΦουσκίνας, 124, 126, 130, τῆς κουρτέσας. 139, τῆς xapdirows, 1024 etc. ἱ
ᾧ 46. Décl. IT pg. τὰ δένδρα, 118 à côté de τὰ dévdpy, 124, 186, 989, 1087 et δενδρῶν, 1051, 1053 à côté de δένδρων, 961. Aéos, 1750, acc. λέον. mais aussi λέων. 1571, gen, λέοντος, 1694, acc. pl. λέοντας. 1557.
$ 47. Décl. IT pg. Ici encore les désinences de alternent avec les désinences anciennes, mais les dernières ont la haute main. Quelques exemples de cette alternance suffiront: ὁ πατέρας καὶ y μήτηρ, 1537, ἄνθη, 1078, γυναικός, Al, τοῦ γήρους, 321, τὰ ἄνθια. 121, ἡ δύναμις, 889, (ἡ) βρύσις, 128, τῆς φύσεως, 154, τι ἡ δύναμη. 187, 387, τῆς ϑλίψης, 88, (τῆς) βρύσης (après “9 ἢ), ἀλέποῦν (acc.), 1486 etc. ù
ᾧ 45. Mots indéclinables ou non déclinés. τὸν πατήρ. 329, τὴν μητήρ, 329. ‘H γῆ n’est pas invariable (945, 1439, 1753, 1756). πάσα, 309, avec subst. neutre, mais ordinairement dédié (666 etc.). πλήρης. avec subst. fémin. au gén., 724.
Diminutifs.
CCR εἶα
ᾧ 49. ἀγουρίτσι, 1077, 1639. ἀϑίτσια, 1161, καρδίτσα, 1024, n AR 1189, ὀμματίτσια, 955, Φραγκίτσης, 1466, 1480 (sans valeur. aa péjorative), duyirau, 1011, 1034, νερούτσικον, 1052, κλωνάριο, NN 120. κυράτσα. (,,ma chère”), 1227, 1487, 1677. RTE es
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"ὃ ὅ0. Féminins en -ος. dxaradotawroc, 1016, ἄνανδρος. 1180,
ἐξαίρετος, 80, πάντρεπνος. 40 etc., mais δυσαπόπλεκτη, 1256,
ὁλόγυμνην. 1249 etc.
ὃ δ]. Μακρύς. 99, πάντες (acc.), 455, 479, σιυγός (formé d’après σιγά), 1205, πολλεῖς (pour πολλοί), 1170.
$ 02. Duminutif. γαληνούτσικος. 1052.
ᾧ 53. Comparatif et superlatif. κάλλιον, 1676. τὴν καλλίαν (τοῦ κόσμου). 1594.
Pronoms.
$ 54. Personnels. ἐγώ, 995, μου. 60, ἐμοῦ, 68, με. 62, epér), 160; 867, ἐμένα(ν). 946, 946, ἡμεῖς. 520, ἡμᾶς. 148, ἐμᾶς, 1352, μᾶς, 55, ἡμῶν, 48. Pas d'exemple de ἐμεῖς. ἐσύ, 1004, σου. 147, de, 20, 902, £écé(v), 51, 309, σένα, 1636, ἐσένα(ν). 1624, 1625, ἔσεις. D49, aac, BAG. ἀτοί. 1415, ἀτός, 1451, αὐτὴν. 1486 etc.
$ 55. Périphrastique. διὰ λόγου μου. 163, διὰ λόγου της, 111.
ᾧ 56. Réfléchis. ἀτός του, 404. τὸν ἐμαυτόν μου. 852, 857, τὸν ἑαυτὸν του. 1717, 1748.
$ 57. Réciproque. ἀλλήλους. 569, ἀλλήλες. 1144.
$ 58. Possessif. σὸς υἱός; 148, σῆς ἀγάπης. 1170.
ᾧ 59. Démonstratif. αὐτά. 16002, 1605, αὔτης. 1409, αὐτός, 1450, ἐτοῦτο. 160. οὗτοι. 637, 808. ταῦτα. 1566. τοῦτοι. 042, ἐτοῦτα. 2592.
$ 60. Relatifs. ὁποῦ (nom.) 756, 757, 159, 1698 (dans 756 et 1698 16 rythme demande ποῦ), ὁποῦ (acc.) 39, 630, 927. rw ὅποιαν, 1020. ἥνπερ, 905, οὖς, 83, ἥν, 88, τὸν ὅπερ (pour ὅνπερ). 1507. Gao, 9, 10. Τοιοῦτον, 271.
$ OL. Zuéerrogatifs. ris, 34, ri, 958, ποῖος. 122, ποία, 96. πόσα, 14. τίνους (— οἵους). 1488.
$ 62. Zndéfinis. τινά, 959. ἐεἴτινος. 215, εἴτινα.ε98ῦ, 240. κάτις; 918, ondris, 272, καὶ εἰν (ἡμέραν). 400, ἕναν καϑέναν (chacun) 744. χανείς, 131, 135. μητινός (σέη.), 129. τίποτε ne se trouve pas dans le texte; COMP. 959: οὐκ ἠθέλησεν τινὰ νὰ ὁμολογήσῃ. 1294: ποσῶς οὐδὲν ἐνόησαν etc.
V’erbes. -
ᾧ 63. Verbe substantif. Présent Sing. εἶμαι. 298, εἶσαι. 1271, Eye, 99,-159, 187, 194, ἔν devant consonne: 195, 298, 850,
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(ὃν devant voyelle: 947. εἶναι, 478 (dans une pro position “be 4 donnée). Plur. εἴμεϑεν, 520, εἶναι, 163, 181, 264, 366, 470, εἶ devant consonne, 637. Imparfait Sing. ἦτον. 98, 105, 280. 420, 4 ἦν, 281. Plur. ἦταν, 671, ἤτασιν, 530, ἦσαν, 319, 404, 581.
pm . »
Désinences verbales.
$ 04. Voix active. Présents en -αΐνω: σταίνω,. 140, uapæiw, 8, Popaivw, 126, 812, mais τυγχάνω, 148. en -ἄχνω: δράχνω, ᾿ 1332, à côte de πάλι [018. ἀναφέρνω. 161 (mais ἀναφέρειν. ἡ 180). | | | LAS
$ 65. Les formes en -σιὶ alternent avec celles en -v, à l’indicatif comme au subjonctif, quelquefois dans un même bout de phrase, selon le besoin du vers. Exemples: κατακόπτουν τοὺς καὶ αἰχμάλωτίζουσίν τοὺς, 180, εἶπαν, 388, ἔκρουσαν, 321, ἔλαβαν, 515, ἐσπάραζαν, 119, ἤϑελον, 381, ἤφεραν.. 178, πηδοῦν, 356, φέρνουν. 153, ἐλέγωασιν, 299, ἐπήρασιν, 589, ἐσμίξασιν, 507, καταφιλοῦσι. 354, πίπτουσι, 144, νὰ δώσουν. 422, νὰ λάβουσιν, 411.
ᾧ 66. Dans les temps historiques on, trouve à la première personne du singulier τὰ et -ον, et à la troisième personne du pluriel πᾶν et -ον; la désinence -ον, à Pau à et à l’aoriste IF, est moins fréquente. Exemples: Première personne. #9e2x, 1696, ἐπερίλαβα, 1379, ηὗρα, 1290. Troisième pers. du pluriel: ἔδιδαν, 422, ἔλαβαν. 515, ἤθελαν. 1871, ἤϑελον. 881, κατέλαβον. 1286. La seconde personne de lindicatif et du subjonctif (sing. et plur.) est en -e, -ετε: EcDaËes, 849, ἔταζες. 1605, ἔταξες. 52, 160, ἀκούσετε. 299, ‘ ἐδειλιάσετε. 410.
ᾧ 67. L'infinitif du présent finit en -εἰ(ν) (προσέχειν. 941 οἴα.), celui de l’aoriste 1 en -σε, (δώσει. 263 etc.) et de l’aoriste IF en -εἶν (ἐξειπεῖν. 1917) et en -e (πάϑειν. 1689, πάρειν, 1693), mais συνερίσαι. 108, πληρῶσαι. 1083. |
$ 68. L’impér. aor. 1 sing. est en -ov ou en -e: σχῦψον καὶ καταφίλησον. - 1627, σκῦψε καὶ καταφίλησε, 1688, βλέψον, 1155, δρόσισον, 815, ἔπαρον. 127$, φϑάσον., 948, ἅπλωσε. 1626, ἐξύπνησε, 1224, 1229. Au pluriel on trouve à côté de ἀκούσετε, 255, ἐπάρετε, 481, τριγυρίσετε, 1299, les formes: ἐπιλαλήσατε, 1186, dure, 1646, 1647, ϑαυμάσατε, 1647, τύψατε, 1571. — ἄφες, 1218. 066,00 1225. ἔλα, 1032, σιώπα. 1483. Rs,
$ 69. Aoristes avec -x-:l ἀφῆκα, 1292, ἐδῶκαν, 1472, ἔποικ, ὃ 36, ἐμπῆκεν. 1036, ἐξέβηκεν. 1093, yÜpyxer, 1094. #00)
ὁ 70. Voix passive. Prés. sing. 2. ϑλίβεσαι. 194, νὰ men ΟΝ Ne 288, 289. Imparf. sing. 2. ὑπέσχεσουν. 1602. ἯΒΡ. sue be
sr
… a très souvent ν devant τοί): ἐκάϑεντον, 1055, 1058, exeireyrov,
698, 1595, ecDpaiveyroy καὶ ἡγάλλεντον, 1464, ἡγοῦντον, 1735,
ἢ ἵσταντο, 222, 615, 714 οἱο., mais ἐϑλίβετον, 37, 203, ἐκεῖτον, 1401, ἐτήκετον, 87, ἐπαιδεύετο, 84, ὑπελυγίζετον, 362 etc. Indic.
prés. plur. I: Ge. 1383. La forme προδιδόμεσθα (ind. prés.
plur. 1) repose probablement sur une erreur. L'imp. plur. 3 est en
EUR AUX
ovræ(y) ou -ouvra(v): ἐγίνουντα. 637, ἐδύνοντα, 1392, ἐπέτουνταν,
1051, ἐστέκουνταν, 1095, ἐσφάζοντα, 511, £yaipoyra, 987, . κατετσακίζουνταν καὶ re 1319.
3 ᾧ 71. Aor. sing. 1. ἐκλήθηκα. 1190. Sing. 2. ἐϑθαυμάστηκες,
391, ἐντροπιάστηκες, 1338. Sing. 8. ἐπεριπλάκηκεν, 1082, ἔχάρηκεν, 929, 1034, mais ἀπηλογήϑη., 278, ἐμετεβλήϑη. 66, ἐπληθύνθη,
8, ἐστάθην. 596. Plur. 3. ἐκοιμήθησαν. 1097, ἐστάϑησαν. 4068,
598, ἡρματώσησαν, 208, mais aussi, quoique moins fréquents, ἐρματωσϑήκασι, 400, περιεμπλακῆκαν, 1241, et (en lemma) ἐπεσωθήκασι.,
$ 72. L'infinitif de l’aoriste est en -ÿræ: eme 206, ἐλϑῆναι. 1383, σταϑῆναι. 940.
ᾧ 73. L’impératif du présent est en -ou: δέχου. 1496, ἐγείρου,
1089, στέκου, 994. Impératifs de l’aoriste: δέξου. 1497, κοιμήσου.
1330, φιλοτιμήσου, 1330. διατάχϑησε. 307, ἐξεχωρίσθησε. 1280, πιστεύϑησε, DD, mAypoDopydyoe, 53, 1174. κλίϑητι. 904.
Voix moyenne.
ὁ 74. TI n’y a que des exemples isolés, sauf pour δέχομαι: de 986, ἐσκέψατο, 990, παραγενέσϑαι. 1852, ἐδεξάμην, 8S4, ἐδέξατο, 912, ἐδέξασθε. 10, δεξάμενος, 894, δέξαι (impératif), 904, 1012, 1013. | |
Parfait ancien.
$ 75. Exemplesisolés! εἴρηκεν, 223, eCwauéry, 807, δεδοκιμασμένους..
προείρηκα. 88. “ Augment.
$ 76. Auyment en 1 (cas très nombreux). 4) augm. tempor. εἴασεν, 94, εἶχε. 176 (bis),.yy&Aaero, 90, 212, ἡγάπαν., 88, 346,
fau, 384, ἠλλοιώϑη, 1490, ἤνϑιξεν. 975, ἤρξατο, 968, ἤρχεψεν, 969, ἠρώτησεν, 18], ἡτένιζεν, 1599, ηὐξήνϑη. 72. 6) augm. 50}}, ἠδειλίασεν, 1498, ἤϑελεν, 26, 88, ἤϑελον, 881, ἠϑέλησεν,
€ Verhand. Kon, Akad. ν, Wetensch, Nieuwe ‘Reeks. DI, XIX. N°. 3. 9
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40, 1088, ἤλεγεν, 1617, ἤστεκαν, 962, 1143, ἤφερεν, 1097, se ἤφεραν. 346. | δ να _ Augment en -ε. ἐγύριζαν, 529, ἔδερναν, 529, A. 528. PAL ἐστέναξεν, 01, ἐσυνάχϑησαν, 331, ἔταξε, 52 etc. Par rem: placement de la voyelle initiale primitive: ἐγροίκησεν, 1235, ἐλιγοσύμησεν. 1078, ἐρμάτωσεν, AG4, ἐρματωθήκασι, 400, ἐψικεύουσιν. 1104. | |
$ 78. Augment interne. ἐξέβηκεν, 1093, ἐπεζήτησεν, 88, κατετρώσασιν. 907, ὑπερεπόσει,. 89 etc. GRR
$ 79. Double augment. ἐπαρέλαβεν, T3, ἐσυνέτριβεν. 1387, ἐσυνήφερεν, 1659 etc. : je
$ 80. Augment impropre. ἔγνωρίσῃ, 181, ἡμπορεῖ, 198, νὰ χατελύσῃξ; D2, và he STE 428, κατεχόρτασε, 1104.
Subjonchf.
$ 81. Subjonctif sans γώ après ϑέλω (εὕρω, 199), ὁρίζω (αἰχμαλωτίζουν, 588, rte Jouy, 849, καβαλλικεύουν, 455, πιάνουξιν, 964, φέρνουν, 153). |
Pnfinitif.
ὁ 82. L’infinitif subsiste dans les temps composés: ϑέλουν σὲ | κατακρίνει; 878, ϑέλω πάϑειν. 1689, ϑέλομεν σὲ φονεύσει, ὅθ, εἶχε ζωγραφίσει. 944, σκοτώσει σέχα, 1484.
ᾧ 83. On trouve etat après les verbes βούλομαι (ζητεῖν), ᾿ 978), δύναμαι (ὑπομένει, 119, φράσαι, 174), εἰμί (ἦν ἰδεῖν, 81), ἐκδέχομαι (ἐλθῆναι, 1888), ἐμπορῶ (ἀπαντήσει, 135), ἔχω (οὐκ εἶχεν τί ποιήσει, 918, οὐκ ἔχεις τί ποιήσειν... 924), SéAw (sens volitif, κουρσεύειν, 048, πάρειν, 1693), ἰσχύω (ἐξειπεῖν, 191, συνερίσαι, 108). La A par γά est fréquente chez ces verbes: ὅπως... [ουληϑῇ. ες νὰ λοῦται. 118, δυνηθῇ νὰ γράψῃ, 96, ἐμπόρεσε νὰ τὸν
ἐγνωρίσῃ, 131, ϑέλω (sens volitif) γὰ- ἀφήσω. 63. À Re. ᾧ 84. Infinitifs précédés de τοῦ: ἀπέστειλεν τοῦ πολεμεῖν. 22 ἐγκατέλειπεν τοῦ γράφειν. 195, οὐκ εἴασε τοῦ. μὴ βλέπειν, JAN
$ 85. Infinitif de circonstance: στραφεῖν καὶ ἰδεῖν ὁ ᾿Αχιλλεύς, 1477. Paraphrase: τὸ γὰ τ᾽ ἀκούσῃ... τοὺς λόγους, 402. Pour les désinences de l’infinitif comp. $ 67 et ᾧ 72.
Participess ὁ ;
ὁ 86. Participes anciens: βλέπων, 1080, βλέψας, 613, Me Re 896, διώξας, 594, δραμών, 1079, εἰπών,. 859, Mme 1191, Te
_ te bal) 1665, ϑαρρῶντες, 888, ἰδόντες, 586, 0; " δτλῦσα; 98, λαβών (pour λαβοῦσα), 986, 896, παρισταμένων; 153, 'στημένα,. 106, σταϑείς,
LAC ἢ BYZANTINE. Fr pee 35
1e ras, 1343.
LR TER Fatur.
ne + 88. or futur s'exprime à l’aide de SéAw suivi d’un infinitif . ci-dessus, $ 82) ou par vé, suivi d’un ORGUE γὰ σὲ ἘΝ ᾿ἁρπάξω, 935 (comp. 936, 987), νὰ σὲ εὕρουν, 1540, νὰ μάϑῃς. Ἢ 9208, νὰ σύρω, ΒΞ δ δὶ Pas d'exemples de futurs anciens, n1 de Se suivi de γά pour rendre le futur.
dd τ
ϊ È Conditionnel.
ᾧ 89. Le conditionnel est rendu par l’imparfait avec v£ (βὰν ἧσαν καὶ ἄλλοι ὄπισϑεν νὰ ἔπεφταν καὶ ἐκεῖνοι, 1509) ou par le seul imparfait (ἐὰν ἤξερα... οὐ μὴ ἐπλησίαζα. 1671—1675), sans différence de sens. Les propositions conditionnelles sont marquées “HR per ξάν et l'indicatif de l’imparfait (voir les exemples précédants et ἂν où τὸν ἐϑανάτονα, 1614). — Un désir irréalisable est exprimé par νά, suivi de l'indicatif de l’imparfait ou de l’aoriste: νὰ ἦτον | 6066... νὰ τὸν ἰδοῦν τὰ ὀμμάτια μου. νὰ ἐστάθην ἐμπροσϑά μου ‘Tes (1612—1614), νὰ εἶδες, νὰ ἐϑαυμάστηκες, ὁ γοῦς σου νὰ ἐξενίστην, 351. Les mots νὰ ἰδοῦν τὰ ὀμμάτια μου forment une définition de ὁδός et équivalent à ὥστε ἰδεῖν.
Lu
Observations sur les verbes ee
$ ἘΜΈ en -ἄς (au lieu de verbes anciens en -εἴς) : ἐλυπᾶτον.
1317, ἐνθυμᾶσαι. 1228; ἐπεϑύμαν (imp. sing. 3), 1020, ἐφοβᾶτον. a 205, μυριολογειᾶται. 1702, Sappavres, 333, καταφιλᾷ, 1367 (mais mu κατεφίλει, 154, καταφιλοῦσα, 93, ϑυμοῦνται. 1194, φοβοῦνται. D 1202 etc).
τς $ 91. Contractes en -εἴ (au lieu de -4): καταδαπανεῖ, 4. $ 92. À l’imparfait on trouve à la troisième personne du sin- ᾿ς guler -sev: ἐϑάρρειεν, 1407, ἐκάλειεν, 1257, ἐκράτειεν, 11, 1409, _ ἐλάλειεν, 1267, ἐφόρειε, 103, “mais ἐφίλει, 154, ἐνόει, 216a, PE ᾿ἐφόρειν, 804. L’imparfait en -οὔσα se rencontre aussi: ἐποιοῦσαν, M 812, συνπεριπατοῦσαν., 841].
_ _$ 93. La troisième personne du singulier de Fimparfait des
γ᾽ vers en -ἄω fit quelquefois en -Ψ: PRE 1020, ἐρώταν, “+ 92 Le 25 br é PL ? ASE ( ὭΡΗΝ Nr RE MAUN TN WA Τρ ἀν Ke + [ éd ὃν 1 Lait à re
1206, ἡγάπαν, 88. Cette y ne résulte peut-être pas de In pré ns. dilection du copiste pour les y finales (voir ci-dessus $ 32); comp. Le Roman de Phlorios el Plalzia Phlore, Introduct. p. 37, $ 80).
Vérbes du type πάω. {
$ 94. ἐξαπολεῖ (de ἐξαπολύω), 577, κρουεί (en une syllabe), 1524, κροῦν, 1329 (mais généralement κρούει, 555, κλαίει, 1716), λέγει (prononcé λέει, en une syllabe) 1098 (mais partout ailleurs λέγει, 57 etc. etc.), νὰ λοῦται. 777 (mais ἐλούετον, 186), drée, 1480, Tue, 230, ὑπάσιν, 419, 657, 1457 (mais νὰ πάγῃ. 1628, ὑπάγωμεν. 1047, ὑπάγετε. 1361).
Mots invariables.
Adverbes.
$ 95. Adverbes de manière. ἀλησ,νῶς, 1656. æpuocoyrws, 1381. γλυκιά, 1265. διηνεκῶς, 888. ἐντέχνως, 142. ἐξάγκωνα, 488. καλῶς, 1170. ὁμοῦ. 1152. ὄντως, 989. πρεπόντως. 658, 1381. cüvroua(r), 1028, συντόμως, 583, πῶς, 14, 603 etc. etc.
_$ 96. Adverbes de lieu. ἄνωθεν, 552. δεῦτε, 1098. ἐδῶ, 1194, ἐκεῖσεν, 1186. ἔξω, 515. κάτου, 552. ὀμπρός, 580. Grroder, 525. ποῦ (interrogatif), 946, 947, etc. | ἐ
97. Adverbes ‘de temps. ἀκόμη.. 1188, ἄρτι, 1649, 1652. αὔριον. 1388. αὐτίκα, 2A5. γοργόν (bientôt), 1032. ἐξάφνης, 849, ἐξαίφνης. 4238, νῦν. 1068, πανήμερα, 1327. πάντα, 652. πάντοτε. 163, 838. πολλάκις. 92. πότε καὶ πότε, 1678, 1679. ποτέ τοῦ, 26. σήμερον. 1100. τότε. 70, 548, τώρα, 1046 etc. |
ᾧ 98. Adverbes de quantité. ἄντικρυς (— παντελῶς) 80, ἐκ παντός, 55, 124, 282, 631, 793, 797, 917. πάντως. A9. xaSédou, 554, καμποσῶς, 1044. πλεώτερον, 171. πολλά, 901.
ᾧ 99. Adverbes de négation. μή, 17. μή (ΞΞ μήπωξ), 1129, μήν. 1480. μηδέν. 275. οὐ. 806. oùx, 1028. οὐδέν, 881, 1645: οὐ μή, 04, 281, 547. οὐδὲ ὅλως, 848. ποσῶς avec où, 829. ποσῶς % avec μή, 878. etc. |
Prépositions.
$ 100. ἀντί et le gémitif: 08. ἄντικρυς et le gémitif: 706. ἀπέ, toujours avec l’accusatif: 816, 571, 709 etc. (excepté 1226). ἀπό
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-. avec le génitif: 138, 724, 780, 821 (mais 1668 _ avec l’acc.). γύροϑεν et de gén.: 962. διά et le gén.: 810. διά et lacc.: 296. εἰς et l’acc.: 7 ete. ἐκ et le gén.: 298, 438. ἐκ et acc: 576, 1072. ἔξω et le gén.: 851. Exros et le gén.: 753. ἐπί
et le gén: 615, 1150. ἐπί et l’acc.: 888. ἔσωθεν et le gén.: 1013. … fus et l'acc.: 138. μαξίΐ et le gén.: 1009. μέσον et le gén.: 610. éco et l’acc.: 1112 (exemple isolé). μετά et le gén. (avec): 169, + με 666, 852, 1417. “μετά et l’acc. (avec): 602, 1228, 1279; (après): 674. μέ et l'acc. (avec): 110, 612. μέχρι et le gén.: 671, 785. ἢ. mpos et l’acc.: 893, 807. χωρίς et le gén.: 51. ὡς (— σάν) et l’acc.: BP 1a02.
δ 101. Dans les Hé composés εἰ: y ἃ confusion entre ἀπό et ᾿ς ἐπί: ἀπεμειδίασεν, 498, ἐπελυϑήκασιν. 540 etc., entre παρά et περί τ΄ (παραλάβῃ. 251). Cette confusion est cause qu'on écrit ἀπῆρεν pour ἐπῆρεν (123, 521), ἀπέζευσαν pour ἐπέζευσαν (1506, mais 1531 ἐπέζευσαν), εἰς ἀπαντήν, 621, pour εἰς ὑπαντήν (comp. 691) etc.;
»_ voir Le Roman de Phiorios et Platzia Phlore, Introd. p. 39. $ 92. Ce $ 102. La préposition σύν fait de ἀποθάνω un verbe transitif: ‘à σὲ συναποσάνω. 1087. Comp. συμπονεῖς τὸν πόνον μου. 1065, κατατέρ-- ᾿ Touai σε, 1184. ἶ
% | Prépositions adverbiales.
- ὁ 108. Adverbes suivis d’un pronom soit au gémitif, soit à “ - l'accusatif ou d’une préposition: ἀπάνου, 551! ἐπάνου εἰς, 4170, | γύροϑέν της. 962, ἔξω ἀπό, 1175, μέσον et gén., 1178. μέσα ἀπέ, : .8]4 etc. ᾿
δ Conjonctions.
ἴ | ὃ 104. Conjonctions de coordination. ἀλλά, 9, 62 etc. μηδέ,
M2 1301. dus, 524. οὐδέ; 848: οὔτε, 209, 294, 589 εἰς.
$ 105. Conjonctions de subordination. ἐάν, 200, 641. ἄμποτε, 819 320. éDérou, 194, 985, 1221, ἀφοῦ, 184, 934, 438. Ye, 149etc., γα, 1; 2 etc., διὰ νά. 1508, 1515, ὅταν, 95, 763, ὅτι. 418, 1064, ὥσπερ, 99, 100 etc. etc.
Tnterjections.
| 106. 4330, 1618. Bad. ἢ. ἀλλοίμονον. 1560. ἀλλοῦν, 1636. βαβαί, 1684 (ter).
Les noms propres.
Ὁ 107. ᾿Αφροδίτης (gén.) 107, 800. ᾿Αφροδίτην, 30, 1164.
ὁ 108. ᾿Αχιλλεύς, 110, 118, 141 etc. Au 16 508. δ. ᾿Αχιλλέα, 571. ὦ ᾿Αχιλλεῦ, 1749. ᾿Αχιλλέας (nom.) 80, FEES sente (gén.) 76. ᾿Αχιλλών, 613 (nom.) EDS à
& 111. "Ἔρωτος (gén.), 890 etc. "Ἔρωταί(ν) (acc), 1, 889 etc.
Ἔρωτες (plur. nom.) 896, Ἐρώτων (plur. gén.) 9 , "Ἔρωτας (plur. acc.) 888 etc. — "Ἔρων (nom.), 1676. "Ἔρων (acc.}, 943, 945, ”Epw (voc.) 846, 850, 946, 947. — ’Epwroxpéropos (gén.), note du copiste après 1016. S'
$ 112. Εὐθείας (gén.) pour xs, note du copiste après 19. La forme paraît due à une parétymologie. On peut expliquer de la même façon ἘΦ σέων (plur. 5012 pour Φϑίων dans le corps du roman (46).
ᾧ 114. Μυρμιδόνες, 1723. Μυρμιδόνων (plur. gén.), 21, 46.
ᾧ 115. Πάνδρουκλος, 279. Πάντρουκλος, 497, 1285 etc. Πάνγτρουκλον, 489, 1237 etc. TléyrpouxAe, 491, 1238 etc. | |
$ 116. Πολυξένη. nom donné par le copiste, après 1268, à la. première femme d'Achille, l'héroïne du roman.
$ 117. Σελήνης (sing. gén.) 800, Σελήνη (voc.), 932.
$ 118. Χάρων, 1619, 1624. Χάροντα (acc.), 1651. Χάρου; 1707:
δ 119. Noms propres qu’on lit dans l’appendice (1759—1820):
᾿Αλέξανδρο(ς). 1772. ᾿Αριστοτέλου. 1801. Δηΐζφοβουν (nom.), 1790, Δηΐφοβος, 1193. Εὐϑειάς (gén.), 1776. Ἑλένης (gén.), 1768. Ἑλλήνων, 1760, Ἑλλήνοις. 1769, “Ἕλλησιν, 1775. Ἰδομενεύς, 1767, Κρήτης, 1767. Μενέλαος, 1768. “Μυρμιδόνων, 1776. Ὀδυσσεύ(ς). 1766. Ὁμήρου, 1800. Παλαμήδη (gén.), 1801. Πάρις. 1772. Πλάτωνος, 1801. Ῥόδου. 1766. Σαλαμόνης (gén.), 1765. Συνϑήκας Lu 1 1766. Ἰριπόλεμος, 1766. Τροία. 1760, 1785 etc.
Quelques particularités de la grammaire de L.
$ 120. Clangements de voyelles. e>>a. ἀκ, 695 (influence de ἀπό), λακάνην. 266. i>>e. ἐδῶ (pour ἰδῶ),. 724. ἑλικίαν, 540, 844. ἔτσε, 69, 294, 864, 467 etc. μέν (pour μήν), 347, 396, 484, 485, 666, 1132; œuué, 102, 1174 à côté de uuy, 1258; 0>i. δικιμάσω, 424. o>>ou. ὁλόχρουσον, 54, comp. 260, 261, 808, χρουσά, 253, comp. 803, 806, χρουσοφτέρουγε: 782. ἐβιουχίστην, De. 989. Exeïvour, 4117. οἱ »ο. üpær, 810. 5,3%
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ra 121. Hiatus. Les cas d’hiatus sont encore beaucoup plus nomνον que dans le.texte de 4. |
$ 122. Aplérèse. a. δόνια, 501 (d'ordinaire 2380 PME À 756, MTS : 159). 6: πεϑύμιον, 132. τιδέξιος, 63. πελάλημαν. 65, ᾿φωτοπόλεμον, 985 etc. 2. δῶ, 158. μερωμένη. 162, ἀρ διρύχην, 595. ποδήματα. 262 etc. o. μοιάζει 138.
$ 123. Ælision. 1. ἀδόνιν, Ho δι δἰό, δ. γἀκλουδᾷς, 4205.
$:124. Prothèsé. ἀμάχην, 127, 169, ἀμάχες. 93. ἥσκιον. 669. ὀγλήγορα, 772.
ᾧ 125. Consonnes. Ὑ anormal: ἀφεντεύγεις, 107. ExaréoRryer,
_ 448, πεζεύγουν, 1098. πιστεύγω. Groupe de deux consonnes. Plus
que dans ÆV, on constate une tendance à rendre la prononciation: ayrparyaTias, 1225. ἐκαυκούμουν, 121. ἐνεπαύτησαν. 1211. εὐχίστηκεν, 1126, ἐκοντέψασιν, 373, χαίρεστε, 1133 etc. Assinilation. Pu>u: | PP 1021, ϑάμασμον, 457. πρόγεμα., 1084, προγεμάτου, προ SES: EudIaves, 1022. ξαϑή, 703, πεϑερός, 1088, comp. 1109, 1140, 1179, 1180. μβ.:.:β: ἐσυβούλευσαν, 819, 316. Disparition de consonnes. Groupe de trois consonnes: ἔπεψε,
149, cf. 621, 1063. σφίξε, 1267. Chute de consonnes et voyelle:
πεντήντα, 369, πενήντα, 329, τριάντα. 398. Métathèse. πουρνόν, 178. Point d'exemple de τερ τρε, comme dans 4 ($ 34).
ARE E 6: Substantifs. Genre. 4 πλάτανη. 1018. Désinences: Même alternance de formes anciennes et modernes que dans Λ΄, avec cette
différence que dans Z les formes of (fem. plur.), rés forment la
majorité des cas. Adjectifs. Adj. en -évos (pour -évoc): μαλαματένην, 804, συρματένα. 805. Pronoms. Personnels. καὶ μεῖς. 377, ἡμᾶς
1036, μᾶς, 1036. αὐτουνούς. 497. ἀπατοί, 174. ἀτός mou, 641].
Démonstratifs. ἐτοῦτα. 15. roûras, 1042 ταύτους. 1061. Rélatifs. ἁποῦ. 103 (mais d'ordinaire ὁποῦ).
$ 127. Verbes. Verbe substantif. Sing. 8. eh, 3862. Plur. 3. εἶνιν, 663, 866, γάνιν, 422. Désinences verbales. διώχω, 967, ἔδιωχεν, 462. Conjugaison de ἐμβαίνω (aor.): ind. sing. 8. ἦμπεν, 59, 168, ἤμπηκεν, 169. Plur. 3. furaow, 183. Sub}. sing. 1, Eurw, 642, 648, euro, 684. Sing. ὃ. ἔμπῃς,. 216. Sing. 3. Eury, 204. Imparf. sing. 8. ἤμπαινεν. A la voix passive aucun exemple du type éxéSeyroy, fréquent dans N, pour la troisième personne du singulier; peut-être Aoûyeroy, 529 (à côté de λούετον, 524), est pour λούεντον. Après voyelle l’augment est d’ordinaire supprimé par le copiste: καὶ xéyryoer, 885. μου στράφην., 534. Impératif. &yœuere, 1045. ἄμετε, 177. &uou, 1250. éA&re, 1047. ἄφης, 84, 901]. ἐξάφης. 94.- σώπα. 1162. Participes àTETauévos, 434. γικημέγος, 240 (avec sens actif, ,ayant vaincu”). Verbes con-
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tractes. À l’imparfait non seulement 271 (Sing. 3), mais aûssi ae ses (ἐϑάρρειες, 1053); comp. l'impératif Swpere, 698. Le type πάω: «à
νὰ χρούξς 1012, 1020, 1183. xpoû τον 1201.
$ 128. Mots invariables. Prépositions. ἀπέ et ἀπό. sans différence
de cas (comp. pour # $ 100). Conjonctions. ἀμμέ, 92. ἅμαν, 1080. $ 129. Mots propres. τὸν ᾿Αφροδίτην. 15, 138, 561, 858 (mais τὴν ᾿ΑΦροδίτην, 15). "Ἔρων (Voc.), 577, 663. Πάντουρκλος,
Quelques particularités de la grammaire de B. ἢ
$ 130. Changements de voyelles e > 1. μισανύκτιον, 488. e > 0, où bien ow=>e. Φεδοῦλας. 109, φουδοῦλα. 619 (l’étymologie du mot est incertaine). |
$ 131. Aplérèse. Elle est moins fréquente que dans Δ, et plus fréquente que dans VW: πιτήδειον, 44. δάμιν, 297. Prothèse. ERXéry, 475, ἐβλέπει, 124, 737. Elision: κορφή. 108. περβόλι, 486. ᾿Αχλλέαν, 471. Φρακόπλον, 671. |
$ 132. Consonnes. χ > Φ. κβταφυρωμένος, 122. y anormal: Expouya, 663, κρούγουν, 613. Assimilation. νϑ 9: ξαϑός, 65. Teepés, 615, σύϑεσιν, 299. vd > D. πάφρικτος, 120. μβ > 0. συβουλή, 230. ἐσυβουλεύτησαν, 227. Extrèmement fréquent est la disparition de la nasale devant 7 et devant x: a. ἄποτε, 137, 138. γαπρέ, 25, γαπρόν, 582. ἐθαπώσηκεν, 1371. ἐπρός, 133, 544, ἡπόρησεν, 87, ἠποροῦν, 135, 136. κάπον, 201, 287, 258, 486: λαπρόν, 80, 406, λελαπρυσμένη. 509. ompés, 6, 45, 377, 598. περιλαπάνεις. 604, reprhamévyou(r), 6106. ὁ. ἐμούκρισεν, 525. ξξάκωνα,
250. Φρακόπλον, 671, 672. Groupe de deux consonnes: Φριχτήν. 1609. Disparition de consonne: L#, 12, 127; dans un groupe de trois consonnes: &yrérede, 319. Métathèse. xpouetour, 120. πάραβγάλουν, 687. Point d'exemples de rep >> Tpe (comp. $ 34).
$ 133. Subslantifs. τὸν βασιλέ, 19. τὸν πατήρ. 316. τὸ στέφανον (neutre), 498. Pronoms. Personnels. ἐμεῖς, 582 (mais ἡμεῖς. 606, 607). ἐσύ. 496. ἀτός του. 121. Possessif. ἐμός, 99, ἐσός, 99. Rélatifs. ποῦ, 174, 175. ὅπερ, 116. Interrogatif. τήντα. 392. Comp. 661 (r ἔν) et 129, 208 (τ᾽ εἶν᾽ ro).
ἢ N'ayant pu collationner le manuscrit d’ Oxford, nous donnons ces observations sous toute réserve. Des graphies comme μα ς κά 471, ARS 671, et beaucoup d’autres demandent à être vérifiées.
ὃ 134. Verbes. Verbe substantif. Prés. sub}. plur. 1. νὰ ἥμεστεν, 101/Prés. ind. plur. 3. £væ, 201, ἔνε, 112. Imparf. sing. 8. > frovey, 5. ἦτο, 61. Augment. Absence d’augment, après consonne: σὸν γνώρισεν, 289. ὡς δύνετον, 290. χλαΐίων μοιρολογᾶτον, 418. Impératif. ἄκου. 00]. ἄφες, 111. ἀφῆτε. 4517. Parfaits de forme ancienne. πέφυκεν, 99. λελαπρυσμένη, 509. À la voix passive aucun exemple du type ἐκάϑεντον (voir ci-dessus ὃ 70). Le type πάω: λέσι. 20.
$ 135. Mots invariables. Adverbes. À côté de ἐκ παντός (162) on trouve la locution adverbiale ἐκ παντὸς ἀέρος. 399, qui paraît avoir le même sens. Prépositions. ἀπέ et ἀπό sans différence de cas (comp. ci-dessus $ 100). Conjonctions. ὠμμή, 311, παρή (— mails, παρά), 444. |
$ 136. Noms propres. ἡ ᾿Αφροδίτης,. 2, τὴν ᾿Αφροδίτην, 40. τὸν ᾿Αχιλλεῦ, 280. Πάτουρκλον, 253, mais d'ordinaire Πάντουρκλος, (256, 001, 654 etc.). σύνεταιρον, 56, 58 a été considéré par Sathas comme un nom propre. ἐν χώρᾳ Μυρμιδόνα. 1.
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᾿Αρχὴ τοῦ πανϑδαυμασιωτάτου καὶ μεγάλου ᾿Αχιλλέως. Ν Pen IN ANR NES » \ RES / +
Καὶ TI γὰ εἰπῶ. τὸν CL πῶς γὰ TOY Het καὶ πῶς νὰ γράψω τὰς ἀρχάς, τὴν δύναμιν τὴν ἔχει: ὅτι καρδιὰς ἐξανασπᾷ καὶ τὰς ψυχὰς μαραΐνει,
\ "7 \ / \ \ 2 SA πολλήν ἔχει τὴν δύναμιν. πολλὴν τὴν εξουσίαν.
/ 1 μεγάλην ἔχει τὴν ἰσχὺν καὶ φοβερὰν τὴν τόλμην" 2 \ \ ps - Ν \ / ἀλλοὶ τὸν βάλλει εἰς XEIPXS τοῦ γὰ τὸν κατακραᾶτήσῃ καίει, καταφλογίζει Toy, τὸν γοῦν τοῦ αἰχμαλωτίζει.
QT
c/ \ , cd é - - 2 Pi 10 ὅσοι ἂν οὐκ ἐδέξασϑε τρῶσιν ποσῶς ἀγάπης.
7 / | »νὰ μάϑετε δὲ ἅπαντες, νὰ πληροφορηϑῆτε, \ - { 7) 7) \ / / τὸ πῶς ὁ πόϑος δύναται καὶ πόσα καταφλέγει, Ν 29. \ δύ \ \ 2/ \ 4 15 νὰ paderTe τὴν θύναμιν καὶ. τὴν ἴσχυν τὴν ἔχει, / νὰ μάσετε τὰ τόξα τοῦ καὶ νὰ τὸν προσκυνῆτε, ΝΣ ρας V2 Eos \ \ / / καὶ νὰ μὴ ἀλαζονεύεσϑε πρὸς. τὴν Φρικτήν τοῦ τόλμην. αὐπέντην νὰ τὸν ἔχετε καὶ νὰ τὸν προσκυνῆτε.
20 Εἷς τῶν Ἑλλήνων βασιλεύς, εὐγενικὸς καὶ ἀνδρεῖος. "1 πλούσιος. καὶ τανευτο χης ἐν xÈPæ Μυρμιδόνων, ἐρωτικός, πανευειδής, dry éparycas τὸν τρόπον, εἶχεν γὰρ νέους μαχητὰς καὶ διαλεκτὰ φουσσάτα, δὶ / πρὸς μάχας καὶ παραταγὰς ὅλους δοκιμασμένους, \ ῳ / ᾽ / c/ ᾽ δ / à 29 ὅλους χαλούς. εὐγενικούς, ὅλους ἀνθρειωμένους ποτὲ τοῦ γᾶρ οὐκ. ἤσελεν, εἰς ὅλον τὸ SRE ἄνδρα νὰ ἰδῇ πολεμιστὴν ἐξ, ἀφανῶν γονέων,
εἰμὴ Ex γένους ἔκλαμπρου, πάνυ πλουσιωτάτου.
Titre. Le second titre en rouge. — 5. εἰς τὰς χ. τ. καὶ τ. u. --- 12. ποϑουπονεμένη. — 17. ®. τὴν τόλμην. — Après 19 un ornement dessiné à la plume et au-dessous, en rouge, le lemma suivant: ἀρχὴ καὶ πρώτη διδαχὴ μεγάλου τοῦ ἔρωτος τοῦ παναρίστου καὶ ἰσχυροῦ μεγάλου τοῦ ᾿Αχιλλέως, τοῦ δυνατοῦ καὶ δράκοντος καὶ Ξϑαυμασιωτάτου, ἀνδρειωμένος, φρόνιμος ;
εὐγενικὸς παντοίως, ὃ Μυρμιδόνων βασιλεὺς καὶ τῆς etes δεσπότης, μεγάλου "Λχιλλέως. —
20. πανευγενὴς κ. à. --- 22, ἔ. πανευτυχής. --- 21. &. γὰρ vi. ἐ. à. y. — 28. γένους τε
L'ACHILLÉIDE BYZANTINE. Y. LB ᾿ PER Boxe) γὰρ καὶ σύζυγον ὁ βασιλεὺς ἐκεῖνος Pre 0. ἐρωτικήν, ἐξαίρετον, ἄντικρυς ᾿Αφροδίτην".
ν ᾿ Ν 7 οὐχ Ὁ τ΄ χαὶ ἦν ἰδεῖν ἀνδρόγυνον τοῦ κόσμου ἐξαιρημένον, ΝΑῚ δρηνευ ον, ΤΠ’ νέους TE καὶ πανευειδεῖς. πανευτυχεῖς, πλουσίους. ἦν δὲ καὶ τὸ διάδημα λαμπρὸν τῆς βασιλείας Φουσσάτα καὶ παραταγάς. τίς νὰ τὰ ἀριϑμήσῃ: ” | 39 - Τοίνυν ἐκεῖνος ὁ λαμπρὸς ὁ βασιλεὺς “Ἑλλήνων
ù s NS ΄ ς ΄ Le ς 7 :
ΛΟ, καὶ ἐθλίβετο ἡ καρδία του, ἐτήκετο ἡ ψυχή Trou,
PA FT / καὶ ϑλίψιν εἶχε φοβεράν, καὶ στεναγμοὺς καὶ πόνους. καὶ ἀπὸ τῆς ϑλίψης τῆς πολλῆς, τῆς συμφορᾶς ὁποῦ εἶχεν. AO 9 ἐλ è σῇ τὴν Té ἣν κόρην Ὁ ἠθέλησεν γὰ Ywpio dy τὴν πάντρεπνον τὴν κόρην, ἧς c / | ka ed ἑτέρας juan Va τεκνοποιήσ:
τὴν Sat οὖν μὴ Φεβουτ εἰ οἱ συγγενεῖς τής πάντες. τῆς κόρης οἱ γεννήτ rOpes καὶ πάντες οἱ ἐδικοί τη ᾿ς χὴν χεφαλήν τῶν πάσαντες κατὰ πρόσωπα κόρης - - Cd A 45 προσέρχουνται τῷ βασιλεῖ μετὰ κλαυϑμοῦ μεγάλου" »»Δέσποτα γῆς Ἐφϑίων τε καὶ χὥρας Μυρμιδόνων, 3 N 5 / € 4 \ μιὰ 2/ : 7, / | καὶ αὐϑέντη ἡμῶν καὶ βασιλεῦ. ἄδικον μέγα πράττεις εἰς τὴν κυριὰν καὶ δέσποιναν ἡμῶν καὶ συγγενίδαν' 1 © / πάντως χαριτοπρόσωπη, ἐξαιρημένη ὑπάρχει, Ed / , - - 50 καὶ λαμπροτάτου, εὐγενικοῦ καὶ γένους τῶν ἐνδόξων. καὶ ἐσὲν οὐδὲν σὲ ἐντρέπεται χωρὶς τῆς βασιλείας. ΚΣ ἘΝ \ Di où c/ \ Ἂ καὶ τῆν βουλὴν τὴν ἔταξες ἵνα τὴν κατελῦσης.
εἰ δὲ κρατεῖς τῆν; γίνωσκε, πληροφορήσησέ TO, ἄχρι ἂν ζῶμεν ἅπαντες, οἱ ὅλοι συγγενεῖς τῆς. D9 ἐχϑροὺς μᾶς ἔχεις ἐκ παντός, τοῦτο πιστεύϑησέ To, καὶ ὡς ἄδικον καὶ ἀλλότριον Θέλομεν σὲ φονεύσε,." Καὶ ὁ βασιλεὺς ἐστέναξεν, τοιούτους λόγους λέγει. - χρατῶν τὴν κόρην τάϊς χερσὶν νεκρὰν Ex τῶν δακρύων: ΄, / \ ) γ᾽ . ἊΣ 4 » AWD EI μὰ τοὺς "Ἔρωτάς, à συγγενεῖς καὶ Φίλοι, - - 60 --ποϑώ τὸ κάλλος τὸ λαμπρὸν τῆς γυναικός jou ταύτης. ποσῶ τὴν ὡς εὐγενικὴν καὶ ὡς ἔμορφην παῤ ὅλας. LR | \ - Ν 2/ / \ 4 GA AUTEI μὲ TO ἄτεχνον. τρώγει [LOU τὴν καρδίαν. 7 / ἐδ σέλω γὰρ ἄλλον ἀντὶ ἐμοῦ νὰ ἀφήσω βασιλέα.
τ be τὴν ἀρνησὼ μέχρι καὶ τοῦ ανάτου.
Après 34, en rouge: διήγησις πάνν ὡραιωτάτη. —- 81. ESAÏRETOY... ἐτήκετον. — Après
45, en rouge: λόγο, συγγενῶν δεσποίνης πρὸς τὸν βασιλέαν. — DA, συγκενεῖς. — Après 56, en rouge: ’Aryaoyix βασιλέως πρὸς τοὺς γνησίους δεσποίνης.
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\ \ ΣΝ ΧΑ EN € » 7 ΄ ὟΝ καὶ γὰρ ξγέννησεν υἱὸν ἡ ἔμορφη εκείνη.
[Δ \ » 2 7 2/ μ᾿ 9 \ / υἱὸν τὸν οὐκ eyévypaey ἄλλη γυνὴ εἰς τὸν κόσμον. Ν 7 - À - x νυ \ "4 La) ποία γλῶσσα δυνηθῇ κατὰ λεπτὸν γὰ γράψῃ TO τὴν χαρμονὴν τὴν ἄπειρον, τὴν τότε γενομένην: όνον ἐκράτειεν καὶ πλεώτερον αἱ ἡμέραι τῆς χαρᾶς TOUS. β ΡΒ , / N \ / - Ν 2 ΄ ηὐξήνϑη δὲ τὸ κράτος του τοῦ βασιλεὼς ἐκείνου, ἄστρα πολλὰ ἐπαρέλαβεν καὶ ἡ χώρα Tou ἐπλησύνθη. καὶ τὰ φΦουσσάτα τοῦ ἐπλήσυνεν νικῶντα τοὺς ἐχθρούς του. » | < 4 ΄ - 7 - »ϑὲ 7 19 y εὐτυχία τοῦ παιδός. τοῦ μικροῦ Αχιλλέως. Toûroy γὰρ ὠνομάσασιν δεσπότην ᾿Αχιλλέα, , / 7 καὶ μήτηρ τοῦ y εὐγενικὴ ἠγάλλετο καρδίᾳ, ηὐτρέπεντο, εὐζ ῥαίνετο: ἠγάλλετο ἡ ψυχή τῆς. Τετραετὴς ἔγένετο ὁ παῖς τοῦ βασιλέως 80 τοσοῦτον εὐειδέστατος ὑπάρχει ὁ ᾿Αχιλλέας. PU + / ὑπὲρ τῶν ὅλων ἄρχοντων τὰς πάσας ϑυγατέρας" \ (/ 2 / \ 2/ MES), / TOY MAIOY ἀντέλαμπε. τὰ ἄστρα καὶ τὴν σελήνην' καὶ εὐσὺς μετὰ τοὺς τέσσαρεις οὺς προείρηκα χρόνους. / € = τ - γράμμασιν ἐπαιδεύετο ἑλληνικοῖς παντοίοις.
LA # 8ὅ μετὰ δὲ τὴν παρέλευσιν ἄλλων τεσσάρων χρόνων, εὐθὺς τὸν ὄγδοον ἔφϑασεν τῆς ἡλικίας χρόνον" ? - - 4 , À 5 ἀφῆκεν γοῦν τὰ γράμματα καὶ ἔπιασε ἄλλην τέχιγην» - στρατείαν ἐπεζήτησεν, ἣν ἤϑελεν καὶ ἡγάπαν, [xd παίδευσιν στρατιωτικὴν ὑπερεπόσει πλέον.
90. ἔβλεπεν τοῦτον ὁ πατὴρ καὶ ἠγάλλετο μεγάλως. ς / \ € / € , \ \ € ΄ ἡ μήτηρ δὲ ἡ πολυπαϑής, ἡ εὐγενικὴ καὶ ὡραία, / ΄ - πολλάκις διεβίβαζεν ἡμέρας ὁλοκλήρους καταφιλοῦσα τὸν υἱὸν καὶ ταῖς χερσὶν κρατοῦσα τοῦτον οὐκ εἴασεν ποσῶς πάντοτε τοῦ μὴ βλέπειν. 95 «Ὅταν δὲ τρὶς καὶ δέκατον ἥψατο ὁ μεῖρῶξ χρόνον, καὶ ποία Four δυνηθῇ κατὰ λεπτὸν γὰ γράψῃ τὴν ϑεάν., τὴν ἡλικίαν του, τὴν ὡραιότητά του: τὸ κάλλος του ἦτον ϑαυμαστόν, ἡ ἀνδρειά του ἐξαιρημένη, μακρὺς ἔναι ὡς κυπάρισσος. λιγγὸς ὥσπερ καλάμι, 2 ΄ Es 100 ἐπάνωθεν καὶ κάτωθεν ἀνοικτὸς ὥσπερ λέων. ξανϑὸς καὶ σγουροκέφαλος, εὐόφϑαλμος καὶ ὡραῖος" γ ΄ : V4 ἧσαν καὶ τὰ μαλλίτσια του Φράγκικα κουρεμένα,
67. κι y. ἔ. vi. πολλὰ ἐξαιρημένον. --- TA. ἐπλήϑυναν. — Après 75, en rouge: ἐκλήθη τοῦ ὀνόματος. — ἴθ. τ. y. ὀνομάσαντες. — 81. πάσεις Suyarépac. — 84. γράμματα συνεπαιδεύετο, Corrigé par Wagner. --- Après 87, en rouge: ἄρχεται ὁ μέγας ᾿Αχιελλεὺς ἀνδρείαν καὶ καβάλλαν, — ES. στρατεία. — 1. $ μ. του δέ. — O5. μειρξχ, corrigé par Wagner. — 99. λιγνός ὡς πρώτη μέση. — 100. ἐπάνω x. κάτωθεν.
| ΠΥ ES Σ ὅν, 4, à A7 ΝΣ Σ TRE 4 ἐδ RER TE 4 Le, ‘à ACH II LÉ ID 5 BYZA NTINE. SA TE 45
Late pas Fra
ἐφ LA tre * ἈΠ
E καὶ rt ἐκ λίϑων καὶ μαργάρων' , “ποσῶς δὺκ ἔρριπτεν ἀπὸ τῆς κεφαλῆς του.
105 hs To ἦτον τὸ στῆσος του, μάρμαρον ὥσμερ κρύον, ἐς" ; Le εἶχεν. βραχιόνας δαυμαστούς, | ὥσπερ βεργιὰ στημένα" ὲ - ἦτον ἁπλῶς ἀσύγκριτος εἰς "Ἔρωτα καὶ κάλλος" Ἰὰ τοὐδεὶ εὶς ἀνδρῶν à ἢ γυναικῶν ἴσχυσέ qe pire ΝΣ ἐκείνη τὸν ἐνίκησεν ἡ ἐρωτικὴ καὶ μένη; ᾿ ἣν ὕστερον ἐκέρδισεν ὁ ᾿Αχιλλεὺς μὲ πέϑον.
! AE μίᾳ γοῦν τῶν ἡμερῶν ὁ βασιλεὺς ἐκεῖνος, ας Le τ) ᾿ς χοῦ ᾿Αχιλλέως ὁ πατὴρ τοῦ πορφυρογεννήτου,
LENS 3 f “+
+". MES ξεποίησε ἱπποδρόμιον καὶ δρόμους καὶ ἀγῶνας
τ ἯΙ Si γὰ δοκιμάσῃ τοὺς καλοὺς ἀγούρους τοῦ φουσσάτου. ΤῊΝ ᾿ | ἐκάϑισεν ὁ βασιλεὺς καὶ πάντας δοκιμάζει,
ARE ΩΝ 17 out κονταρέας ue ἀλλήλους εἰς τὴν ῥέντα,
5 ones καὶ δοκιμάζουν τὰ φΦαριὰ καὶ σκουταροκτυποῦσιν.
ἘΦ ἘΠ Ὁ. dE υἱός Tou ὁ ᾿Αχιλλεύς, ἐτρόμαζε ἡ. καρδιά του, 5 ᾿ἐσπάραξαν τὰ μέλη του καὶ οὐ δύναται ὑπομένει: ἄρ τὸ ϑράσος τὸν ἐνίκησεν, πηδᾷ, καβαλλικεύει.
ΘΙ Φφάριν ἐκαβαλλίκευσεν. τὸν ἰδικόν Tou μαῦρον,
Υ̓͂ Κι gs L
ARE ᾿ \ Ν / 2 \ 4 \ \ a / TE Το δὲ σκούυταριν εκ TŒYTOS TIS νὰ τὸ ἄνιστορησῃ"
ESS εἶχεν γὰρ ἔργα ϑαυμαστά, χρυσογραμμιὲς μεγάλες:
a _ axrobQuay εἰς τὸ χεφάλι του ἐξαιρημένην JÉTE,
τς 4: Fe καὶ μητινὸς «γινώσκοντος ἐσέμπην εἰς τὴν μέσην.
pes … 130 Ἐπήῆγεν καὶ ἦλθεν μόνος του καὶ ἐφουδουλοερωτεύτη,
na τὴν ἐπιτηδειότηταν ἐθαύμαζεν τοῦ νέου.
| STE ὅσοι dE τὸν ξζήτησαν νὰ τὸν μονομαχήσουν
: ἬΝ 1 / CORRE Après 110, en rouge : πρωτὴ δοκιμὴ τοῦ ᾿Αχιλλέως. — 113. ἐποίησεν προδρόμιον. — 117.
ΜΕ 2 δοκιμάξαν, corrigé par Wagner. — 118. ἐτρόμαζεν. — Après 120, en rouge: πρώτη ἀνδρεία 4 EL. 7 ᾿Αχιλλέως. - — a Von, corrigé par Wagner, comp. v. 1478. — 140. ἐσυνέτριψεν.
γί ) de. ᾿ 4 4 ἱ “ai : ν᾽ γ ἌΝ. 2 ΠΑ» 1 rires "ἡ ν ὁ rl Φ
Ἃς ἔλθη ὁποῦ ἔχει ϑέλημα νὰ παίξῃ κονταρέας." Ζ À ? / 2 - - ἢ Ἰότε dE τὸν ξγνώρισαν En τῆς φωνῆς rou ἐκείνης, εὐσὺς γοργὸν TECEUOUTI, πίπτουσι, προσκυνοῦν Toy, , - . ᾽ - 145 πάντες ὁμοῦ προσέρχονται πρὸς τὸν αὐτοῦ πατέρα, \ / 7 / \ - / τὸν βασιλέα λέγουσι μετὰ χαρᾶς Μεγάλης » Τοῦτον τὸν βλέπεις. δέσποτα, καὶ τὸν ϑαυμάζει ὁ γοῦς σου - ἡμᾶς αὐσέντης πέφυκεν, σὸς δὲ υἱὸς τυγχάνει. ἀπὸ τοῦ νῦν ἁρμόζει μᾶς ἵνα τὸν προσκυνοῦμεν. 160 δοῦλοι τοῦ νὰ γενώμεθα καὶ τοῦ ϑελήματός του." ᾿Αχούσας ταῦτα ὁ πατήρ, τοὺς λόγους τῶν ἀρχόντων. 2 ? - m 4 ἀναπηδᾷ Ex τοῦ ϑρόνου τὸυ μετὰ χαρᾶς μεγάλης. / / ὁρίζει φέρνουν τὸν υἱόν. πάντων παρισταμένων ' Ν - Ν 2 Δ ᾿ «περιλαβὼν ἐν ταῖς χερσὶν ἀπλήστως κατεφίλει" - 2 ra 155 ἀπὸ τὴν τόσην ἡδονὴν καὶ τὴν χαρὰν τὴν εἶχεν \ / .» / \ c/ \ Sn" / τὸ στέμμαν ἔβγαλε γοργόν. τὸν υἱόν τοῦ và τὸ βάλῃ. Ν Ἃ Ὁ δὲ ᾿Αχιλλεὺς ὁ ϑαυμαστὸς οὕτως ἀπηλογήθϑην' Νὰ ζῶ ἂν ϑέλῃς, δέσποτα. γὰ j is τὸν κό τς ς ἧς. δέσποτα. νὰ χαίρωμαι εἰς τὸν κόσμον, ΄ - + - Ἅ / To στέμμαν τὸ βασίλειον τῆς βασιλειᾶς σου ἂς Eva ? / T ” 2 - 100 καὶ ἐμὲ Δεσπότην μ᾽ ἔταξες καὶ ἀρκεῖ μὲ ἐτοῦτο, ἀφέντη. λήσεια ἀναφέρνω σε. κἂν τολμηρὸς ὁ λόγος, / ,ὔ χώρισον ἵππους ἔμορφους, φΦαριὰ δοκιμασμένα, \ » πεῖ, \ \ \ τ ASE καὶ τῶν ἀλόγων τὰς μονὰς νὰ εἰναι φΦυλαγ μένα / γὰ ἐπάρω ἔκ τὰ Φουσσάτα σοὺ καὶ ἐκ τὰς παραταγάς σου 165 -oÙs Θέλω νέους ἐκλεκτούς. οἰκείους νὰ ποιήσω" - - 7 ΄ τοῦτο ποϑῶ καὶ ὀρέγομαι νὰ χάριταν σε δίδω c/ \ - “τ - - ? / 2 ΄ ὅτι νὰ ζῇς ἀπὸ τοῦ νῦν ἐν πάσῃ ελευϑερίᾳ.
- / 7 EN ποσῶς νὰ μὴ ἔχῃς ὄχλησιν ἢ ταραχὴν πολέμου, 2 Ν \ \ NE \ \ “ Ζ ἀλλὰ τρυφὴν καὶ ἀνάπαυσιν μετὰ καὶ τῆς μητρός μου, 170 τοὺς δὲ πολέ δέ τὰ κούρση καὶ τὰς μάχα ς πολέμους. δέσποτα. τὰ κούρση καὶ τὰς μάχας, ? / 2 \ - \ 3 \ . , £ ἐξάφες Ta εἰς τὸν δοῦλον σου καὶ εἰς τὸν υἱόν σου. αὐϑέντη. Ὁ ᾿Αχιλλεὺς ὁ ϑαυμαστός, ὁ μέγας καὶ δυνάστης, “ / 112 2/ Ζ ᾿ ὅταν πεντεχαιδέκατον ἔφϑασεν ἤδη χρόνον, :
᾿ 7 \ \ ΩΝ \ / / où δύναμαι κατὰ λεπτὸν ἢ κατὰ μέρος φράσαι - Le 7΄ / / 175 τὴν ϑεάν. τὴν ἡλικίαν του. τὰ ἀνδραγαϑήματά τοῦ" à μεγάλην εἶχε δύναμιν, πολλὴν χε τὴν FRA #4 mia οὖν τῶν ἡμερῶν, τοῦ γεύματος τὴν ὥραν, ἤφεραν τὸν πατέρα του μηνύματα ξναντία,
Après 146, en rouge: λόγια τοῦ λαοῦ πρὸς τὸν βασιλέα πατέρα τοῦ ᾿Αχελλέως. --- Après
156, en rouge: ὠἀπηλογία. --- 158. νὰ ζῶ δέσποτα ἂν ϑέλῃς νὰ φαίνωμαι εἰς τὸν κ. --- 165. οἵους ϑέλω (comp. 196). --- 166, καὶ χάρεταν. — 168. ποσῶς μὴ ἔχῃς. --- Après 171, en rouge: τὸ ἔπαινος μεγάλου ᾿Αχιλλέως. — Après 176, en rouge: μαντάτα ἐπεσωθήκασε
AR ὅτι Τινὲς ἀλλογενεῖς τὰς χώρας σοὺ κουῤσεύουν, 0 πωλοῦν Tous, κατακόπτουν τοὺς χαὶ αἰχμαλωτίζουσιν TOUS”. ei Se Δ ὁ βασιλεὺς ἠρώτησεν". Τίνος καὶ πόϑεν εἶνάι, D OA TIVEG κατετόλμησαν. τὰς χώρας ou κουρσεύουν;᾽ tr FRE" PRET > 2 / \ / / à nn enelvor ἀνταπεκρίσησαν, τὸν βασιλέα λέγουν PRES — Aoû πληρώσῃ, δέσποτα, ὁ τόπος τὸν δεσπόζεις, ᾿ . , πετῶ τ... ν τὶ 7 / / … 185 ἔν τις δυνάστης βασιλεὺς ἄλλας κατέχων χωράᾶς; A PAL: FIN τ \ TES = \ / 2 / 3 ins π᾿ καὶ τοῦτο μὴ μᾶς ὀργισθῇς τὸ “έλομεν ἀναφέρειν". ΩΝ ΕΣ: πολὺ ἔναι τὸ γένος σου καὶ ἡ δύναμη τὴν ἔχεις. | τὸ ὟΝ ? x 3 “«΄. ὲ , Fi QE ἀλλὰ καὶ ἐκεῖνος, δέσποτα, εἰγενικὸς τυγχάνει. ᾿ 7 εὐγενικὸς χαὶ δυνατὸς καὶ μέγας καὶ δυνάστης" … 100 ἔχε, φουσσάτα ἀμέτρητα, ἄρματα καὶ φαρία". ᾿ δ ré 7 À ΄ € \ \ Ζ τούτους ἀκροδειλίασεν 0 βασιλεὺς τοὺς λόγους. . σὸ dE παιδιὸν ὁ ᾿Αχιλλεὺς ἐπόνεσεν καρδίᾳ, λέγει πρὸς τὸν ΠΑΤΕΙ͂ του voie ἀνδρειωμένα:
Δέσποτα. τί ἔναι τὸ πονεῖς na σλίβεσαι τοσοῦτον: μ᾿: \ »- V4 195 δὲν ἐν καλὸν γὰ καυχισϑῶ, ὅμως ϑάρρω καὶ λέγω. τοῦτο πληροφορήσησε, μεθ᾽ ὅρκου σὲ τὸ λέγω, [AN / / οὺς ξεχωρίσω ἐκλεκτοὺς δώδεκα νεωτέρους.
CRE - 7 ΣΝ ΤΟΣ \ Ν / ὁ ele Θαρρῶ εἰς τὸ ἐκ παντός, χιλιοὺς νὰ πολεμήσῃ. ΌΣΟΙ δὲ Ζ \ ci Ἃ c/ Gé | εγὼ δὲ μόνος μοναχὸς ὅσους ἂν εὕρω Φέλω, 4 ἃ ? “’ 4 | 200 ἐὰν ἔχουν πέτρας σώματα. ὡς χόρτον νὰ τοὺς κόψω» . , / ” € 5} / ς A an Ακούσας ταῦτα ὁ βασιλεὺς ἐχάρην ἡ ψυχή του.
EVE οἱ συγγενεῖς καὶ οἱ ἄρχοντες, ὅλον του To φΦουσσάτον" € / 2 γέ Ν \ € / ΄ \ ᾿ς ἡ μήτηρ του ἐϑλίβετον διὰ τὴν ὑστέρησίν του, ἔβλεπεν dE τὴν θαυμαστὴν ἀνδρείαν τοῦ παιδίου. ? 2 = / ς - : / 205 ἀλλὰ εφοβᾶτον πάντοτε τὸ ἄπειρον τῆς μάχης. ἀπ ων δὲ ὁ ᾿Αχιλλεὺς πάντας ἀρματωδήναι, καὶ οἱ πάντες ἡἠρματώϑησαν μετὰ καλῆς καρδίας, καὶ ἐνώπιόν του ἐστάθησαν ἀρματωμένοι πάντες | τῶν λουρικιῶν τὴν ἀστραπήν, τῶν σκυταριῶν τοὺς κτύπους. τιν » ΄ - - a | 210 τῶν ἵππὼν τὸ χλιμίτρισμωα, τῶν ϑαυμαστῶν Φαρίων., τῶν νέων τὰς παραταγάς. τῶν φοβερῶν ἐκείνων, [4 VA ἅπαντα βλέπων ὁ ᾿Αχιλλεὺς ἠγάλλετο ἡ ψυχή του. ἤν Σ᾽ 3 / / c/ 2 / μούλαν ἐκαβαλλίκευσεν μαύρην ὥσπερ ἐλαία, ? - ἀρι βεργὶν ἐπῆρεν κόκκινον καὶ πάντας ἀνατρέχει / - / ‘DE 215 καὶ ὅλους ἔκ τῆς ὄψεως ἐγίνωσκε τὴν γνώμην" ᾿ ἧς εἴτινος ἔβλεπε λαμπρὰν τὴν ὄψιν καὶ τὴν ϑέαν.,
,..185, ἔστις. — 189, καὶ εὐγένοι. — 191. τούτους γὰρ ἐδειλίασεν. --- Après 191, en rouge: ἀπολογία μεγάλου ᾽Λχίλλέως. ---- 197. οἵους ἐξεχωρίσω. --- 199. μόνος καὶ μοναχός. --- Après
205, en rouge: ἐξεδιαλέγει ὁ ᾿Λχιλλεὺς τοὺς ἄνδρας τοῦ φουσσάτου. — 208. πάντες manque FI le manuscrit et a été ajouté par Wagner. — 210: ἡ χλιμ! frpio μα. — 216. εἴ τινος
tu , μ᾿ Δ Γ τ CT © 2 ñ , = » La de μ᾿ + La A) É 4 ΨΝΣ ͵ D. σ΄ cé +, ν᾿ © À
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2160 εἴτιναν ἔβλεπεν ad pr
καὶ EUTUS TOUS ἀπεχώριζε τῶν ϑαυμαστῶν ἀγούρων.
EN OS RE Va Ver ue N 104 OR ET: | Καὶ ἀφότου. τοὺς ἐχώρισεν τοὺς ἤσελεν καὶ ἡγάπαν.,
220 τοὺς πάντας ἐξεφώνησεν. μετὰ Φωνῆς μεγάλης. di dE εἰς ve ἐκάϑισαν, πρξεύ χοῦν ἐκ τοὺς ἵππους, καὶ ἐκεῖνος μόνος ἵσταντο νὰ τὸν ἀκούσουν πάντες. = \ / 7, \ - 7 τοῦτον τὸν λόγον εἰρήκεν μετὰ φωνῆς μεγάλης" 9 APYOYTEC, ἀρχοντόπουλα, συντρόφοι. στρατιῶται.
Ν / 2 / € 7 Ν / καιρὸς πολέμου εφέφτηκεν, ὡς βλέπετε, καὶ μάχης. Ν € \ ἜΣ Car \ \ ΄ “7 καὶ ὁ μὲν πατήρ μοῦ «0 βασιλεὺς τὴν βασιλείαν ἔχει.
ἐμὲ δὲ γῦν ἀπέστειλεν τοῦ πολεμεῖν PRE REN EE
230 καὶ ἂν πάμεν μὲ καλὴν καρδιάν, μὲ ἀνδρειωμένον pros, + πιστεύω οὐ μὴ δυνήσεται κανεὶς To vx μᾶς τρέψῃ.
\ / Z 2 \ \ 96 \ 2 / καὶ τώρα ϑέλω Ex παντὸς νὰ ἰδῶ τοὺς ἀνδρειωμένους.
LA \ Ν ΄ Ν cv \ Ho à σϑέλω καὶ τὰ Φαρία σᾶς νὰ εἶναι καλὰ καὶ ἀνδρεῖα, καὶ τὰ ἄρματά σὰς ὀχυρά. νὰ πολεμῆτε ὡς ἄνδρες.
235 τοῦτο dE πᾶσι προφωνῶ καὶ πᾶσι παραγγέλνω, [σι 2/ / gl \ ge x # ὅτι εἴτινα ϑεάσωμαι εἰς τὴν μάχην νὰ δειλιάσῃ, \ / ἢ ὄπισϑεν χρυβόμενον ἢ ϑέλει τοῦ νὰ φύγῃ, νὰ μὴ ἰδῶ τὴν μητέρα μεν: τὴν πολυποϑήτή μου. ξὰν δὲ σύρω τὸ σπαϑὶν καὶ μέσα τὸν ἼΛΗΝ ΚΕ 240 εἴτιναν dE εὕρω πρόϑυμον ἔμπροσθεν τοῦ πολέμου. εὐσὺς τιμὰς καὶ ὀφφίκια νὰ τοὺς φιλοτιμήσω, Ζ 4 καὶ δωρεὰς καὶ χάριτας καὶ ἀξιώματα μεγάλα, \ c 2 / / \ \ - € ᾿ 4 2) καὶ ὡς ἀνδρειωμένον πάντοτε νὰ τὸν ποϑῇ ἡ ψυχή μου. ΄ / - Ἐπαΐνεσαν δὲ ἅπαντες τὴν Φρόνεσιν τοῦ véou, 45 καὶ εὐθὺς ἀνεσηκώθϑησαν ἀπὸ τῆς γῆς αὐτίκα. ὅλοι. τὸν ἔπροσκύνησαν καὶ πρὸς ἀλλήλους λέγουν" > Εδε ἔδωκαν μᾶς οἱ ϑεοὶ στρατιώτην βασιλέα, πρὸς μάχας καὶ παραταγὰς τινὰ νὰ μὴ φοβῆται.
t2 QT
Qt ©
216a. εἰ νόει. — 216b. εἰ τίναν ἐ. à. καττηομένον. — Après 225, en rouge: λόγια
Les mots καὶ σύντροφος manquent dans le manuscrit; la correction est de Wagner. — 280. κι ἂν ὑπάμεν. — 236. ὅτι ἐὰν οὖν τινὰ ϑεάσωμαι (comp. v. 240). — Après 246, en rouge: καμαρωμένα λόγια λέγουσιν ἀπ᾿ ἀλλήλων. — 241. ἔδε ἑποῦ μᾶς ἔδωκαν oi Seoi. — 250. Wagner ἃ ajouté les trois derniers mots, qui manquent dans le manuscrit.
ed de G:
mes, ἕτοιμοι sp rovs δώδεκα à ἐκράτησεν τοὺς ἤδϑελεν καὶ ἡγάπαν' 4 λοι. καλοὶ καὶ εὐγενικοί, καὶ γέοι ὡσὰν ἐκεῖνον.
vdpes καλοὶ πολέμισταί, στρατιῶται ἀνδρειωμένοι, ἊΣ Rue καὶ. δεν Rs καὶ es
ne ὅρκον τοὺς ἰοῦ Er et: δώσει.
LA ὁλοπόρφυμα ΤῸ Sen χαὶ μαργάρων' ποδὸς ᾿ ὁρίζει καὶ χαϑίζουσι μετ᾽ αὐτὸν εἰς τὸν δεῖπνον. “ ἜΠΗ ἢ id τῷ πατρὶ καὶ τῇ μητρὶ καὶ πᾶσι τοῖς ἰδίοις" τ στὴν μουσικὴν ἐκράτησεν. τοιοῦτον τρωγούδιν λέγει" UE Ἧς #'Aÿ ἔγαι ὁκάτις εὐγενής, ἔχει καὶ κάλλος ξέγον. ἘΣ TES ἐς pe εἰς τὸ κάλλος τοῦ καὶ εἰς τὸ λῶμπρόν Τοῦ γένος, τ ne καὶ οὐκ ἔχει ἀνδρεία ὁ ἐπαινετὴν καὶ τόλμην ἡ ψυχή του. ἄξιον. ἔναι εἰς αὐτὸν νὰ μηδὲν ζῇ εἰς τὸν κόσμον' κι εἴτις dE πέσῃ εἰς ἐρωτᾶν καὶ κρατησῇ εἰς ἀγάπην,
τ ἀρ - τοῦτον 2 LS καὶ ae ΝΕ νὰ τὸν νῷ σός x
ne. πὸ à ρηλινίαλος fee. ὁ γνήσιος συγγενής τοῦ. He. - 560 χοῦ ἀρ φώκη ἐξάδελφος ἢ ἦτον ἔκ τοῦ πατρός του.
AE Ras à nn. dE nai νεὸς καὶ εὐγενικὸς καὶ κάλλιος ἐκ τοὺς δέκα. εν ὃς, χατὰ τὴν ἐδ ἀρ εἰσί Taper: ἀπηλογήϑη:
ΠΣ τ γὼ γὰ σὲ εἴπω, δέσποτα. κἂν τολμηρδὲ ὁ λόγος. ἀγρόν, νὰ μὴ. σὲ τρώσουσιν τὰ βέλη τῶν ἐρώτων, vx μὴ ἐμπῇ ἡ καρδία σου εἰς πόϑον κορασίου
RER καὶ τοῦτο γένηται nai λάβης πόϑου τρῶσιν-. RP gx ns ? Ν \ / ME Er οἰ τότε νὰ μάϑῃς ἐκ παντὸς τὸ βέλος τῶν ἐρώτων, : 251. ταραλάβρ ΠΟ 1, 173). — 208. ἀπεχαιρέτησεν. corrigé par Wagner. — 258. ὅλου he Abe καὶ εὐγενικούς. — 261. ὁ ᾿Αχμλλεύς... καὶ ἀνδρείαν. — Après 271, en rouge: PTT μεγάλον ᾿ ᾿Αχιλλέως. - 214. ἀνδρείαν. --- Après 277, en rouge: ΕΨΨ Πάν- 2, en rouge : rot Πάντρουκλου ὡς πρὸς τὸν RARE. τας - 280. ὍΝ τῶν ἐρώτων. ,
| ee Recks, PI XIX, NO 3. τὶ FRE £A
/ - v / πολλὰ Eva, δέσποτα. φρικτὸν τὸ βέλος τῶν ἐρώτων. ξγὼ οἶδα τί ἔναι ἡ τρῶσις τῶν καὶ πάντας νὰ τὸ λέγω" εἰς τοῦτο μᾶς, ὦ δέσποτα. τὸ τωρινὸν ταξίδι
2/ 4 mn 2/ £ /
\ 70 / -» \ > Q 2 / / ͵ καὶ σύ. δυνάστα βασιλεῦ καὶ αὐθέντη δέσποτά μού. ἐ) 2 5/ - Ν / nl AS \ / »
ὅταν εξ ἔρωτος πληγῆς vù μάσης τί ἕν᾽ τὸ λέγω.
Ἐνόσῳ ταῦτα ἐλέγασιν ἐβράδυνεν y &pa, ἐς \ ἥν 7 32 Δ SAN / ν
τὸ dE παιδίον ἄυπνον διεβίβασεν τὴν νύκταν
Ν [d \ \ ,/ 2 - (4 F καὶ ὁ βασιλεὺς τὸν ἔλεγεν ἐκεῖνος ὁ πατήρ του" ἘΠ 7 - ΄ οΚοιμήσου. τέκνον μου καλόν, ψυχῆς παρηγορία, εἰ / - / / / ἀνάπαυσις τοῦ γήρους μους πνοή [LOU καὶ ζωή μου. Δ. / # καὶ τὸ πρωὶ διατάχϑησε ὡς βούλεσαι καὶ ὡς Θέλεις," Ç / καὶ ὁ ᾿Αχιλλεὺς ὡς φρόνιμος οὕτως ἀπηλογήϑη; ὅτ, τὰ € AE 5 _n CR 7 NES ΩΣ DETEy ἁρμόζει. ὦ βασιλεῦ. ἡ ἀνάπαυσις καὶ ὁ ὕπνος, 2 , ? ΄ - ἐμὲ dE οὐκ ἐνδέχεται ὕπνος τοῦ κοιμηθῆναι.
? \ - : ΄ ἀλλὰ καὶ ἂν ϑέλω y μέριμνα ποσῶς οὐδὲν μὲ ἀφίνει" \ \ / / - - “ τὸ γὰρ Φουσσάτα, δέσποτα, τῆς βασιλειᾶς σου ὅλα - / - A ς τὰς χεῖρας pou &vaxeiroyræi πῶς νὰ τὰ διασώσω, Ξ - » / κἂὶ πῶς νὰ τὰ διατάσσομαι πῶς νὰ ἀνδραγαϑθήσουν., - 7 / πῶς νὰ νικήσω τοὺς ἔχϑροὺς πάντας τοὺς ἐδικούς μᾶς. 7 4 =
νὰ Ἑπάρω ἀπὲ τὰς χεῖρας TOUS τὰς χώρας τὰς κρατοῦσιν." ἀκούει ταῦτα ὁ βασιλεύς. ἐχάρην ἡ ψυχή του
\ » / ; \ 7 τὰς χεῖρας τοῦ ἐσήκωσεν, τοιαύτην εὐχὴν Toy δίδει"
ΓΝ ἊΣ: ς 37 / \ ἣν > ze »'AMTOTE, τέκνον μου καλόν, νὰ λάβης εὐτυχίαν,
288. συγγενῆν. --- 801. ὑπεχαιρέτησαν. --- 306. γῆρας (comp. 321). — Après 308, en
rouge: &ryAoyia πρὸς τὸν αὑτοῦ πατῴρα. — 810. ἐδέχεται. — Après 318, en rouge: εὐχὴ πατρὸξ πρὸς "Λχιλλέα,
pe ἔκρουσαν, ὄργανα - τοῦ Φουσσάτου.
op D ro πατὴρ ἀντάμα μὲ τὴν μήτηρ, τ" ϑλίβονται πολλά. τὴν μάχην ἐφοβοῦντα.
Κα a πάντες ἐσινάχϑησαν ἔξωϑεν τῆς αὐλῆς του ᾿ παρέτοιμοι τρὸς κίνημα καὶ συμπλοκὴν πολέμου" | ἐκεῖνοι ue οἱ δώδεκα ἀνέβησαν “αρρῶντες,
| age τὸν ἔχαιρέτησαν, πίπτουσι προσκυνοῦν τον. ᾿στόλην ἐφόρεσεν λαμπράν, δρωτικήν.. ὡραίαν.
τὺ op LE τὰ “χρυσὰ RE
0 pére καὶ στέφανον ἐκεῖνο...
τὰ πολλὰ τὸν ἡναγκάσασιν ZA Pia Popéoms an ποσῶς OÙ σέλησεν τοῦτο γὰ τὸ ποιήσῃ-
μετ" ἀλλὰ HN aie καὶ ἀραβικὰ βλαττία, se Si χρυσὰ καὶ αὐτὰ καὶ πάντερπνα, ἐρωτικὰ εἰς σ΄ έαν' 345 γύροϑεν τὰ ὑποδήματα μάλαγμα ἈΈΡΑ μαργάρων. ᾿ à: ses | μαῦρον er τὸν ἤφεραν ὅνπερ ἡγάπαν πλέον. τς δεινὸν ἀπὸ τοῦ βλέμματος, Re ἀπὸ τῆς ϑέας ᾿ χουβέρτα χρυσοκόκκινην ἐσάγισαν τὸν pe
κα ὡς ἂν ὁ Pere μεϑυσθῇ καὶ ἄρξηται. τοῦ be Re εἶδες, νὰ ἐϑαυμάστηκες, ὁ γοῦς σου νὰ HE Τὴν. RUES Δένει τὰ χέριω, προσκυνεῖ πατέρα καὶ μητέρα.
Ἢ ἢ Ὁ - ΤΊ τὸν βασιλεά, τὴν δέσποιναν ὡς ue ἀξίως: nec Es ac τον. > ἀπλήστως nu TOY,
ὡς ἥλιος ἐξανέτειλεν à ὡς ἄστρον Πρ ERA μὰ | ὅσοι Lai ἂν τὸν ἐβλέπασιν à ἐχάρησαν μεγάλως" ἜΣ 5e κρατεῖ σκουτάριν κόκκινον μετὰ χρυσογρῶμμέες'
360 ὁ μαῦρος en ἤρξατο, me ὠρχήσϑη:
ἐγ; ἐκ “ Cul
ΠΡ τς ο΄ χαταπηδᾷ συχνὰ πυκνὰ καὶ παίζει ὡραιωμένα' TE cn 19e 71 ls
Mat ὁ γεὸς ὑπελυγίζετον καὶ Φουδουλιὰς ἐποίει.
Ἐπ Ὁ ο΄ Νὰ εἶδες γοῦν παραταγὴν τοῦ κόσμου ξξαιρημένην, = Φουσσάτον πανεξαίρετον, λαμπρὸν ἀρματωμένον, 365 Paie καὶ ἱππάρια ὑπόσελλα τοῦ δρόμου.
0 333. μόνον. 843. ἀρμεβέτικα.: — 800. μξφται. —. Après 301, en rouge, deux vers: | eut trsbuo] ᾿Αχιλλεὺς, καὶ ὅλον τὸ φουσσάτον μὲ παρρησιὰν καὶ εὐτολμιὰν καὶ ϑράσος ὁ > D τοσοῦτον. — 354, he sp — 309. κρατεῖ As (comp. L. 272).
Ὁ τ GA ν ᾿ς Ν
ἀπὸ τριάκοντα 9 CH καὶ ἐκεῖνος μὲ τοὺς δώδεκα πάλιν. ἄλλον ET ε καὶ πᾶσα ἕνα ἀλλάγιον καὶ πᾶσα ἕνα σκῆπτρν
τ ριδμκόσιοθς ἔχει ϑαυμάστοῦᾳ ἄνδρας δοκιμασμένους" 1527 τὸ δὲ Φουσσάτον τὸ ἕτερον noire get εἰς δέκα. τι ᾿ | Καὶ ἀφότου γοῦν ἐξέβησαν πέντε καὶ δέκα μίλια, ἐν Ἄρη εὗρον λιβάδιν sspoue πάνυ χαριτωμένον' PA ns ET ἔζευ UTE καὶ ἑτέντωσεν ὅλον τοῦ τὸ Φουσσάτον" CAE SE 315 ὃ χάμπος ὅλος ἔγεμεν τὰς τέντας Τοῦ Φουσσάτου. | ἡ τέντα του ἦν ἑξάμιτος. κόκκινη. dpt ER μὲ τὰ ἀρ Ομ: τὰ δέματα τὰ ξύλα καὶ χκουσπία. τὸ prie χρίαὰ εἶχεν ἑπτὰ καὶ τὰ σκοινιὰ μετάξιν,, ἜΣΤΙ τὰ πάντα ἤσαν ὁλόκαλα τῆς συνοδιᾶς € ἐκείνης. F4 | ἜΝ 2 380 κἀὶ διεβίβασαν À ἐκεῖ ἅπασαν τὴν ἡμέραν, Rd τὸ κάμαν Va? οὐκ ἤσελον τὸ νὰ -περιπατῶσιν, ες ; πῆι “ καὶ τῇ ἐπῳύριον τὸ πρωὶ πάντες καβαλλικεύουν, ee ὄχι dE τὰ φαρία τους. ἀλλὰ ἄλογα τοῦ δρόμου, ra χαὶ δέκα ἡμέρας ἤλασαν μετὰ σπουδῆς μεγάλης, Re + ÿ ᾿ 385 καὶ πρὸς τὰς ἄκρας, ἔφϑασεν. Te. χώρας τοῦ πατρός, Το χε | Marennes ἰφϑάσασι ὥρᾳ MARGES πο ἌΞΕΙ δ διὰ τοὺς ἐχϑρούς του HT καὶ τί ἔναι ἡ ᾿δύναμή τοὶ Le DE ς ἐκεῖνοι ἀνταπεκρίϑησαν καὶ τὴν ἀλήϑειαν εἶπα UN Πολλὴ ἔναι καὶ δύναμις, δέσποτα. τοῦ ἐχϑιροῦ σου. ue 390 ὡς ἄστρα εἰς τὸν. ER καὶ Φέδλλά: εἰς τὰ Re: co De οὕτως κεῖνται οἱ TÉVTES τοὺς στὴν vi ἐξηπλωμένες. ᾿Ξ pa πολλὴν ἔχει τὴν δύναμιν, πολλὴν καὶ τὴν ἀνδρείαν" ἘΞ ἯΙ χαὶ ἐκεῖνος τοὺς ἐρώτησεν ὁ coupe ὁ “μέγας "Ἐξ ΤΙΣ PSE »Καὶ τί ἔναι τὸ ἐμποϑίζουνται καὶ οὐκ ἔρχονται cel HS 395 ἐκεῖνοι ἀνταπεκρίϑησαν, Τὸν AGREE λέγουν' Υ 122 ἐπ »Καστέλλῳ α EX ENS, δέσποτα, τὸ ἡγάπαν 0 πατήρ ou ες τς πολλὰ τὸ περιέχει σον χαὶ ἐκατεσφάλισέν Ἔσυς τας μετ ὥσπερ κλειδὴν τὸ ἐποίησεν εἰς πάσας TOU τὰς. Me , τρεῖς ἱμῆψαιε ἀνατάσσεται καὶ οὐ δύνανταί το πάρει, < RS. .400 καϑεὶν ἡμέραν τόλεβθον στοῦ καστελλιοῦ τὴν πόρταν, nai ἡμεῖς δὲν τὸ προδίδομεν ὥσπερ πιστότατοί, σου Τὸ γὰ τ᾽ ἀκούσῃ παρευϑὺς ὁ AAA τοὺς λόγου: τὰ συντόμως γράφει. γράμματα, στέλνει τὰ εἰς τὸ κάστρον", 366. δώδε. --- 369. πᾶσα ἕν ὦ. --- 8106. ἡ τέντα τοῦ ; “A χιλήβως Pre < χώρας. — 881. ἐχϑροὺς τοὺς ἡ. — Après 393, en rouge: ἀπόκρισις. μεγάλου ? - Après 395, en rouge: ἀπόκρισις τῶν ἀποκρισαρίων. — 2e. + à
μᾶς 7. CE 302). — 401. x. ä. αὐϑὸν; προδιδό sa
mn \ nm € MAT. € / τ'
ne : ἡ ri ὡς γεννώῖοι καὶ πιστοί. ὄντως ἀνδρειωμένοι. τ: 410 ποσῶς οὐδὲν ἐδειλιάσετε νὰ δώσετε τὸ κάστρον" Ἴς εὐχαριστῶ τοὺς πάντας σᾶς καὶ ὑπερευχαριστῶ- σᾶς. 7208 ἄλλας κἂν τρεῖς βαστάξετε, Φίλοι μου. τὰς ἡμέρας. ᾷ εἰ γὰ τάξω τὰ φΦουσσάτα μου καὶ τὰς παραταγάς μου,
μὴ δειλιάσετε, ἄρχοντες, εἰς τὴν veéryréy pou |
\ Gers "ὦ \ 7 { - - 7
\ 1 -“- / ri _ TOUS ἐν τῷ κάστρῳ χαιρετῶ ὅλους TOUS ἐδικούς μου." # ΄ \ \ € ΤΑ ΝΥ \ Ζ «λαβόντες τοίνυν τὴν γραφὴν ὑπάσι τὴν στὸ κάστρον, 420 -τὸ τῆς ὁδοῦ διάστημα μιᾶς ἡμέρας ἦτον ᾿ \ / Ce δ ἔδιὸ Ν Ne / \ \ δώ οἱ ἄρχοντες ἔδιδαν βουλὴν τὴν νύκτα νὰ τοὺς δώσουν 2 / 2 Ἢ Ἔ \ N \ / εξάφνης ἀναρμάτωτους χαὶ γὰ τοὺς κατελύσουν' / ὁ μέγας dE ὁ ᾿Αχιλλεὺς καὶ οἱ δώδεκά τοῦ ἀγοῦροι 4235. οὕτως ἀνταπεκρίσησαν τῆς συμβουλῆς ἐκείνης"
% 7 € - / 27 Ce f Κάλη ἐγῶι ἡ στρατιωτιχῆ. ἄρχοντες, ἡ βουλή σα δ: ἀλλὰ γενναιοῦ καὶ δυνατοῦ οὐκ ἔναι ἔργον τοῦτον'
- 9 ᾿ - 7 74 τοῖς ἀνισχύροις καὶ σαϑροῖς δέδοται τὸ ἐξαίφνης: ἘΣ 7 2 # 4 εἰ γὰρ καὶ νῖκος ποιήσωμεν. εἰς ἐντροπή μᾶς Eva” / c 430 ᾿εστήσασιν τὴν συμβουλὴν ἡμέραν νὰ τοὺς δώσουν. ΑΝ / 2 / 5 » 7 Γριάκοντα ἀλλώγιω ἦσαν τοῦ βασιλέως, Ν \ \ 2 \ [é \ ci . Z ὦ καὶ τὸ χαϑὲν ἀπὸ ἑκατὸν εἰχεν καβαλλαρίους » o 7 χαὶ τοῦ ᾿Αχιλλέως δώδεκα ἦσαν πολέμου ἀλλάγια ᾿ ; τ 2 7 ἀπὸ τριάκοντα στερρῶν γενναίων “πολεμάρχων, » 7 - \ 2 / 435 καὶ ἐκεῖνος μὲ τοὺς δώδεκα πάλιν ἄλλον ἀλλάγν' \ # NA NC \ / LE #4 τὸ Φουσσάτον τὸ ἕτερον νὰ στέκεται ἐξόχως.
΄ ve / ἐκίνησαν στρατιωτικά, συντακτικά., ἀνδρειωμένα. ἀφοῦ τὸ ὄρνεον ἔκραξεν ἐκ τὸ κατουνοτόπιν, CROIRE. \ We. 6 7 7 \ / Lai πρὸς τὸ ἡλιανάτελμα πλησιάζουσιν τὸ κάστρον᾽ / 2 - 2 / 440. «αἱ βίγλες τοὺς ἐνόησαν τοῦ βασιλεὼς ἐκείνου
Après 405, en rouge: γραφὴ ὅπερ ἀπέστειλεν Ô ᾿Αχιλλεὺς εἰς τὸ ἑαυτοῦ κάστρον. --- Après 420, en rouge, les deux vers suivants: δίδει βουλὴν ὁ ᾿Αχιλλεὺς μετὰ τοὺς ἄρχοντάς τοῦ | μετὰ καὶ τοὺς ἀγόρους του καὶ ὅλον του τὸ φουσσάτον. — 424. ὃ δὲ μέγας. — 495. ἐκείγης τῆς συμβουλῆς, corrigé par Wagner, --- 427. γενναῖον καὶ δυνατόν. — 458, ἐκ τοῦ.
; Ν € / νι Ν mit 77 / Ἂς LA τ Ἢ καὶ. ὑπάσι δὲ μετα σπουδῆς. οὐ ον a συγ AXAPENE
»ϑουσσάτον εἴδομεν πολὺν THAT FÉES els κάμουν. ον ἌΝ καὶ πρὸς Pons sta ἔρχεται τούτου τοῦ καστελλίου.; RSR UE, εὐσὺς ὁρίζει ὁ βασιλεὺς νὰ ἁρματωθῇ. φΦουσσάτον, ἥ τον 2 / \ / - : ὍΣ ὁρίζει ἀλλάώγια σαυμαστὰ τριακόσια πενῆντα , fs NUE \ PSE NUL \ a ΄ ΤΑ na) τὸ καϑὲν ἀπὸ ἑκατὸν εἶχεν καβαλλαρίους.
/ καὶ πόλεμον ξκήρυξεν ὁ βασιλεὺς ἐκεῖνος" 7 Ἂ / γ7 - 7 € ΄ πάντες ἀλλαγιάσϑθησαν, ἔστησαν ᾿ξξ ἑτοίμου. | | Εἶχεν dE ὁ βασιλεὺς υἱοὺς δοκοῦντας ἀνδρειωμένου: - ἘΠΕ τᾷ 2 / Ν \ : / € 2/ \ / ἀνάνδρους dE τυγχάνοντας ὡς ἔδειξεν τὸ τέλος" πέντε dE ἧσαν ἄδελφοι, ἄνθος τῶν ἀνδρειωμένων. me c/ \ (4 A GES mn / ᾽ | οἵτινες dE ὑπήρχοντο υἱοὶ τοῦ βασιλέως. | 4 Ὁ δὲ ᾿Αχιλλεὺς ὁ ϑαυμαστὸς αὐγῆς καταλαβούσης καβαλλικεύουν ὥρισεν πάντες τοὺς παλαφρέτους, 2 - Ν \ € / € \ u Cod ἐκεῖνος dE καὶ oi δώδεκα οἱ δαυμαστοὶ ἀγοῦροι μοῦλᾶς ἐκαβαλλίκευσαν μαύρας ὥσπερ ἐλαίας" χαὶ ὡς τοῦ νὰ δώσῃ ὁ ἥλιος καὶ νὰ πλατύνῃ ἡ ἡμέρα, τὸν κάμπον ἐκατέβησαν. βλέπουσι τὸ καστέλλι' 7 3 # ἡγάπησεν δὲ ὁ ᾿Αχιλλεὺς ἀπὸ ψυχῆς τὸν τόπον.
Ἄνω 2 7 7 / \ / ὀλίγον EywpiCoyre ἀμφότερα τὰ μέρη; τ / 27 - x :
τουμπίτσα τοὺς ἐχώριζεν ἀνάμεσα τῶν δύων, | ἫΝ . ἃ σ᾽ - SAME 2 Ψ \ \ ἐν \ TA ᾿ RES καὶ ἔκεῖ πάντες ἐστάθησαν, κανεὶς νὰ μὴ τοὺς βλέπῃ. =:
æ , \ \ x / - - 7 / 405 œurous nai τὰ Qapix Tous καλῶς ὠχυρωμένα' +: 2 / 2 Ζ ; \ = 7 » ἘΣ πὰ καὶ ἀφότου ἑρματωθήκασι μετὰ καλῆς καρδίας, ἔς ἴω “A \ 7? / ART, Jon à γικᾷ τὸ σράσος τὸ πολὺν τὸν μέγαν ᾿Αχιλλέα, À 2 / / A Ἁ a ἑπαίρνει τὸ χοντάριν τοῦ χαὶ τὸ λαμπρὸν σκουτάριν ; \ / 3/ L \ ΠΩΣ τ" \ / ᾿ καὶ τόπον ἔδραμεν πολὺν καϑάπερ τὸ γεράκιν € -" - "4 / / \ Le 410 τοῦτον dE πάντες ἔφριξαν ὅσοι καὶ ἂν τὸν εἶδαν. | | γι τὸς δέ 9 / TA \ 7 ses / ἀ "τῷ, δ᾽ σὸν ἢ Καὶ σέκα ἀλλάγια ἐχώρισεν νὰ εἰνάι τοῦ πολέμου νυ τας , 7 - / Ἔ ἐἷ.
οὐκ εἰχώσι ἀπὸ πολλῶν PARENT καὶ μόνον, bre se ? Nr * δ καὶ ἐκεῖνος μὲ τοὺς den πάλιν ἄλλον ἀλλάγιν" Eu A APS τὸ δὲ φουσσάτον τὸ πολὺν ἐμοίρασεν εἰς δέκα. πο εν TE ARE Te 475 μοῦντον ἐκαβαλλίκευσεν, ἀλλὰ Φουδούλην μοῦντον, RP : ER , c/ / ς sd, FRERE ὥσπερ ἥλιος ἐπάνω εἰς τὸν μοῦντον. LES Καὶ ἐστέκασιν κατόπισθεν εἰς τοῦμπαν συνηγμένοι; 2 SE ER La} τίποτε οὐκ ἔγίνωσκον ὅτι πλησιόν τοὺς εἶναι" TER ME te 441. σπουδῆς με ἧς, corrigé par Wagner. συ χαρίκια. --- 45), β. nes ἀνδρειωμένους. δ ἧς εἰς À " 452. ἧσαν ἐξαΐρτοι γι Tr. &. (comp. L 355). — 451. ὁ δὲ ϑαυμαστὸς ὃ ᾿Δχιελλεύς, corrigé “+, par Wagner. — 455. τὰ παλαφρέτους. — 458. x. ὡς ὅτου. — - 40]. τοὺς feu 2: ES ἱστάϑησαν. — 408, üræipyver. — 418, ἐγίνωσκεν, corrigé par Wagner.
LE re :
té
; τα 127 υἱούς του ΡΥ Υ δ τοιαῦτα τοὺς ἐλάλει" ας Pont. Τὸ , ἀλλάγια Éd ὅλα μου τὰ Φουσσάτα,
agi
ἐμ: | ἐξάγκωνα τοὺς Φέρετὲ δεμένους ὦ ἐμένα; πο κἀν -μετὰ σοββαρότητος ἐκίνησαν καὶ ὑπάσιν. [ἐπῆρεν ἀλλάγια ϑαυμαστὰ διακόσια πενῆντα, yo \ \ \ JANTES ANS ΄ καὶ τὸ καϑὲν ἀπὸ ἑκατὸν εἶχεν καβαλλαρίους, ϑ / Φαράτους ὅλους. διωαλεκτούς, χαλούς., δοκιμασμένους.] δ᾽ ni β 74 À ΡΝ / _ ᾿ἈφΦότου ἐπλησίασαν ἕνος μιλίου τόπον AE / ἌΣ εν \ Le / Toy Iléyrpouxoy ἐλάλησεν. τὸν γγήσιον συγγενήν τοῦ ha / ? ‘ / ο΄ 400 καὶ ὡς κάλλιον ἐκ τοὺς δώδεκα τοὺς eh ἐκείνους" | »Τ]άντρουκλε, ἔπαρ᾽ τὸ φλάμπουρον καὶ ἀνέβα εἰς τὴν [τουμπίτσαν., Ν ὃ “- \ à » \ PR ©. ς - Ne 2 “ἢ γὰ ἰδοῦσι τὸ σημάδι μου καὶ τότε ἡμεῖς νὰ ἐβγοῦμεν." “Sas | F { / _ 7ù δὲ σημάδιν σταυραετὸς ὁλόχρυσος ὑπάρχει, π΄] χαὶ λεὼν τὸ στόμα κόκκινος εἰς κίτρινον ἀέραν. 495 καὶ παρευϑὺς To ἔγνώρισαν μέσα En τὸ καστέλλιν' = É / ” ἐχάρησαν, ἔχόρεψαν, μεγάλως εὐφημοῦσιν.
- -Ὁ | / ἰδὼν dE πλῆθος ἄπειρον ὁ Iléyrpouxhos φΦουσσάτων., 5 \ 2 7 Ζ \ \ 2 V7 εὐθὺς ἀπεμειδίασεν, λέγει πρὸς τοὺς ἰδίους" Πολλὰ πουλίτσια εἶδα ἐδῶ τὸν κάμπον καταβαίνουν. en Α \ 74 / / 500 οὕτως ἂς τοὺς συντρίψωμεν ὡς Φάλκον τὰ περδίκια.; “τοῦτον ὑπερεσαύμασεν, ὁ ᾿Αχιλλεὺς τὸν λόγον. _ Ἐσμίξασιν οἱ δώδεκα καὶ dde ἐπιλαλῆσαν Ὁ λα Ye nai ἀπέκει, δὲ τὰ ἀλλάγια τὰ δώδεκα μὲ τάξιν, Ν ἌΝ, \ τ νον / ᾿ C4 | — nai ὁ ᾿Αχιλλεὺς ἐνέτρεχεν μόνος, μεμονωμένος. RUE: ARE: € ᾧ , \ > / / 505 ἐκεῖνοι ὑπερεπαύμαζαν τὴν ὀλιγότητάν Tous Ὁ TS ΄ SET RATE Ἴ Ἴ \ \! / & ΄ χτὸ καὶ ὡσὰν εἰς ὀλιγοστοὺς μὲ ϑράσος κατεβαίνουν. π΄ “ ξἐσμήξασιν ἀλλάώγια τρία τοῦ βασιλέως hal εἰς ἕναν ἐκατέβηκαν ἀλλάγιν τοῦ ᾿Αχιλλέως. ο΄ καλὰ τοὺς ὑπαντήσασιν. οὐκ ἠδειλίασάν «τους. 610 ὁ εἷς τοὺς δέκα ἐσύνϑλασαν καὶ ἐκατεσφάξασίν τοὺς. Re | » | / DU; καὶ ὡς pures τοὺς ἐσύνθλασαν τριάκοντα τριακόσιους. π΄ vx εἶδες. ἀνγδύρους amor abs. σπασεὰς δοκιμασμένας. Dr: οὐδέναν ire νὰ μὴ τὸν fébour κάτω.
ς΄ εἴκοσι μόνον ἔγλυσαν ἀπὸ τοὺς τριακόσιους * πο. ι ; #5 Après 480, en rouge: λόγια τοῦ ἐναντίου βασιλέως. — 484, ὑπάγουσιν. — 490. ἐ. τ. FES ἕνδεκα. — 494. καὶ λέοντος στόματος πκόκκινος. — 495. τὸ manque. — Après 496, en rouge : Ἢ λόγια Παντρούκλου πρὸς τοὺς ἰδίους. --- Après 500, en rouge: ἐθαύμασεν τὸ ἀπόκοτον. — 506. ka ὥ. τοὺς ὃ. — DOS, ἐκχτέβηκεν, corrigé par Mahen — 510. ὠλλὰ ὁ eîc... ἐσόνἐς, 7, λάσεν, corrigé par Wagner. — 1]. of τριάκοντα τοὺς τριακοσίους. — 512, y. εἶδες τὸν
τ Rat Ἦν Ἷ * PK AU TRE 4 7 44 ἔ ν à Ta à » À 9 Α
À MA Fe 5} MEL ᾿ 2 δ re BYZANTINE. æ | δ
| Καὶ ὁ ὁ ᾿Αχιλλεὺς τοὺς ἔλεγεν" "Ἔξω μεριὰ Fo re
EX ἐς D
COX ἐῷ QT
νὰ ἔλθουν ἔκ τοὺς συντρόφους σᾶς ἔκ τῶν ἀναπαμένων. ps
καὶ ἐκεῖνοι ἀνταπεκρίσησαν καὶ πρὸς ξκεῖνον λέγουν' FPE - 7 / n / Re A
\ à ν Ν ἘΠῚ 9 Ç À \ ἊΝ Αι / » à Sas
na) δοῦλοι σου νὰ εἴμεσεν ἡμεῖς καὶ τὰ παιδιά μας.) ἢ τι
PE
καὶ ἀπὸ τῶν πέντε τῶν υἱῶν τῶν. “αυμαστῶν ἐκείνων AS / 2 pa ÉVAY ἐπῆρεν ὁ πθμὰς χαὶ ἐσέμπην στὸ φΦουσσάτον' | De Ἂ LE τριάκοντα ἐσκότωσεν ὡς ἱέραξ τὰ περδίκια, δ MeV à ἢ 7 \ € PR TERRE 7 " καὶ ὁ ᾿Αχιλλεὺς ἐθαύμασεν καὶ οἱ δώδεκά τοῦ ἀγοῦροι 2 FT / ᾿» \ - s καὶ πρὸς ἐκεῖνον ἔλεγαν ,,AÉGTOTA, ἂς πολεμοῦμεν.
Ν / \ / ἷ Ν 7 2 Z » τ μὴ πέσουν τὰ φουπξατα, σοῦ και πάϑῃς ἀτιμιᾶν. Se ᾿ »9 7 7 > { Ἔγόσῳ ταυνυτῶ ἐλέγασιν ἔχε τγοι πρὸς ἐχεῖνον. : : =
εὐσὺς ἐπελυϑήκασιν ol ἀδελφοί, οἱ πέντε; δὲ ᾿Αχιλλεὺς ἐγέλασεν καὶ τοὺς δώδεκα λέγει: : Βλέπω τοὺς πέντε σοβαρῶς: δοκοῦνται ἀνδρειωμένοι. | ARS:
2 tres τ \ / »/ , ε ; Es se
SA / » / NN
ὅμως ὑπάγω πρὸς αὐτοὺς ἵνα τοὺς δοκιμάσω, | LAN Ve Cp: - € - c / De æ FA ἢ
\ / \ 2 " Ν 2 _” τὰ / καὶ ἃς βλέπῳ τὴν ἀνδρείαν σᾶς. καὶ πάλι ETEIS EJLÉVE.
> - = << Là σαρρῶ εἰς τὴν εὐχὴν τῆς μάννας μοὺ οὐ μὴ μᾶς ἐγλυτώσουν." Se “> À SEA rc Γότε λοιπὸν ἐλάκτισεν Toy θαυμαστόν του μοῦντον". vus καὶ ὡς ἃ ἀστραπὴ ἐξεπήδησεν, ἐφώναξεν μεγάλως 2) ἢ ἡ ᾽ ΐ es
καὶ ὡς λεὼν To βλέμμαν φοβερὸς εἰς αὐτοὺς ἑκατέβ᾽͵ NS \ cl 2’ \ 2 / ΟῚ \ 7 > + te k τὸν ἕγαν ἔδωκεν amuŸeùy ἀπάνου εἰς τὸ κασσίδιν LIRE
\ / \ ? LA / καὶ μέσα τὸν ἐδίχασεν ἀπὸ ἄνωθεν ἑὼς χάτου;
D16. μὲ τὸ καλὸν τοὺς ἔλεγεν. --- D23. Ξαύμασιν μεγάλην €. -- D21. ἀλλάγια τριάκοντα. ᾿ οὑσίς — Après 586, en rouge: λόγοι πρὸς τὸν μέγαν ᾿Λχιλλέα. — 40. οἱ à. καὶ of 7. --- 541 καὶ πρὸς %. ὃ. À — 540. πάλιν. — DD, καὶ ὡς δράκων τ΄ LR. φ. τὸ εἰς αὖ΄ ξ, --- DD2, €
DE Een Pre REX aa 2e ὡς ν᾿ "Ἢ F SAN ΑΙ SIDE :BEXZANTINE. . l'E 51 Aus ste ut TE LAS EN EES
#, τ sc! LS
γῆν. ΠΣ re aiathros χαϑόλου; Φεύγει ἔφϑασεν, κρούεϊ τοῦ κονταρέαν,
| Papi Τὸν ἔρριψεν καὶ ἐφύγαδιν οἱ δύο.
| αὶ διὰ τὸ νὰ μὴ unes θη ἀπ’ ΠΑ τοὺς
χα ἄκρας : ἰϑεμζασω à οἱ joue μὲ τος
en : ἊΝ / \ / EPA T à Tédavay δυὸ νεώτεροι ἐκ τοὺς δώδεκα ἐκείνους, καὶ ϑυμων εἰς ὁ ARE ὁρίζει νὰ Toy dépens τὸν μᾶθρον του τὸν ϑαυμαστόν, φρικτὸν καὶ “ἀνδρειωμένον' τ πω ϑυμφῦ του φοβεροῦ πηδᾷ, καβαλλικεύει.
PAT pus ne ἀλλήλους τ ne
| ri χονταρεὰς ἐσφάζοντα ἀπὲ τὸν ne
᾿χαὶ ὥσπερ γὰ κόπτουν Φερισταὶ χωράφιν. ϑθασωμένον, ΠΝ ἰσχυροὶ καὶ δυνατοί, καὶ χορτασιὰν μὴ ἔχουν] HT | : ἢ 2:
ET AMD uvEy ὁ ποταμὸς τῆς αἱματοχυσίας,
ns Αχιλλεὼς ἘΠ νρο 0 PUR EX TOY κύπτον" ξαπολεῖ TOY σύντομα. ἐφ κιο, ἰσχιωρὸν σκουτάριν,
PA ΑῤΧῸν τοὺς FRAÉRQNEN καὶ ἐκατεφόνευέν TOUS" Liu 72e ὅσον ἐφαίνετον. ὅτι διώκει ὀπίσω.
side à Op pd chpirueren ὡς λέων ἐπροπήδαν
7 ere ἀποριὰ τοὺς ἔβαλε y καὶ οὐκ εἶχαν τί γὰ ποίσουν.
pa
: ue γὰ Péyeuw εἴχασιν, οὔτε νὰ πολεμοῦσιν. 5 Ἶ καὶ πάλιν εἰς τὴν μέσην Tous ἐσέμπαινεν συντόμως
sf à εὐσὺς πάλιν εὑρίσκετο πετόμενος εἰς ἄκραν
εὐθὺς τροπὴν ἐπήρασιν onda κατῃσχυμέ ἔγην.
εὐθὺς ἀπαρματώνουνται. πίπτουσιν. TpOTX ουγοῦν TOY.
Φ ἀέξει αὐ μαλωτίζουν TOUS καὶ σιϑηρώνουσίν τοὺς
| | épris ἐπηράριν ἀμέτρητην, ᾿μεγάλην.
᾿᾿ ἌΣ ἡ. EE τὸ ἐγένετον εἰς ὅλον τὸν λαόν του.
καρ ἀπὸ dA6e του. — 01. x. of. δ. μὲ τ΄ ἑ. — 512, κόπτουσιν. — 582. πολεμοῦσιν avec su en surcharge. — Après 585. en rouge: ἐποίησεν τὸ νῖκος του ὃ μάνα "AIRES. —
77 πὸ νάνι corrigé par er Ε :
HE
a RER REV , (ES Ν >
NT Re PROMRRE STATE NE. GR * Tes AS ἊΝ L AE ES FT VIE (4 RQ de 2 w CN. “eu
RAS Ὗ DV LS Le ὰ ᾿ L +18
# NEC / 5 Ν 215927 / ner di FT) ESS | Φεύγει πολλὰ ὅσον δύναται εἰς τὸν ἐκείνου τόπον Sr ee 4 \ - 7 » .» PNA) / | RCE, κα μετὰ τῶν δύων τῶν υἱῶν τῶν ἐναπολειφϑέντων. DR ER
Οὕτως διώξας ὁ ᾿Αχιλλεὺς καὶ οἱ δέκα του ἀγοῦροι 595 ἀπέσω τοὺς ἐσέβασαν εἰς ἐδικόν τοὺς κάστρον, ἘΝ ΝΣ ΨΌΥΛΕΝ \ / >! 9 2 \ » “9 καὶ ὡσὰν τὰς πόρτας ἔφϑασεν. ἔξω μικρὸν ἐστάθην, 7 1. εν 7 AC \ 7 ï ἐπέζευσαν oi δέκα τοῦ καὶ ὅλον του To Φουσσάτον 2 . 7 A / 7 ἐτέντωσαν καὶ ἐστάθησαν, ἔλυσαν τὰ ἄρματά TOUS, - - n 7, μικρὸν νὰ παρηγορηϑθοῦν ἐκ τῶν πολλῶν ἱδρώτων" 000 νερούτσικον ἐφέρασιν τὰ χέρια τοὺς và νίψουν. De A 2 / Ὁ ᾿Αχιλλεὺς ἐκάσισεν στὴν τένταν τρεῖς ἡμέρας, λυπεῖται λύπην ἄπειρον μετὰ τοὺς δέκα ἀγούρους - ? / , / j τ τὸ πῶς ἐχάσασιν τοὺς δυὸ συντρόφους καὶ ἀδελῷούς Tous’ ; τ / χαὶ δύο ἀρχοντόπουλα ηὗρεν Ex τὸ Φουσσάτον, " 3 Ε - 7 605 εὐγενικοὺς καὶ Φρόνιμους. μᾶλλον ἀνδρειωμένους. ») / - 2 / ἔστησεν εἰς τὸν τόπον τοὺς ἐκείνων τῶν ἀγούρων. Ὠρέκτηκεν ὁ ᾿Αχιλλεὺς νὰ σκέψεται τὸ κάστρον' / 2 ΄ / \ \ 7 πέζος ἐπεριπάτησεν τριγύρου καὶ τὸ βλέπει = - 7 γυναῖκες ἐπαρέσκυψαν νὰ ἰδοῦσιν τὸ φουσσάτον. 610 \ 7 ἌΣ ct L GT ΄ 7 / καὶ μέσον τούτων ἵστατο ἡ ἐξαίρετος EREIVY , δ Ν \ ον 7 - Ν V4 εὐγενικὴ καὶ ἐρωτική, τοῦ βασιλεὼς Θυγάτηρ, lai e - ἣν ὕστερον ἐκέρδισεν ὁ ᾿Αχιλλεὺς μὲ πόσον.
“à / / βλέψας dE τούτη ὁ ᾿Αχιλλὼν ἐτρώϑην ἡ χαρδιά του. 7 Lire "τ \ 9 / - 2 / ” ζήλῳ ἀνῆψεν ἡ ψυχὴ ἐκείνου τοῦ Epérov / 2 - c/ 615 ἴσταντο βλέπων ἄφωνος ἐπὶ πολλῆς τῆς wpas, ἄφωνος καὶ ἀκίνητος, καρδιοπονεμένος" -.) , T4 / / \ / Ἢ ὅμως ἀνδρειωδπεὶς στὸν ἔρωτα οὐκ εἶπεν τί ἔν τὸ πάσχει. ἕ $ y AU = - 2 εἰς τὸ καστέλλιν ἔφϑασαν τοῦ ᾿Αχιλλεὼς ἐκεῖνον. ? / Z.
620 ἐδώκασιν τὰ βούκινα μὲ παρρησιὰν μεγάλην, εἰς ἀπαντήν τοῦ ἐξέβησαν ἄνδρες τε καὶ yuvaine - / - / καὶ ὀμπρός TOU ἐπῆγαν ἅπαντες μετὰ χαρᾶς μεγάλης. / - ἐν πάντες ὑπερεπαύμασαν τοῦ ᾿Αχιλλεὼς τὸ κάλλος, / τὴν ἡλικιὰν τὴν ϑαυμαστήν, τὴν ὡραιότητάν τοῦ. ἔλα»: 625 ML (4 Ms “4 δὴν; € ΌΧΙ, € 25 πάντες ὑπερευφήμησαν αὐτὸν ὡς βασιλέαν ) \ τὰ .. Ἐδε στρατιώτης βασιλεύς, νικητὴς τροπαιοῦχος, " ΄ : à $:
εἰς τὴν ἀνδρειάν του χαίρεται. τινὰ νὰ μὴ φοβῆται." - - 2 "4 παρακαλοῦν Toy ἅπαντες νὰ μὴ στραφῇ ὀπίσω LES - Φ νὰ ἔλθῃ καὶ ὃ πατέρας TOU ἐκεῖ- νὰ κατοικήσουν.
004, ἀρχορτόπουλα. — Après 606, en rouge : ἠξέλησεν ὁ "᾿Αχιελλεὺς νὰ σκέψεται τὸ κάστρον. — 614. ζῆλος ἀ. — Après 615, en rouge: ἐσέμπηκεν ὁ ᾿Αχιλλεὺς εἰς τὸν ἔρωταν τὸν μέγαν. - — Après 620, en rouge: ἔφξασεν εἰς τὸ καστέλλιν του. --- 028, ἐπίσω. -- 629. ἀλλὰ νὰ ἔλθῃ, corrigé par Wagner,
does d'à Fr
δἰ 7 Ζ 2 \ 7 Ν 7 - \ / ᾿ς ἠθέλησεν εἰς τὸ ἐκ παντὸς EREÏ νὰ KATOIXYOW
» 7 τὴν dE ὁ τόπος πεδινός, εὐάρμοστος καὶ ὡραῖος.
635 ..Δοῦλος τῆς βασιλείας σου καὶ τολμηρὸς υἱός σου. à 7, ΄ συγχαίρομαί ce, δέσποτα, πάλιν συγχιαίρομαί σε.
/ ΕΑ. / Ω ΨΆ ἰδού. τὰ πάντα tryivouyræ καὶ πάλιν εἶν δικά σου,
\ \ ῳ RES 2/ \ 7 ΄ / καὶ τοὺς ἐχϑϑιρούς σου ἔφϑειρα καὶ ἐτσακίσαμέν τους" ἄλλους αἰχμαλωτίσαμεν καὶ ἄλλους ἐκατακόψαν | ᾿ 7 7 640 καὶ ἄλλοι ἐφύγαν σύντομα μὲ ἐντροπὴν μεγάλην. = / / ?
πλὴν νὰ γινώσκῃς, δέσποτα, πάλιν ξὰν μισεύσω 2 ͵7 - 2 ἐχάσαμεν τὰς χώρας μᾶς καὶ τοῦτοι τὰς ἐπῆραν" / 5. (Sa τ, \ \ / Ge ER πλήσιον εἶναι οἱ ἐχϑροὶ καὶ ϑέλουν μᾶς κουρσεύειν 2 Ν \ - / \ \ 6 VA ἄλλα μὴ τοῦτο γένηται. KGY τολμήρος ὁ λόγος, / / - > 645 ὅρισε. TéËe κεφαλὴν ἐκ τῶν αὐτόσι τόπων 2 - ΄ ἐκ τῶν γνησίων μᾶς τινὰν πιστόν, δοκιμασμένον, γὰ προμηπεύεται καλῶς τὴν σύστασιν τοῦ τόπου. Lai γὰ κρατῇ τὸ δίκαιον. κανεὶς νὰ μὴ ἀδικῆται. \ / 2 \ / τοῖα καὶ ἂς ἔλθη ἡ βασιλεία σου, ἂς ἔλθη ἡ δέσποινά μου " ς Ζ ΄ - - 650 y μάννα μου, ἡ κυρία μου. ἐδῶ νὰ κατοικοῦμεν, €
/ / f ré τόπος ἔναι πάντρεπνγος. καλὸς εἰς κατοικίαν.
ὁ \ SE ΟΝ γα \ 2 \ / à 5 πε Ἄρει καὶ RAT ἑκάστην τοὺς ἐχϑροὺς πάντα νὰ πολεμοῦμεν. νὰ τοὺς αἰχμαλωτίζωμεν καὶ νὰ τοὺς κατελοῦμεν." 7 / 2 ΄ τς Ἐκράτησεν τοὺς δώδεκα, τοὺς χωριστοὺς ἐκείνους 655 καὶ ἄλλους ὀλί ἤτησεν τοὺς ἤϑελεν καὶ ἡγά αὶ ἄλλους ὀλίγους κράτησεν τοὺς ἤσϑελεν καὶ ἡγάπαν. \ WT ὑδὲ τὰ \ MP CE 5 \ / τὸ dE φουσσάτον τὸ πολὺν ὥρισεν νὰ πηγαίνῃ.
€ #4 / » / / νὰ ὑπάσιν στὰ ὁσπίτια τους. vù ὑπάσιν στὰ παιδιά τους. Œ ‘2 UC \” ; \ / ἐπροσκυγήσαν οἱ πάντες TOY Αχιλλεὰ πρεπόντως. ΩΝ 7 ANNE εὐσὺς ἀπεχαιρέτησαν καὶ τὴν ὁδὸν ἐπῆήραν' 060 ἔφϑασαν εἰς τὰ ἴδια τους. ἐδῶκαν τὸ πιττάκιν. \ fé ᾿ »
τὴν γοῦν γραφὴν ὁ βασιλεὺς ὡς ἔλαβεν εἰς χείρας PART RS / / / χαρεὶς ἐχάρην τὴς ψυχήν, χάριτος ἐπληρώθη; #4 Ne Pre Se) \ GER ς ξὸ ὌΝ ὀξαν ἀνέπεμπε εἰς Θεὸν καὶ πάντες οἱ ἐδικοί τοῦ. € 7 / fe / ἡ δέσποινα ὡς ἔμαϑεν τὴν γενομένην γίκην.
ΝΣ ΄ f - TA 665 τὰ συγχαρίκια τὰ λαμπρά, aydpayædiès τοῦ υἱοῦ τῆς. : 2 7 2 ᾽ 7, ἡγάλλετον ἀμέτρητα μετ’ εὐφροσύνης πάσης.
Après 634, en rouge: γραφὴν ἀπέστειλεν ὁ ᾿Αχιλλεὺς πρὸς τὸν αὐτοῦ πατέραν. --- 63. ὁ δοῦλος. -- G02.-8. τ. χ. μι κι του τ. à. — θὅ0. Ἱμάννα μου. ἡ #. pe. 5. ν. κι --- 655. ἐκράτησεν καὶ à. ὁ., οἸδησό par Wagner. (x. ἄ. à. ἐκρ.). — 659. Après ἀπεχαιρέτησαν le mot réve raturé. - 002, χαρᾶς ἐχάρην. — 003. ἀνέπεμπον Θεόν... οἱ ἐδικοί τους. — 665.
60 de ACHILLÉIDE ὁ HVAANTINE.
οἱ γνήσιοί τοῦ RARE Lai οἱ RAM SR του.
κρότ ους αὐλῶν καὶ μουσικῶν ni TAYŸOS - τῷ βασιλεῖ δυνεχιαιβον μετὰ καὶ τῆς δεσποίνης,
ν 5 5 TEA LR A pue 670 τὸν ᾿Αχιλλέα εὐχόμενοι. κροτοῦντες. εὐφημοῦντες, De ous χαὶ μέχρι δέκα ἡμερῶν ray συναν ροισμένοι ΤΊ ΜΣ ὁμόϑειπνοι, συνέστιοι γονέοις τοῦ nt ne | Ha
“μετὰ τοὺς δείπνους οἱ χοροί, ie χοροὺς ὀρχήσεις. | [μετὰ ὀρχησμάτων πάλαισμαν καὶ συμπλοκὴ ἀλλήλων. 675 καὶ καβαλλάριοι ταρευσὺς κροῦσιν τὰς nine
οἱ μὲν εἰς στύλους τὸ ἔκοπταν. οἱ δὲ καὶ εἰς τὰ ᾿σκουτάρια. Te γὰ εἶδες χαρὰς ἀμέτρητας. μεγάλην εὐφροσύνην. ᾿ Fe ἀμέτρητα τρωγούδια: μεγάλην εὐδυμιίαν. γος “Μετὰ dE τὴν Tee τῶν ἡμερῶν “ἐκείνων. τ τ λυ
“à OL 3/ ν \ RARE / 7} τοῦτον αἰσέντην ἔποικεν. νὰ κυβερνᾷ τὴν χωρῶν x à à DONS ES di A \ \ à > ἐξ:
| καὶ νὰ βαστᾷ τὸ δίκαιον. κανεὶς νὰ fe d dits Dé ΟΝΑ ας GS5 Αὐτοὶ κινοῦσιν παρευσὺς Lai ὑπάσιν εἰς τὸ κάστρον ᾿ En ἐκεῖ ὁποῦ ἀπὲ μμεϊκεν 0 ᾿Αχιλλεύς. ὁ υἱός του. ἥ ox "χαὶ πρὸς τὸν πανεξαίρετον πεφιλημένον παῖδα. \ ; τὸς \ / TN a / # TOY ᾿Αχιλλεῶ TOY σαυμαστόν. τὸν μέγαν τροπταιοῦχον., \ 7 τὸν γικητήν ΤῈ τὸν στερρόν, τὸν ὄντως ἀνδρειωμένον, » 2 mm - 690 επῆγαν. ἐπεσώσϑησαν ὡς ἔγραψεν € ἐκεῖνος. ; ᾿ a! » # ca Τὸ γὰ τὸ μάϑῃ ὁ ᾿Αχιλλεύς, εἰς ὑπαντήν τοῦ ἐξέβην. ἜΣ ἤν ut / / NCA (ER? / 5 ; ES ex οἱ δώδεκα ἐσυνάχπσησαν καὶ ὅλοι οἱ RATE του. ee LE Ἶ ΜῚ “4 ἣν 5 καὶ στρατιῶτες «πάντες. καὶ ἜΡΩΣ καὶ τ μη μέορὰ TE / | RENE τὸν βασιλεὰ ὑπάντησεν μετὰ καὶ, τῆς μητρός TOUT STE NREE ᾿ " » / Δ à Α À 4 ς kr 1e : a? À 695, τέπον μιλιῶν τεσσαράκοντα. κατουνοτόπια δύο. ΩΨ Ὅν "1. ᾿ / < nr c / ᾿ AREA, Ἐγγισαν εἰς τὸ Κάδμον TRUE ἐξέβην ὁ λαός του, > CT ἄνδρε ες. eee γέροντες καὶ γέοι καὶ παιδία, ETES. δ χαὶ dar ἅπαντες. με γάλως εὐφημοῦσιν | 180 2 HET τὸν βασιλεά, τὴν δέσποινα, τὸν. γέον. βασιλέα: set SUR ἘΣ = > \ ae cl ΨΥ 7 / ᾿ ὩΣ ΠΣ ἣν 100 ἐντὸς elcAToy πάντες στὸ οχυρωμέενον Χάστρον. τ 7 FN RE / ἢ ς / = ne Ne τερπόμενοι. ἀγαλλόμενοι. χαιρόμενοι. σκιρτοῦντες. . LLÉROONENESS \ FN Er ᾿Ὶ / à J £ | « / A Ὁ ΚΙ ΔῈ ( Ju: τὰ ἔτη ἡλέγασιν τὸν νέον βασιλέα. RES LL 4 SNS ERSE) Ὁ δὲ χιλλεὺς ὁ Φυβέρδε;. ὁ μέγας καὶ δυνάστης. τ Le δι - de se - ΄ / _.) FE : ν᾽ 012. συνέσξιοι γονέοι τ. ᾽ΔΛ. — 613. μ. τ. δ. οἱ χ. μ. χοροῖς. ὃ. — Après 631, en rouge: πεν χων ὑπαγαΐνει Ô βασιλεὺς πρὸς ᾿Αχιλλέα. --- 681. Les mots τὸν κάλλιστον safe nes ‘682... Ἔ ἐπρακτέην, Corrigé par Wagner. — 080. ὁ vide του ὁ "Αχιλλεύς, Corrigé par are DS 092. ἐσυνάχϑησαν οἱ δώδεκα. — Après 102, en rouge, les deux vers suivants:
ἀφηγήσασξαι τὸν ἔρωτα τὸν μέγαν, | Tù πῶς ἐπλάκη ὁ ξΞαυμαστὸς ὁ μέγας ᾿Αχιλλέσρι,
᾿ 24 δὰ ἍΝ Cros POLE 4 7 Ἄ.
Β ΒΥ NULNE Pay PRE LA " # 6]
Δ DES, ἣν" LL Σ κῃ
As à τὸ λαμπρὸν, ler τῆς κόρης, ve in ρα ταὶ ἦξ 12. 08 a
re ἐποίησεν ae à λόγου τῆς ἐποίησεν. πάντερπνον περιβόλιν.
| 7 ἘΠῚ ὁ λογισμὸς καὶ ὁ νοῦς pes ya τὰ ἐμ :Ε 5 χαὶ ἀδυνατεῖ À γλῶσσα μου πῶς νὰ τὰ ἀφηγῆταν δένδρα, γὰρ εἶχεν ϑαυμαστά, are καὶ ὡραῖα,
0 εἰς τὸ χαϑὲν κλωγνάριον ss κατοικοῦσιν.
ai ποῖος γοῦς νὰ δυνηϑῇ κατὰ λεπτὸν νὰ γράψῃ;
Ed
τ | Bras ἦτον ἐρωτική; τὸν κήπον χατεβαίνει
FES ἀπὸ φουσκίνας πάντρεπνου καὶ πλήρης; πανευμόρφου" τ τὰ δένδρη δὲ καὶ τὰ φυτὰ ἔρραινε ἡ Φουσχίνα:
, “62 ᾿ τῆς dE Φουσκίνας τὰ λαμπρὰ τίς νὰ τὰ ἀνιστορήσῃ: λιϑάριν ἦτον. ren εἰς βάϑος ont
| Fe ὧν ἁπάντων ἔτρεχεν ὕδωρ ἐκ τῆς Φουσκίνας,
Rue μὲν; ἀπὸ τοῦ ἡ ἀγόβιαξος, τὸ dE ἄλλον ἐκ τ τοῦ στηϑοῦς. De dé ἘΦ πάντρεπνα, ἀπλήστως τῶν πουλίων xd ἐκιλαδοῦσαν πάντρεπνα Μαΐου τὰς ἡμέρας,
| ὅταν τ᾽ ἀηδόνια κιλαδοῦν καὶ τὰ πουλιὰ στριγγίζουν, ‘à y ὅταν τὰ δένδρη ἄνθη ποιοῦν Ka) σάλλουσιν τὰ πάντα. ὅταν τὸ ποικιλόμορφον καὶ “χάριτος λιβάδιν
PA ἡ καὶ προσφέρειν παρευσύς, its pt dois Το.
| “Ἢ SFR δὲ τῆς no” ἐκείνης τῆς Ἴ ὩΣ
Après ds en Adege: PRE as - — 7. #. à. τὰ ἡ γ. — 719. οὗ M. εἰς τ. τ. —
# 72 . Comp 118. — Après 722, en rouge : ἔπαινος βρύσης. — 123. ἤπαιρνεν. mA7O7 A7 2 om 4 es εἰς βι ἐξωσμένη. -- 729. ἄλλα À. π. εἰς PéSoc ἐξωσμένα. — 130. ὥἕπαντα. — 191.
Fa LE RE Apris τὸ DH fa ronge : ἔπαινος πλατάνης.
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ΝᾺ tt nl 5 «Ἢ + Hs "Δί ὯΣ ἐγ ES Mie PR We. | RE Lo PE he es ὩΣ. ἃ
ss
χ᾽ / \ > A \ / \ RAT —Éyay καθέναν τὸ αὐτὸ τὸ μέλος τὸ οἰκεῖον. — 745 ὺ νοῦ 9 ee 3 ces LÉ \ / Toy γοῦν Jauumdw, εξαπορῶ ἐκεῖνον τὸν τεχνίτην. » / / πῶς ἔστησεν τὴν πλάτανον μέσα Els-Td περιβόλιν ᾿ - 3 »- - ΄ -- καὶ πῶς ἐκατεσκεύασεν τοῦ κιλαδεῖν πουλία' \ \ - ΤΣ στοὰς \ DNr09 CZ c/ To γὰρ σκευᾶσαι ἀπὸ χρυσὸν ἢ εξ ἑτέρας ὕλης € # \ πουλίων γένος, ἑρπετῶν ἢ καὶ τῶν τετραπόδων Ὧν / 7 100. εἶδον πολλὰ ὅτι ἐνέτυχον καὶ παλαιὰ καὶ νέα, \ SN \ » - Ζ΄ / τὸ ὁ ἄδειν τε τὸ κιλαδεῖν χρυσᾶ μυριὰ μέλη ᾿ | χρυσῶν ὀρνέων καὶ πουλιῶν. πτηνῶν καὶ τῶν ἑτέρων. 3 7 4 - ΄ ἐχτὸς σαρκὸς καὶ αἵματος πγοῆς πτερῶν TE δίχου, - / γ7 4 \ 2 / τῆς Φύσεως ἔστιν ϑαυμαστόν. πολλὰ εξαιρημένον. / 2 - ΄ χαρὰ εἰς τὴν χρυσιοπλάτανον καὶ ἐκεῖνον τὸν τεχνίτην - re 2 ποῦ τὴν ἐτεχνοποίησεν καὶ ἑκατέστησέν τῆν, ᾿
Et σι
λλὺ Ν 7 \ δέ Ὁ # © \ / πολλὴ χαρὰ εἰς τὴν δέσποιναν ὁποῦ ὡρισε νὰ γένῃ. χαρὰ εἰς τὴν Φυγάτέραν TS, ἐκείνην τὴν κουρτέσαν, ὁποῦ τὰ ἐκατετρέπεντο καὶ ἐκατεχαίρετόν τα.
7100 πουλίων γένη τὴν αὐγὴν καὶ νύκταν κιλαδοῦσαν, Ν \ 2/ [4 / / \ \ € 7 7) τὰ δὲ ἄλλα ἡμέραν κράζουσιν καὶ πρὸς ἑσπέραν ἄλλαι - 7 - / τὰ dE χρυσᾶ πουλίτσια, τὰ τῆς χρυσοπλατάνου, / / / ὅταν ἄνεμος ἔπνεεν πάντοτε ἐκιλαδοῦσαν.
ἔδε χαρίτων σκήνωμαν., ἔδε κατούνα ἐρώτων, RE \ - 2 / 77 \ ) 7 - 49 165 καὶ τῆς ἀγάπης οἴκημαν καὶ ἀνάπαυσις τοῦ πόσου, χρυσότοπον, χρυσόκηπον καὶ χρυσοπεριβόλιν.
᾽ 2 - C9 - ν Ἀν K: 2 / / οὐκ ἄστοχει TO ὁ ET&IVUY, ἀλλᾶ ἀλήσεια λέγει. τ Ν ζ, "18 ΄ Ν 7 / Εἶχεν γὰρ EËuiperos καὶ κράββατον πανώραιον ποικιλεμορφοσύνδετον, χρυσόν, μαλαγματένιον. | é - 5 Fe 7 / - | 170 -repryéraror, ἐξαίρετον, διὰ λίθων καὶ μαργάρων, \ 4 \ Ζ / - 7 μὲ σέλλες καὶ σουπέδια παρόμοια τοῦ κραββάτου. : re - y.
\ / / Ὁ“ \ # { / Z&, [AETOY TOUTWY EOTAUTO TO δείλινον Ἡ Χορή.
SFr € 2 7 Ν f € / 2 / "1: ΄ \ \ \ \ , \ ER 7 EToiyaey δὲ καὶ τὸ λουτρὸν ὀρωτικὸν καὶ ὡραῖον. / / & - € 7 2 =” ὅπως πολλάκις βουληθῇ ἡ κόρη ἐκεῖ νὰ λοῦται. ᾿ 149. ἑκπετῶν, corrigé par Wagner. — 751. χρυσῶν μ. μ. --- 153. Sous δέχου le mot ξένων. — 196. ὁποῦ. — 158. χ. καὶ εἰς τ. 5. — 163. οἷος ἄνεμος (comp. L 508). — Aprés 167, en rouge: ἔπαινος κραββάτου. — 169. ποικελοεμορφοσύνϑεντον. — 11. σελλία, χρυσᾶ
σουπέδια π. τ. κι — 115. Le premier # manque. λαμπράν. — Après 115, en rouge:
| 1/ACHILHÉIDE BYZANTIN E. 63
na ποία γλῶσσα δυνηϑῇ κατὰ λεπτὸν vù γράψῃ; ὍΝ μου ὃ λογισμός, αἱ χεῖρες καὶ ἡ γλῶσσα 80. ποίαν ἀφήγησιν ἀπὸ τοῦ λοετροῦ γὰ γράψω.
Æ % | tr \ / 2 7 \ - Ψ'
LES | OT MR Ten 2 SC VER RAP D ς 7 | καὶ τὸ νερὸ ἦν ῥοδόσταμμαν., καὶ EAOUETOY ἡ κόρη ἌΝ - L 5 \ ΒΕ. 4} 7 FRERE πολλάκις ἂν ῥαθϑύμιζεν ἔπεφτεν εἰς τὰ ἄνθη.
2 = 4 DIE \ \ Ν \ 2 ᾿ς ἐχεῖ ὅπου ἔτρεχεν τὸ σερμὸν τὸ θαυμαστὸν ἐκεῖνο “RC ù ζῶον ὑπῆρχεν Φαυμαστόν, ἀνπρωπόμορῷον, ὡραῖον, 790 ἂν τὸ εἶδες vues ἔκ παντὸς ζῶντος ἀνπιρώπου στόμα
Le
PAP AUOT 1 Fe
use
T'AS τῆ ἢ
γὰ εἶπεν τινὰς εἰς τὸ Ex παντὸς οὐκ εἶναι ἀνθρώπου ἔργα. 2 Ν % \ 7 2 4 / ἀλλὰ ἀχείροποίητα ἀγάλματα Κυρίου.
Le. ΓΎΥΥ,
PAT "AN
ὡς πρὸς τὴν κόρην τὴν τερπνὴν ὁ VOUS μετατραπήτω.
LR :
« Ed. er logs δον δ ALU
εἰς τὸ Ex παντὸς γὰρ κἂν ποσῶς τίς ἐξειπεῖν ἰσχύσῃ: οὐκ Ἰμπορεῖ μου ὁ λογισμὸς νὰ ἀφηγηδῶ Τὴν κόρην, ᾿ ἀλλ᾽ ὅσα, γράψω πρὸς αὐτήν. πάλιν νὰ μὲ νικήσῃ. 800 σελήνης ἦτον ἀγωλμα, εἴκων τῆς ᾿ΑΦροθίτης, καὶ ὁ πόϑος τὴν ἀνέϑρεψεν. ἔρως ἔγέννησέν την. . ὥσπερ βεργὶν τὴν ἔποιησεν λιγνὴν εἰς ἡλικίαν. ἡγάπαν δὲ καὶ πάντοτε φράγκικην Φορεσίαν χαὶ διφιγγίτσιν ere μονόφυλλον ἐφόρειν.
805 ἄλλοτε πάλιν τὰ λινὰ τὰ λέγουν ἀνεμίτσια, ᾿ς χκατάστικτα ἀμφότερα διὰ λίϑων καὶ μαργάρων, εἰς δυὸ πλεμένη χαμηλὰ καὶ φράγκικα ἐζωσμένγ. Φορεῖ στεφάνιν καστρωτὸν καὶ βέργας μουσειωμένας, καὶ τρωχηλεὰν ὁλόχρυσην Lai he Ms βραχ,όλια 810 καὶ ἀγκωνάρια ἐξαίρετα διὰ MT w καὶ μαργάρων. ἄλλοτε͵ πάλιν ἔπλεκαν οἱ Ἔρωτες τὰ ἄνϑη χαὶ ἐποιοῦσαν στέφανον καὶ ἐφόραιναν τὴν κόρην" φΦεγγαρομεγαλόφϑαλμος ἦτον ἡ κόρη ἐκείνη μέσα ἀπὲ τὰ ὀμμάτια τῆς οἱ "Ἔρωτες doËebour 815 τὰ φρύδια τῆς καμαρωτά, ἔμορφα ἐγερμένα.
à à ECS ΝΣ ἃ Ε-.
119. καὶ manque, ἃ été ajouté par Wagner. --- 780. ποία. --- 180. x. ἐ. τὴν λοῦτραν. --- 186.
#. τ, νερὸν À. #4. €. 4. κι΄ — 181. ἐρραϑύμιζεν. — 194, à. à. πρὸς στερεᾶς x. — 1906. μετα- - τραπέντων. — Après 199, en rouge: ἔπαινος τῆς κόρης. — 804. δὸδιφέτζιν. — 800. κατασφικτά.
— 814, μ. ἀ. τ. ὁ, τούς "Ἔρωτας (comp. L 549).
«4 sé A EE
M Ὸ ls ἷ + ἥν" τ; - τ τ χα, pee
r'OMpU :
2 Ç s / Li > τῆς ἀγάέπως. — 840, ἀπὸ μόνον β. ἐσφάξετε μ. €. Le
Fe, δ € AT MTS ner FAN es à à DU ᾿ ἘΝ 64 ΤΥ ACHILLEÏDE us RG) κοκκινοπλουμόχειλη. σελήνην λαμπροτέρα,, μαρμαροχιονόδοντος, γλυκοστοματοβρύσις, ἀσπροκοκκινομάγουλη. γέννημα τῶν χαρίτων, | ὧν. x ’ € à | / vo AVE ὙΣ ue HPUTTUAAOYIOVOTPAY MAS, UTEPAVATTAALEVY CITRON E Ὄ / SES : A LIL ρα δ," S20 στρογγυλεμορφοπούγουνη καὶ κάλλος εἰ χεν ξένον. DE PSE d'u, τ - v} ? - ἊΣ ; " ; λεὶ ΤΣ à τὰ μῆλα τῆς ἐφλέγασιν ἀπὸ ὑψηλῆς ϑεωρίας, CIE mn / ? / te τὸ στῇσος τῆς παράδεισος ἐρωτικὸς ὑπάρχει" $ - - 7 ὃ à.
ζηλῶ ὁποῦ τὴν τρύγησεν καὶ εἐκατειχόρτασέν τῆν. à RARE 6 / / / : δον αν UN: ἡ συντυχιά τῆς θαυμαστή, ζαχαρογ λυκεράτη. ἀξ ΠΟ QY 7 \ _= ΝΟ μος μὴ / 2 9 / Lo. : à a τῷ ϑῦ τὸ σεῖσμᾶν καὶ τὸ A ee ἄν sésèns κατασφάζει Fe τὸ seine τοῦ τραχήλου τῆς καὶ τὸ ὑπολύγισμάν re ie ψυχὰς ἀνέσπα σύρριζας καὶ ἑκατεφόνευεν TOUS, LR τοὺς "Ἔρωτας ἐδούλωσεν καὶ αὐτὴν τὴν ᾿Αφροδίτην. Eu NN πλὴν οὐκ ἐγίνωσκεν ποσῶς τὸν Epwray ἡ Κόρη, Do me € 5 / ΄ 29 } ΡΣ ἊΣ ALT ES S30 ἀλλ᾽ ἦτον ὡς παράδεισος μετὰ νερῶν καὶ δένδρων. δ παν Εν ΚῚ εἰ / ᾽ % Lo: 2 π᾿ πήρην HG EE εἶχεν χοράσια εὐγενικά, βάϊας εἐξαιρημένας. M MONO. καὶ ἀρχοντοπούλες δώδεκα “καὶ αὐτὲς Gpælwméves à τὴν τα ES / / 4 + # RE Fe Anh πάντοτε εἰς τὸν παράδεισον διηνεκῶς ὑπῆρχεν. ι PRET “ ss ᾿ / ) à πὰ ως Ἔν ἐς ΤΣ y Καὶ ἐκείνη μὲν Eyaiperoy τὰς χάριτας ἐκείνας, Du or \ Ἴ ΄ / 7 » τ AN Σ EUX 835 _d δὲ ᾿Αχιλλεὺς ἐϑλίβετον πάντοτε δὲ ἐκείνην CRE TE καὶ τρῶσιν πὸ ον ἔρωτος καὶ πόνον τῆς ἀγάπης NUIT EME È FE, ΣΝ καὶ εὐθὺς ὁ ἀκαταδούλωτος ὅλος nur Ed ou AS pv. + AS PS [καὶ διὰ τὸν πόϑον τὸν πάλαι ὁποῦ εἶχεν εἰς τὴν RÉpyls © © ἀγάπην ἐπεζήτησεν μετὰ πατρὸς ἐκείνης. PA:
540. πολλάκις συνεσμίγουντα καὶ συνπεριπατοῦσαν ire / / ᾿ DR REA).
ἡμέραν γύκταν πασᾶν καὶ γύκτας καὶ ἡμέρας. TRS A πλὴν dE ποσῶς ἀνάπαυσιν ὁ RATES οὐκ εἶχεν. | Ps Fa Ὁρίζει ζωγραφίζουν τὸν ἀπέσω εἰς τὸ ne ee RSC OI. rt AU τὴν ᾿Αφροδίτην τὴν Φρικτήν, τὸν "Ἔρωτα τὸν μέγαν. AY VE \ \ TNA Er 14 \ Sn à VA gr” ri τ Res SA χαὶ πρὸς ἐκεῖνον ἔλεγεν μετὰ πολλῶν ὁακρύων FAURE à ᾿ , / ὁ: ΣΤ ἣν TS € S'Epo μου. Ti σὲ ἔπταισα καὶ Ti κακὸν GE EToixd Le αα \ \ V4 / 7 7 Led - .} : χες, FA τ , à καὶ τὴν καρδιάν μου σύρριζον καθόλου ἐξανανασπᾷᾶς TU nn Ἢ 2 ΝΣ + » 51 É , “4 Ὁ» 7 , Ἔ ἮΝ ἌΡΑ ΤΣ ἐμὲ σπανιὰ οὐκ ἔντρεψαν, κοντάρια οὐϑ᾽ ὅλως, ΣΝ δε ET / 2 ke € τ 25 z καὶ ἀπὸ μόνου βλέμματος ἔσφαξες μὲ Edge LR RE ES 850. ἔχεις μὲ, "Ἔρω, τρίδουλον, δοῦλον δεδουλωμένον. RE FEES 816. λαμπροτέραν. --- 823. φιλῶ ὁποῦ. Ξ- 891, ἀπὸ ψιλῆς 5. #8, ἐκατεφόνευεν. — 598: , ἐδοῦσεν. — 830. Ξλήτων ὡς, corrigé par Wagner. — Après 835, en rouge : 5λέβεται πάντοτε, ὃ τ δ χες — 880, x. πόϑου τ. à (comp. 1, 568). — 8571. ὁ manque. — 840. συνέπεριπατοῦσαν. --- Après 842, en rouge: ποσῶς ἀνάπαυσιν ὁ ᾿Λχιλλεὺς οὐκ εἶχεν. --- 47. Lu es ἘΣ ἐξανασπάσξην. --- Après 845, en rouge, les deux vers suivants, dont le prose est cor- M
λέγει μετὰ δακρύων ὁ μέγας ᾿Αχιελλεὺς Ι εἰς τὸν φρικτὸν - τὸν pres "αὶ τλάστην Ὁ LM
y LEUR ἐν | 5 TEA En be
_ ἂν ἔξω τοῦ ϑελήματος καὶ τοῦ ὁρισμοῦ σου μ᾽ εὕρῃς τὸν ἐμαυτόν μου δίδω Toy μέϑ᾽ ὅλης τής καρδίας. χαὶ ὡς ἄδικον καὶ ἀλλότριον ὅρισε μὲ Φονεύσουν' … εἶ δὲ εἶμαι τοῦ ϑελήματος καὶ τοῦ ὁρισμοῦ σου δοῦλος. Βῦ διατί νὰ πάσχω. νὰ πονῶ, νὰ ϑλίβωμαι τοσοῦτον, γὰ ἀρνοῦμαι. μὰ τὰς χάριτας, τοὺς συγγενεῖς καὶ φίλους: τὸν ἐμαυτόν μου δίδω τὸν εἰς ἐδικάς σου χεῖρας “a ο΄ χαὶ εἴτι ϑέλεις ὅρισε. αὐθέντη, μὲ ποιήσουν." x | καὶ ταῦτα εἰπὼν ἐθρήνησεν καὶ ἔκλαυσεν ϑαρσέως. mn 860 καὶ πιάνει μὲ τὰς χεῖρας τοῦ χαρτὶν καὶ καλαμάριν χαὶ πρὸς τὴν κόρην ἔγραψεν. τονόφλογον πιττάκιν, καὶ εὑρίσκει βάϊαν τῆς καλὴν καὶ πέμπει τὸ πιττάκιν. , καὶ τῆς ΑΗ: τὰ γράμματα ἦσαν οἱ exe οὗτοι" οἱ ραφὴν σὲ γράφω ἐρωτικήν, γραφὴν ὡς ἀπὸ πόϑου" 865 ἅπλωσε, τιάσε, ἀνάγνωσε, μὴ τὴν περιφρονήσῃς. γνώρισε; κόρη ὀρωτική, μυριοχιωριτωμένην 34 | ἐμέν, τὸν οὐκ ἐτρώσασιν κοντάρια ἢ σπαϑία. | τὸ βλέμμα σου. μὲ ἐφλόγισεν καὶ RAD XaGE με. τὰ ὀμμάτια σου τὰ ὀρωτικὰ ἐπήρασιν τὸν γοῦν μου. 870 καὶ δοῦλον μὲ κατέστησαν. δοῦλον δεδουλωμένον. παρακαλῶ σε. ὀρωτιχή, ξξαίρετη κουρτέσα, τὸν "Ἔρωτα νὰ δέξεσαι μεσίτην τῆς ἀγάπης:
ποσῶς νὰ μὴ ἀλαζονευτῇς καὶ Θέλεις μὲ Φονεύσειν. ἀλλὰ συγκλίϑητι μικρόν. πόνεσε πόσου πόνον 8710 καὶ τὴν καρδιάν μου δρόσισον πολλά ᾽ναι φλογισμένη. ἔγὼ νὰ σύρω τὸ σπαϑὶν γὰ σφάξω τὸ κορμί μου. καὶ πίστευσέ με, αὐθϑέντρια μου, ϑέλουν σὲ κατακρίνει᾽. χαὶ τὴν γραφὴν ἀπέστειλεν ταχέως πρὸς ἐκείνην. 880 ἫἪ κόρη dE ὡς ἐδέκτηκεν πιττάκιν τοῦ ᾿Αχιλλέως ποσῶς οὐδὲν ἡδπέλησεν ἵνα κλιϑῇ πρὸς πόϑον, ἀλλὰ κασίζει, γράφει TOY ἀντίγραμμαν τοιοῦτον. "τῆς γοῦν γραφῆς τὰ γράμματα ἦσαν οἱ λόγοι οὗτοι" »»Κύρις μου, τὸ πιττάκιν σοὺ εἰς χεῖρας μου ἐδεξάμην. 885 οὐκ οἷδα τί ἔναι τὸ πονεῖς. οὐκ οἷδα τί ἔν τὸ πάσχεις ἐὰν σὲ δαμάζουν οἱ "Epures καὶ πάσχεις διὰ πόϑον. πάλιν τοὺς παρακάλεσε χαὶ νὰ σὲ συμπαϑήσουν.
851. ἂν où μ᾽ εὕρῃς τοῦ 5. κι ἔξω τ. ὁ. σ. — 853. ὅρισε καὶ ἂς μ. D. --- 856. ν. à. καὶ > Τ᾿ x. (comp. Β 343). — 858. αὐϑέντη καὶ ἂς μ. π. — Après 863, en rouge: πρώτη γραφὴ μεγάλου ᾿Λχιλλέως πρὸς τὴν πορφυρογέννητον τοῦ βασιλέως ϑυγάτηρ. — SGD. μ. τ. ὑπερηφανἥσῃς, corrigé par Wagner. --- 867. ὅτ, ἐμέν. — Après 883, en rouge: πρώτη γραφὴ τῆς κόρης πρὸς τὸν μέγαν ᾿Λχιλλέά.
Verhand. Kon.'Akad. v. Wetensch, Nieuwe Recks. Π]. XIX. NO. 3. D
? / - 5 - a Sert ἐγώ, καλέ, τοὺς "Ἔρωτας ποσῶς οὐδὲν φοβοῦμαι" EU AS πολλὰ εἶμαι ἀκαταδούλωτη εἰς "Epwray καὶ πόϑον. de 890. οὐκ οἶδα ϑλίψιν "Ἔρωτος, οὐκ οἶδα ἀγάπης πόνον... \ - 3 καὶ σύ. ἂν πονεῖς καὶ οὐ δύνασαι τοὺς πόνους νὰ βαστάζῃς. \ δὲ ᾽ \ ἣ - \ / #4 2 94 à σὺ dE μόνος va Φονευτῆς καὶ μόνος γὰ ἀἁποσάνῃς. Σ / 2/ na) τὸ πιττάκιν ἔστειλεν ὡς πρὸς τὸν ᾿Αχιλλέα. € \ / 3. “A \ / “Ὁ dE δεξάμενος αὐτὸ μετὰ περιχαρείας 895 σπουδαίως τὸ ἀνεγίνωσκεν μετὰ πολλοῦ τοῦ πόθου" ᾿ / LÉ - - 3 / ᾽ - γνωρίσας οὖν τὰ τῆς γραφῆς καὶ ETUI εὶς ἐκείνην αὐτίκα ὀλιγοσύμησεν, ἔπεσεν πρὸς τὴν κλίνην Ν ? 7 ? Ÿ 2 Ν € # καὶ ἐκείτεντον ἀναίσθητος ἐπὶ πολλὰς ἡμερᾶς.
‘ 7 ΄ - ᾿ς πάλιν χκασίζει. γράφει τὴν ἀντίγραμμα τοιοῦτον. 900 τῆς γοῦν γραφῆς ἡ συμπλοκὴ ἧσαν τοιοῦτοι. λόγοι" Πολλὰ Φοβοῦμαι. κόρη μου, ὅτι πολλὰ καυχᾶσαι. - \ \ 14 \ cé - dl 4 Φοβοῦμαι μὴ σὲ τρώσουσιν τὰ βέλη τῶν ἐρώτων Ν ᾿ς ΄ à 2 \ \ V2 / καὶ εὕρουσίν σε ἀλαζονικὴν καὶ κατασφάξουσίν σε. δέξαι με. κόρη. σύμβουλον καὶ κλίϑητι πρὸς πόϑον. Ε- 4 / / / , 905 μάϑε ἐκ τὸ πιττάκιν μου τὴν ϑλίψιν ἥνπερ ἔχω καὶ τῆς ψυχῆς μου τὸν σφαγμόν, πῶς εἶμαι μαραμμένος. οἱ "Ἔρωτες μὲ ἐφόνευσαν καὶ κατετρώσασίν με.
ge / SRE 7 \ \ / εγὼ πάλιν τὸν ᾿Ερωτα γὰ Toy παρακαλέσω \ 4 / \ 2 JELLY: Ν \ / ù va πέμψη βέλος καὶ εἰς ἐσέν, νὰ σὲ XATUT ληγωσή. 910 LAN “9. \ \ δύ \ \ )/ \ 2/ γὰ μάϑῃς καὶ τὴν δύναμιν καὶ Ty ἴσχυν τὴν ἔχει, Ν “Ὁ \ ΝΑ / X \ \ LE »
νὰ μάϑῃς καὶ τὰ τόξα του καὶ νὰ τὸν προσκυνήσῃς. Ἡ / c cd é \ à / Ψ κόρη ὡς ἐδέξατο τὸ δεύτερον πιττάκιν 2 ΄ - - Ν , 5 » / ἐσυνεϑλίβη τῇ ψυχῇ καὶ οὐκ εἶχεν τί ποιήσει" “ / / τ Ν / ὅμως χαϑίζει. γράφει Toy ἀντιγραφὴν δευτέραν". - / / \ ΄ ΄ 915 Ti σφάξεις μὲ τοὺς λόγους σου χαὶ τί μὲ φοβερίζεις: ὅταν μὲ Φέρουν οἱ ἔρωτες καὶ τρώσουν μὲ πρὸς πόσον, ΄ 7 ΄ τότε προχρίνω εἰς τὸ Ex παντὸς vx σφάξω τὸ κορμί μου, . y » / ἵνα μὴ πέσω εἰς Eporay, νὰ ὑποκλιϑῶ εἰς ἀγάπην. ἀλλ᾽ ὅμως ἐὰν ὑποκλιϑῶ καὶ ἔλθῃ ἡ ψυχή μου εἰς πόϑον, » . / 920 καὶ ἀγαπήσω ce, αὐϑέντη μου. εὐγενικὲ μεγάρχα; τὸ τί νὰ ποιήσῃς ἀπορῶ νὰ μάϑῃς τὸν σκοπόν μου" ἔχω γὰρ τεῖχος ὀχυρὸν καὶ κατησφαλισμένον, ἔχω καὶ πόρτας σιδερὰς καὶ κατακλειδωμένας, » + 7 / Φυλάσσουν με καὶ λέοντες καὶ οὐκ ἔχεις τί ποιήσειν. οοκ Ἧς dE \ Gé 2/ - Ν Ν 7 929 εἰ dE καὶ JÉAEIC, ἄγουρε. γυναίκα νὰ μὲ πάρῃς.
888. ἐ. καλέ μου τ. --- Après 900, en rouge: δευτέρα γραφὴ τοῦ ᾿Αχιλλέως πρὸς τὴν κόρη. --- 908. τοὺς ἔρωτας νὰ τοὺς 7. (comp. 1, 633). --- 910, ἔχουν. --- 911. τόξα τους κ. y. — 914, μως καξίζει. Après ce vers, en rouge: δευτέρα γραφὴ τῆς πορφυρογέννητης πρὸς τὸν μέγαν ᾿Αχιλλέα. --- 9290, μετάρχα, changé par Wagner. :
. ᾽ Ζ / οὐ μὴ ϑελήσῃ σε ὁ πατήρ διὰ τὴν εὐγένειάν του σι "Ὁ h \ 7 / 77) καὶ διὰ τὸν φόνο ὁποῦ ἔποικες, λέγω εἰς τοὺς ἀδελφούς μου. " Ν Cod \ / ἘΠ ἢ \ c / “Τὴν γοῦν γραφὴν δεξάμενος ὁ ᾿Αχιλλεῦς ὃ μέγας ᾿ ᾿ à ἔχάρηκεν ἐνήδονα καὶ γράφει, πρὸς τὴν κόρην, 980 τῆς δὲ γραφῆς ἡ συμπλοκὴ ἧσαν τοιοῦτοι λόγοι" 5 - / / / 2 / υ Φῶς pou, ψυχή μου, ὀμμάτια μου. πνοή μου, ἀνασασμός μου, ἥλιε, Σελήνη ὁλόφωτος, καὶ ἄστρον τῆς ᾿Αφροδίτης, A / / / / LES PP ἂς μάϑω μόνον JéAmUaY, κόρη. τὸ EdIXO σου.
- 7 ; - ᾿ / καὶ ἀφοῦ γνωρίσω τὸν σκοπὸν καὶ πᾶσαν τὴν βουλήν σου. 935 ὡς πέρδικαν. ἐκ τὸ κλοῦβίν, οὕτως γὰ σὲ ἁρπάξω, - / νὰ μπήξω τὸ κοντάρι μου To τεῖχος νὰ TYdYT
\ / \ 1 \ / TR \ δώ e Τὰς πόρτας σου τὰς σιδηρὰς λακτέαν νὰ τὰς OUT NAS ΤᾺ Ν € \ ω Ἃ ως CE Q- ΄ La ἂν OÙ τὰς ῥίξω κατὰ γῆς. ἃς μὲ ἀναϑεματίζουν. 4 πὶ Per τὰ γὰρ φΦουσσάτα, ἐρωτική, καὶ οἱ ἀγοῦροι τοῦ πατρός σου. , Ἑ / - - / 4 940 οὐ μὴ τολμήσουσιν. Jappo, σταθῆναι ἔμπροσθέν μου, Ψ \ - / \ 7 \ / 7) διότι καὶ πρῶτα ξέρουν με καὶ ϑέλουν μὲ προσέχειν. καὶ τὴν γραφὴν ἀπέστειλεν ταχέως πρὸς τὴν κόρην. > \ \ - 7 4 "7 3 Η Ν »
καὶ μετὰ ταῦτα ἐστάθηκεν ἔμπροσθεν εἰς Toy "Ἔρων. \ ὌΝ ΄ Ν Ζ \ / [τὸν εἶχε ζωγραφίσει,. μετὰ δάκρυα τὸν λέγει. / - 945 τὰ γόνατά Tou εἰς τὴν γῆν παρακαλεῖ τὸν "Epu' 5 Ἔρω pou, ποῦ ᾽ν τὰ τόξα σου τὰ ἔδωκες ἐμέναν; ᾽) πὰ το ΤῊ EC δύ ὶ \ Ed ?. / 2 Epw μου. ποῦ ᾽ν ἡ δύναμις τὴν ἔδειξες ἐμένα:
= / παρακαλῶ σε. σύντομα φϑάσον ὡς πρὸς τὴν κόρην α \ / > \ ΄ UE 2 7 καὶ βάλε εἰς τὴν καρδίαν τῆς ἀγάπην ἐδικήν μου, - Ζ \ / \ - % 7 - 7 7 æ 950 πόθον καὶ πόνον νὰ πονῇ. νὰ ἐνθυμῆται ἐμένα. Ν / \ \ V4 \ \ 2 \ Ὺ »
νὰ μάσῃ καὶ τὴν δύναμιν καὶ τὴν ἰσχὺν τὴν ἔχεις, \ \ Vars / \ \ / REREe )) καὶ νὰ μὴ ἀλαζονεύεται πρὸς τὸ πολύν σου Κράτος. ταῦτα τὰ λόγια ἔλεγε ὁ ᾿Αχιλλεὺς μετὰ δακρύων ἢ \ / \ 9 \ ΕΝ \ / εἰς Toy φρικτόν, Toy Θαυμαστὸν τὸν "Epuræy, τὸν μέγᾶν. : 955 ἔτρεχαν τὰ ὀμματίτσια του ὡς τρέχει τὸ ποτάμιν | M4 ? \ 7 7. f καὶ ἔπεσεν εἰς τὴν κλίνην τοῦ ἀναίσθητος χαϑόλου. » Dr 7 - ΄ τρέχουσιν οἱ ὡγοῦροι Tou καὶ ἐσυνεφέρασίν Toy' 7 à Ἀπ δέ \ EE \ 7 ΄ »
λέγουν Toy LT εἶχες, δέσποτα, καὶ τί Ever To σ᾽ ἐφάνη; 7 - ᾽ Ὁ ΄λ Ν Ν { δι 7 ἐκεῖνος οὐκ MO ÉAMGEY τινὰ νὰ ὁμολογήσῃ.
900 ἫἪ κόρη δὲ τὸ δείλινον, ὥραν ἀπὸ τὸ γιόμαν., ν] ΄ὔ “ὦ εἰς τὰς σκιὰς ἐχαίρεντον τῶν δένδρων ἀπὸ κάτω \ 7. 2/ (e Je. c/ καὶ γύροϑεν τῆς ἤστεκαν αἱ βάϊτσες τῆς ὅλες, “ἶ 4 ᾽ / 2 / Ζ ὅλες καλές, εὐγενικές, ἀρχόντων ϑυγατέρες.
€ 7 / \ \ gi ΄ φ ὁρίζει σιιᾶνουσιν χορον διὰ να παραδιαβάσῃ. 926. ὅ πατήρ μου. --- 927. φόνον᾽ — Après 930, en rouge: rpiry γραφὴ τοῦ ᾿Αχιλλέως πρὸς τὴν κόρην. — Après 945, en rouge: παρακαλεῖ ὃ ᾿Αχιλλεὺς τὸν "Ἔρωταν τὸν μέγαν. — 998. ἔλεγεν. --- Après 959, en rouge: παραδιαβάζει μέσον τοῦ περιβολίου.
68 I'ACHILLÉÏDE BYZANTIN.
965 τὸ κίνημαν, τὸ λύγισμαν. τὸ ὑπόκλιμαν τῆς κόρης Le à \ \ ") γ 2 / ἔκαιεν καὶ τοὺς "Ἔρωτας, ἐκατεφλόγιζέν τοῦς.
\ cn Sa / LES 2 € / καὶ ἡ ἀκαταδούλωτος. ἡ ἐξαίρετος ἡ κόρη \ - / ͵] ” γλυκὺν τραγοῦδιν ἤρξατο παράξενον. ὡραῖον, καὶ καταλόγιν ἤρχεψεν μετὰ περιχαρείας" 9010. .Ἔδε φισκίνα ‘nai νερὸν εἰς ἔρωταν καὶ κάλλος, . PAN à ἔδε παράδεισος τρεπνὸς καὶ πόϑου περιβόλιν P ᾽ ἔδε καὶ δένδρων συμπλοκή, ἔδε χαρίτων βρύσις, ἔδε πανέμορφα καλὰ καὶ πόϑου περιβόλιν, ἔδε ποποπερίβολον πανέμορφον καὶ ὡραῖον / ” - 070 καὶ τὸ λιβάδιν ἤνϑισεν τριαντάφυλλα τοῦ κήπου καὶ ῥόδα. καὶ μὺὑρίσματα. ἔδε πανώραιος τόπος | .) 19 9.
ἔδε πανώραιον καὶ τερπνὸν nai πόσου περιβόλιν. : / , : - 7 :
" Le / ἄλλ OU μὴ κλίνω τράχηλον εἰς ἐρωτῶν νὰ πέσω, 980 οὐδὲ εἰς ἀγκάλες νὰ σεβῶ ἐρωτικοῦ μεγάλου" » - τ Ζ οὐ μὴ δήσω τὰς γεῖρας μου. οὐ μὴ τὸν προσκυνήσω. 2 » c \ 2 \ Va \ LA ἀλλ᾽ ὡς Durèy ἐρωτικὸν μοσχόδενδρον vù στέκω, \ 4 n - Ν 7 \ Ν / στὴν μέσην TOU περιβολιοῦ γὰ στέκω καὶ νὰ ϑάλλω. 79 / 2/ EN 4 / 2) ἐδὲ πανώραιον. EuopDoy καὶ πόθου περιβόλιν.
a re β σ΄ 2 - 4 € / 985 Καὶ ἀφότου γοῦν ἐπλήρωσεν ἡ κόρη τὸ τραγούδιν ᾽ C/ ; Dar Fur \ τ ἧς # pédocramuay ἐνίψατο λαβὼν ἐκ τὴν φισκίναν' 2 - ᾽΄ / ἐκεῖνες μὲν ἐχόρευαν, χαίροντα συνήσως, χαὶ ἡ κόρη ἀπεχώρησεν μικρὸν ἀπὲ τὰς ἄλλας .) / γ7 Ζ καὶ ἔπεσεν πρὸς τὴν κλίνην τής, ἔβλεπεν πρὸς τὰ dévdpy. 090 \ 2 \ \ \ / ? 7 4 καὶ εἰς τὴν χρυσὴν τὴν πλάτανον ἠσκέψατο γεράκιν / “57 € V4 € - Ἔ μέγαν. μουτάτον, EopPoy, ὁλόκαλον, ὡραῖον ? τ - # 4 ἐγέρνει ἀπὸ τῆς χλίνης τῆς γὰ ἁπλώσῃ νὰ τὸ πιάσῃ καὶ ἐκεῖνον λέγει πρὸς αὐτὴν ἀνϑθιρωπινὴν λαλίαν' Ÿ β " , - \ 9 ΄ { Αὐτοῦ στέκου ka) βλέπε je μὴ ελπίζης νὰ μὲ πιάσῃς" a τ᾿ - L 995 ἐγὼ εἶμαι τὸν κενοδοξεῖς, "Ἔρως, Opixrdos δυνάστης" 2 Ye € - Ν ACT NT | 7 / ἐγώ war ὁποῦ σὲ ἐνέϑρεψα καὶ ἐκατεκάλλυνά σε, καὶ πῶς, κόρη, ἐτόρμησες καὶ εἶπες οὐδὲν φοβᾶσαι τῶν ἐρώτων τὰ βάσανα καὶ τῆς καρδιᾶς τὴν τρῶσιν: , ς » M Ν 7 / ὅμως οὐδὲν σὲ μέμφομᾶι., ἀπείραστος τυγχάνεις. 1000 ἰδοὺ γὰρ λέγω ce, ξανϑή, ὡραιὰ κουρτέσα κόρη. ;
Après 969, en rouge "τραγοῦδι λέγει ἡ εὐγενικὴ εἰς τὸν χορὸν ἀτή τῆς μὲ τὰς épyoyroπούλας τῆς, μέσον τοῦ περιβολίου. — 919. ἀλλὰ μὴ κλίνω. --- 980. ἀλλ᾽ οὐδέ. --- 981. οὐδοῦ μὴ τὸν προσκυνήσω. — 988. εἰς τὴν μ. — Après 984, en rouge: ἐξέβην ἀπὸ τὸν χόρον νὰ ἀναπαυξῇ ἡ κόρη. — 992. ἐγέρνεται. --- Après 993, en rouge, le vers corrompu que voici: λαλίᾳ ἀνθρωπίνη τοῦ "Ἔρωτος πρὸς τὴν κόρην. --- 9917. x. π. ἐτόρμησες κόρῃ. changé par
Wagner.
\ ps \ / Ν ᾽, Ν Ν γ, “2.
Ν ΄ \ / OR” ἧς DUR T2 γὼ YMIPETAI TO κάλλος σοῦ. KA ἐσὺ. HOUPTÉTH, EMEIVOY
\ , F )7) "7 Ἴ «/ \ / καὶ οὐκ ηὗρα ἄλλον ἔμορῷον εἰς ἅπαντα τὸν κόσμον \ SIN \ 7 \ / ) / εἰμὴ αὐτὸν τὸν ἄγουρον, Toy λέγουν ᾽Α χιλλέα. 27 \ τὴ Le ΤΣ τῷ ὑς 7 / ἔχει καὶ κάλλος σψαυμαστόν. ἀνδρειὰν εξηρημένην. , / ξὰν Eva καὶ ἐλαττώτερος εἰς γένος, μὴ JAUUETYS αὐτὸν ἁρμόζει ἐκ παντὸς νὰ χαίρεσαι μαζί του. Ε ͵΄ / ἔϑηκα εἰς. τὴν καρδίαν του ἀγάπην ἐδικήν σου \ / € 7 \ / 7 Ζ καὶ τρώγεται ἡ Ψψυχίτσα του διὰ πόϑον ἐδικόν σου, καὶ δέξαι βέλος "Ἑρωτος καὶ ἐσὺ νὰ τὸν γνωρίσῃς. 7 4 2 > δὰ Ἔα Ὁ) καὶ δέξαι βέλος ἔσωθεν "Ἔρωτος ἐνεργείᾳ.
Ψ \ 2 \ ? 7 / ἥ 2 VF καὶ εὐθὺς εἰς τὴν χαρδίαν τῆς ἐτόξευσεν ἀπέσω NA \ / DR 2 D 7 Dai Το / καὶ ἐκ τὸ δένδρο ÉTÉTATEY, ἐχάϑην ἀπ’ ὀμπρός τῆς.
€ 4 \ / 2 / € : 4 UTÉRAIVEY TOY τράχηλον. ἐτρώσην ἡ καρδία, 2 =" S καὶ τότε ἡ κόρη ἐγνώρισεν δύναμιν τῶν ’Epérur, J / δά : Ν ΝᾺ 2 - # ἐστέναξεν, ἐδάκρυσεν, καὶ πρὸς ἐκεῖνον γράφει. Ν \ \ 2/ \ [4 2 / γλυκειὰ γραφὴν Toy ἔστειλεν τὴν ὅποιαν ἐπεϑύμαν' Ἐποίησε ὁ "Ἔρως, κύρις μου. ϑέλημαν ἐδικόν σου 7 2 /
ELA 49 NV ES Z
/ / - σαρρέσειν cas μυστήριον καὶ πόνον τῆς ψυχῆς μου. Ν 7 7 " διὰ μέγαν ἀγρυπνήσετε τούτην τὴν νύκταν μόνον
1012, νὰ τὸν ἐγνωρίσῃς. — Après 1015, en rouge: ἐνέργεια ᾿Ερωτοκράτορος. --- Après
1020, en rouge les deux vers que voici: τὸ γλυκότριτον πίττακον (1. πιττάκιν τρίτον καὶ
γλυκόν) τὸ ἔστειλεν ἡ κόρη | τὸν ϑαυμαστὸν καὶ ἰσχυρόν, τὸν μέγαν ᾿Αχιλλέα. — 1096, Ἔ. T. ἔ. κ. ἐκατεφόνευσέ με (comp. L 122). --- 1028, σύντομαν.
καὶ μὴ νομίσητε, ἄ διὰ πόλεμον σᾶς ϑέλ Lai μὴ νομίσητε, ἄγουροι, διὰ πόλεμον σᾶς ϑέλω. SL ΤΣ τ γι ἃ \ / » m ἄλλ ἔχω EpUTOTOAEILOY Καὶ πόσον τῆς ψυχῆς μου. τοῦτον τὸν ἐνικήσαμεν, λέγω Toy βασιλέα, | € - À / \ γ᾽ - Ν “ῳ. 7 ᾿ὁποῦ ἐσκοτώσαμεν τὰ φουσσάτα του μᾶλλον καὶ τρεῖς υἱούς του,] 7 - / τὴν ϑυγατέρα τοῦ ποσῶ., JÉAw νὰ τὴν κερδήσω." χ / … / 2 Καὶ ὁ συγγενής Tôu ὁ ἸΠάντρουκλος χαμογελῶν ἐλάλει" "» ,/ / / 7 »
Οὐκ ἔλεγά σε. δέσποτα, τοὺς "Ἔρωτας μὴ ψέγῃς: / / / καὶ và νοήσῃς τώρα δὲ τὴν δύναμιν τὴν ἔχουν" στὸν ὁρισμόν σου ἂς πάγωμεν καὶ εἴτι ὁρίσῃς, ποῖσε." ? 2 Ζ À Ψ Opiler ἐκαβαλλίκευσαν καὶ οἱ δώδεκα Dapia τ »- 7 2/ \ A \ / ἐκεῖνον πάλιν ἔστρωσαν τὸν μαῦρον Toy Φουδούλην'; / / 5 4 / ἀλλὰ καὶ ὁ ἥλιος ἔδυνεν. ἐβράδυνεν ἡ ὥρα \ M7 7 / 2 - - Χ / “καὶ οἱ "Ἔρωτες ἐπέτουνταν εἰς τῶν δενδρῶν τοὺς κλάδους" ἄνεμος γαληνούτσικος ὑπέκρουεν τὰ δένδρῃ, 2/ \ V4 à - - \ [SA ἔτρεχεν τὸ νερούτσικον εἰς τῶν δενδρῶν τὰς ῥίζας, 5 "4 7 7 7. ΄ ἤσαν τὰ πάντα ἐρωτικά, χάριτος πεπλησμένγα.
τ Ν \ \ / 2 7 ᾽ 2 / εἰς τὴν χρυσὴν τὴν πλάτανον ἐκάϑεντον ἀηδόνιν., \ $ 2 7 / νὰ εἶπες ὅτι ἐπλίβετον καὶ ἔκλαιεν διὰ τὴν κόρην. re ΄ BUS \ 7 / 2 / ἐκείνη ἀπὲ τὴν κλίνην τῆς πάλιν ἀνεσηκώσην.
καὶ ϑλίβεσαι καὶ συμπονεῖς Toy πόνον μου. πουλίν μου. Sir » > ς / \ ΝΟΣ ἃ dé Evôcw ταῦτα ἔλεγεν ἡ κόρη πρὸς τὸ ἀγδόνιν.
Ν 2 4 2 7 - / δὲ ἐτριγύριζεν ἀπόξωϑεν τοῦ Teiyou / / 4 τὸ Dapiy του ETÉCEUTEY καὶ πιάνει τὸ κοντάριν'
para ἐφόρειεν ὀχυρά. κτύπον ἐποῖκεν μέγαν'
L’ACHILLÉIDE BYZANTINE. 7] δραμὼν dE ἐκεῖνος παρευϑὺς κρατεῖ τὴν ἐκ τὸ χέριν. : 1080 ἔτρεμεν ἡ καρδία του βλέπων τοσοῦτον κάλλος περιλαμβάνει τὴν γλυκειά, συχνοκαταφιλεῖ τὴν. καὶ ἡ κόρη τὸν νεώτερον ἐπεριπλάκηκέν τον.
Ν , 7 7 - \ 3/ πλὴν οὐκ ἐθέλησεν ποσῶς τὸν ἐρωτᾶν σπλήρωσάίι. c/ \ / / | ων ς 7 ivæ μὴ πάλιν γένηται ϑερμότερος ὁ πόϑος.
Me 2 \ \ / \ \ / καὶ EX τὰ πολλὰ Φιλήματα καὶ τὰς περιπλοχάς τοὺς τὰ δένδρη τὰ ἀναίστητα καὶ αὐτὰ ἀντιδονοῦσιν.
\ , \ Ζ ς ΩΝ \ \ 2 “ Have καὶ εὐσὺς κατέλαβε ἡ αὐγὴ καὶ πρὸς ἐκεῖνον λέγ ει:
/ 7 - / » Eyeipou, χρυσιοπτέρυγε φάλκων. ἀπὸ τῆς κλίνης, 27 Ν Ὁ Ν Ζ ἐν 1090 ἄγωμεν στὴν μητέρα σου τὴν πολυπόσητόν σου
2/ / / 7 Ν 2 7: / αὔριον φϑάσε σύντομα. ἐγὼ «ἀπαντέχει dÉAw κονόμησε εἰς τοὺς οἴκους σου. γοργὸ ἔλα νὰ μὲ ἐπάρῃς.; « Ἄ Ν y js RE / € Ζ ὡς ἀετὸς ἐπήδησεν καὶ ἐξέβηκεν ὡς λέων.
: καὶ τοὺς ἀγούρους του ηὕρηκεν καὶ ἐπαντέχασίν τον’ y / 7 7 9 va 3 \ \ - 1095 ἀρματωμένοι ἐστέκουνταν ἁἀπέξω ἀπὸ τὸ τεῖχος" γεῚ / πηδοῦν. καβαλλικεύουσιν. φϑάνουν εἰς τὰ ἐδικά τους. ἘΝ 7 / \ ΩΝ 2 # F ὀλίγον ἐκοιμήθησαν καὶ εὐσὺς εξημερώνει.
Ν Pa \ \ 7 δ x A - T. ΄ καὶ λέει πρὸς TOUS ὡγούρους τοῦ" ..»Δεῦτε. καλοί μοὺ Φίλοι. στρατιῶται ἀνδρειωμένοι μου καὶ παμπιστότατοί μου.
7 x c Ψ SEAT \ 2
1100 σήμερον γὰ ὑπάγωμεν νὰ ἴδετε τὴν κόρην Ν \ ΓΑ VAR τι Na + 7 le / ΦᾺΣ καὶ νὰ ϑαυμάσετε καὶ ἐσεῖς τὸ ἐρωτικόν τῆς κάλλος. 7 Ἂ / - Μίαν στολὴν ἐφόρεσαν καὶ οἱ δώδεκά του ἀγοῦροι. / Fi ἠνάχλια χρυσοπράσινα εἶχαν ἀπανωφόρια καὶ χρυσοκίτρινα βλαττιὰ εἴχασιν τὰ φουστάνια" "- / 1105 ἐφόρεσαν καὶ οἱ δώδεκα στεφάνους ὁλοχρύσους, ὁ δὲ ᾿Αχιλλεύς. ὁ ϑαυμαστός, ὁ ἐξαίρετος τοῦ κόσμου, 2/ \ 2 Ζ Ν ον Ν 7 ἄσπρον βλαττὶν εφόρεσεν μὲ τὰ χρυσὰ πουλία.,
καὶ ἀπανωφόριν κόκκινον μετὰ λισομαργάρων, Ζ΄ / Ἣ τουβίτσια χρυσοπράσινα μὲ ἀετοὺς μεγάλους 1110 καὶ πτερνιστήρια χυμευτὰ διὰ λίϑων καὶ μαργάρων' EE ἐών, ol (ai μῶρβγῶώρω è 7 / / Dapiy ἐκαβαλλίκευσεν ἄσπρον ὡς περιστέριν.
καὶ μέσον τούτους ἵσταντο ὡς ἄστρον. ὡς σελήνην, \ γι" 7 Ν 2 / / , oi "Ἔρωτες Toy ἔγέννησαν καὶ ἐζωγραφίσασίν τον. σέλλαν εἶχεν ἐξαίρετον, χρυσήν, μαλαγματένην, “- # Κρ - 1115 ῥευστὰ μαργαριτάρια εἶχεν ἡ σέλλα γῦρον.
1081. βλέπω. — Après 1082, en rouge: ηὗρεν καιρὸν τὸν YSeAey ὁ ᾿Αχιλλεὺς ὃ μέγας.
— 1088, κατέλαβεν. --- Après 1097, en rouge: λόγια τοῦ ᾿Αχιλλέως πρὸς τοὺς ἀγούρους του. — 1098. x. λέγει. — Après 1100, en rouge: ἑοῦχα φοραίνουν ὁμοῦ νὰ ὑπάσιν πρὸς τὴν κόρην.
μάλαγμαᾶν ὁλοπόρφυρον μετὰ λιϑδομαργάρων, μὲ τὰ χρυσὰ ἀετόπουλα. μὲ τὰ χρυσὰ λεοντάρια, καὶ PORTER τουβιὰ δξεία εἰς τὸ ap του.
[120 τὰ ὀνύχια καὶ τὰ κότσια μὲ τὴν χινεὰ βαμμένα καὶ arr ne εἰς τὸν να. : πλεμένα.
μὲ DS χρυσοκόκκίνας, -- fan κόμπους.
Ni ls μεγάλη, ἔμορφη εἰς τὸ μέτωπον . τοῦ ἀλόγου 11253 JA ; 1125 μὲ dwdera Φοινίκια χρυσὰ σκουταρωμένη.
- - / - Ἐδῶχαν τὰ τουμπάκια Touc, πηδοῦν, καβαλλικεύουν. 3 / . “Δ ΡᾺ ἦτον ὁ ἥλιος πρωϊνός, Μαΐου ἡμέρες ἦσαν.
\,1c/ \ Υ' / ἢ ᾿ ᾽ν κ᾽ καὶ ὅσοι τοὺς ἐβλέπασιν ἐξίσταντο δὲ’ ἐκείνους. / \ 24: \ ( \ 27 2 7 λέγουν μὴ EX TOUS ουρᾶνους ἄγγελος ἐκατέβην. # \ / - δ - \ / 1130 φαριοῦ του τὰ λαγχέματα. τῶν κουθουνιῶν τοὺς χτύπους. ΝᾺ 2e \ « 7 \ as / τοῦ ᾿Αχιλλεὼς τὴν ἡλικιᾶν,. τὸ ἡδικόν τοῦ σχῆήμαν, τῶν γέων τὰς παραταγὰς τῶν Θαυμαστῶν ἐκείνων. τίνος ψυχὴ νὰ μὴ εὑρεθῇ νὰ δουλωθῇ εἰς ἐκεῖνον: λοιπὸν τῆς κόρης ἔφϑασεν πλησιὸν τοῦ χουβουκλίου. 10% ee Mr AE, / \ Av) Ar à [135 λέγει πρὸς τοὺς ὥγούρους του. Tous θωθεκᾶ ἐκείνους »Ἐπιλαλήσατε ἔμπροσθεν καὶ διαβῆτε ἐκεῖθεν.
\ 2 / € / N Cod τ \ - \ à / va ἀκούσῃ ἡ κόρη. νὰ σταϑῇ εἰς τὸν εις καὶ νὰ βλέπη καὶ εγὼ πάλιν κατόπισσεν VX ἐπιλαλήσω μόνος / καὶ τὴν καρδιάν τῆς σύρριζον εὐϑὺς. νὰ ἐξανασπάσω." 1140 ἐλάκτισαν οἱ δώδεκα καὶ ἐδιέβησαν ὡς εἶπεν. ς / Δ} 1.9 / \ / - RENE H ru δὲ ἀκούσασα τὸν κτύπον τῶν Res
εἰς τὸ νὰ ἰδῇ ἐστάθηκεν μὲ τὲς ββαΐτσες ὅλες. ἤστεκαν. διελογίζονταν va τὸν γνωρίσουν, 7 ᾽ / ἀλλήλες ὅλαι ἐλέγασιν' Ka ποιὸς va ἔναι ὁ αὐϑέντης: 1145 ὅλοι γὰρ μίαν ἔχουσιν. ὡς βλέπω Φορεσίαν." Ν Ν A ς λ "72 \ βλέ \ HU Ἶ τὸ γὰ προκύψῃ ἡ λυγερὴ νὰ βλέπῃ πρὸς ἐκείνους, ἐλάκτισεν ὃ ᾿Αχιλλεὺς τὸν ἄσπρον τὸν Φουδούλην᾽ ἧ - Ed / 2 \ + 9 - / τ χαμογελῶν ἐδιέβηκεν ἀπὸ EuTpoadey τῆς κόρης ἡ κόρη ὅτε παρευδὺς ἔγνώρισεν τὸν νέον.
ae , 7 - - r/ 1150 εὐϑὺς ἐστάθην ἄφωνος ET) πολλῆς τῆς ὥρας. ᾿ Oe {à . / ; c δώδ \ / ς εἴδασιν ἐρχόμενον οἱ δώδεκα Toy νέον, πάντες ὁμοῦ πεζεύουσιν. πίπτουσιν, προσκυνοῦν τον. αἱ ἀρχόντισσες τῆς εὐγενοῦς παρακαλοῦν τὴν κόρην' Δέσποινα. ἐγείρου γὰ τὸν δῇς καὶ κατεχόρτασέ τον, me pe 0 Δ ξὰ 7 7 1155 βλέψον τὴν ἡλικίαν του, τὸ ϑαυμάστόν του κάλλος"
1122. x. #. κονπόσιον εἶ σέλα ἐκείνη (les trois derniers mots corrigés par Wagner). — 1144. ὅλες ἀλλήλες. — 1149. ἡ x. ταῦτα π. — 1193. αἱ δὲ ὦ. — 1154. 0. μου ë. ν. τ. Ἰδῇς.
Le, " τς:
AE * - 1" 2 UPPER
Vus 24
à £ cé À d ΧΕ νὰ c LS Le δ \ A τὸ à à χαρὰ ᾿ς ὁποῦ ἐγέννησεν τὸν ἄγουρον ετοῦτον. οὗ { \ : ς / ΟῚ] Ἶ \ / \ » ‘ αὐτὸν ἁρμόζει EX παντὸς νὰ χαΐρῃς μετὰ τοῦτον." 7 / \ ᾽ € / \ / Ν \ Fa À | ἐκείνη dE οὐκ ὑπέμενεν νὰ στέκῃ νὰ τὸν βλέπῃ » ΄- Ν / στέφανον πλέκει σύντομα μὲ τὰ ἴδια. τῆς τὰ χέρια, 1100 -- ἀπὸ δὲ κρίνου ῥόδου τε καὶ τριακονταφύλλου. καὶ παμποικίλων καὶ τερπνῶν ἀϑίτσιων μυρισμένων, ᾿ LUS - c | καὶ ἐκράτειέν To εἰς τὰς χεῖρας τής, ἑἐστέκεντον ὡς ἄστρον, ,ὕ - / τὸν ᾿Αχιλλέα ἔβλεπε τὸ ποῦ παραδιαβάζει.
Ν [4 7 7 Ν , 7 \ 2/ καὶ ὥσπερ ἐψικεύουσιν τὴν ᾿Αφροδίτην τὰ ἄστρα - “ ? 7 ler \ 6 1165 οὕτως ετριγυρίζασιν οἱ ἄγουροι Toy νέον. Ἐν ’ 7 ΄ ς 2 »-Ἢ ᾿ ὥραν ὀλίγη ἐποίησαν καὶ ἐγύρισαν οἱ ἀγοῦροι. καὶ προσκυνοῦν καὶ οἱ δώδεκα τὴν κόρην ἁρμοζόντως. | +, \ / ; / ΝΡ Δ »
| 0 ᾿Αχιλλεὺς κατόπισθεν στήκει καὶ ἐρωτᾷ TYY' Πῶς ἔχεις, κόρη εὐγενική, ψυχῆς παρηγορία > € - 2 £ - - F4 Ἢ 1170 y δὲ. Καλῶς, ἀντέφησεν, διὰ τῆς. σῆς ἀγάπης. 2’ / : ὁ ᾿Αχιλλεὺς τὴν ἔλεγεν οψυχή μου καὶ ζωή μου. τὸ μεσονύκτιον ἔρχομαι. κόρη. εἰς τὸ περιβόλιν' Ν / / ? A / \ \ / σπλήν βλέπε. κόρη ELYEVIXM, βλέπε μη μὲ προδώσῃης. - / \ G τοῦτο πληροφορήϑησε, μεθ᾽ ὅρκου σὲ τὸ λέγω, 7 va ἜΧΕΝ - / CPE 7 1175 εὰὡν ἔξω ἀπὸ τοῦ κήπου σοὺ τινες εὑρήσουσίν με / € ὦ CA 1 Le »/ καὶ χκάϑομαι εἰς τὸ ἱππάριν μου καὶ Elma εἰς κάμπους ἔξω. - ᾽ ε μ᾿ Θαρρῶ οὐ μὴ μὲ τρέψουσιν ξὰν εἶναι μυριάδες; 2 C/ - - / ξὰν δῈ εὕρουν με εἰς Toy κῆπον σου. μέσον τοῦ παραδείσου. καὶ κείτομαι εἰς τὴν κλίνην σου. χοιμοῦμαι μετὰ σένα, ) / = c 1180 ὥσπερ γυναῖκαν ἄνανδρον οὕτως νὰ μὲ φονεύσουν." ᾽ : La καὶ εὐθὺς M κόρη ἐδάκρυσεν, λέγει τὸν "A χιλλέα: : »οΔυποῦμαι δὲ καὶ ϑλίβομαι. αὐϑέντη εὐγενικέ μου, / 2 / ᾿ NRA :
ÔTI ἀκόμη οὐκ ἐγνώρισες Toy πόϑον μοὺ τὸν τόσον τὸν ἔχω, αὐδέντη μου. εἰς ἐσὲν καὶ κατατέρπομαί GE, f 4 »" 2 2’ € - \/ ᾿ 1186 ἀλλ᾽ ἔχει ὁ νοῦς σου δισταγμόν. ϑέλεις νὰ μὲ ὀνειδίζῃης. Ν fi \ / Γ 7 καὶ ϑλίβεις τὴν καρδίαν pou, ποτίζεις τὴν πικρίαν; ” / τοῦτο πληροφορήϑησε διὰ σέναν νὰ ἀποθάνω.
7 Ἧς, “ἢ € ΄. 7 122 \ c # ἐσύ ‘ous ἡ καρδίτσα μου, ἐσύ ᾽σαι καὶ ἡ ψυχή μου. . / ? / 7 - , \ / > 1190 δούλη σου ἐκλήϑηκα Ex παντός, ϑαρρῶ οὐ μὴ σὲ ϑλίψω. Ν - » ΄ καὶ ταῦτα εἰποῦσα παρευϑὺς ῥίπτει τοῦ τὸ στεφάνιν. \ 7 _" \ 2, / \ 7 ΄ / καὶ ἐκεῖνος τὸ ἐπεδέκτηκεν καὶ ἐκατεφίλησέν To. 2e Po Ca 3 1 \ / \ \ / ἐγέλάᾶσεν ὁ AYIAAEUS καὶ λέγει πρὸς τὴν Κόρην"
1196. x. ᾿ς ὅ. τὸν &. — 1159. μὲ τὰ διὰ τ. τ. χ. (comp. L 848). — 1611. ἀϑέτσια μυρισμένα.
Γ — 1104. 4. ὥ, ἐπισκέπουσιν (comp. L 859). --- 1166. ἐποίησαν ὥραν ὀλίγην, changé par Ἦν Wagner. --- 1173. x. β. κι εὐ. πρόσεχε μ. μ. π. — 1114, τ. x. το. --- Après 1181 une ligne laissée en blanc, -- 1182, αὐϑέντη μου εὐ. μ. --- 1190. ὃ. σ. ἐ. εἰς τὸ ἐκ παντός.
74 L'ACHILLEÏDE BYZANTINE. DR Us ἢ ἣ / / 2 δ. \ » γὼ va δώσω χάρισμαν ἐδῶ va μὲ ϑυμοῦνται.
» τὶ / / - [100 τὸ ἀπελατίκιν ἔσυρεν τὸ ἐρωτικόν τοὺ ἐκεῖνο, RE” ne = ἐτίναξεν τὸ χέριν του, κρούει To εἷς τὸ τεῖχος 2 / / 2 - καὶ ἐπάνω κάτω ἐρράγισεν τῆς κόρης’ τὸ κουβοῦκλιν. τ ἦν / s Χ 2/ / \ \ 2 / Ελάκτισεν τὸν ἄσπρον Tou, Over πρὸς τοὺς &yoûpous , ? HD Ὁ \ RE é AS ᾽δὲ À An NES ἐκείνοι TOY ἐλέγῶΩσιν' ,,K&A0y οὐδὲν ETOIxES \ - TA # 1200 ἂν τὸ ἰδοῦν τὰ ἀδέλφια τῆς πάντα νὰ τὴν φημίζουν' c/ \ \ / \ τ 2 ΄ ὅμως. διὰ νὰ ϑαυμάσουσιν τὴν ϑαυμαστήν σου ἀνδρείαν. » À / / 7 \ \ "Ἢ 2) καλῶς ἐποίησας. δέσποτα' πάντα νὰ σὲ φοβοῦνται. j , À LA 3 "Ἑφϑάασαν εἰς τὰ ἴδια τους, ἐπέζευσαν εὐθέως. 7 2 » 7 / na πάντες μὲν ἐχαίρονταν, EVÉpEUXY συνήθως, 5 », 3 7 7 / 1905 καὶ ὁ ᾿Αχιλλεὺς ἐκάσεντον σιγὸς ὑπάρχων ὅλως. Le Mr » ς Ν \ PL Ne L'ART RS Ερώταν τοῦτον ὁ πατὴρ τὸ ..Τί ἔχεις καὶ ἀναστενάζεις"
καὶ M μήτηρ τοῦ TOY ἔλεγεν μετὰ πολλῆς τῆς λύπης" / - Τέκνον, ψυχή mou καὶ ζωὴ καὶ φῶς μου ᾿Αχιλλέα.
\ ΄ / EE ré εἰπὲ τί ἔναι τὸ πονεῖς καὶ κάϑεσαι ἐννοιασμένος:
» AE με. μήτηρ. ἄφες με. τρῶσιν εγὼ οὐδὲν ἔχω 2 - 4 - 2 ἐγὼ σκιρτῶ καὶ χαΐρομαι καὶ σὺ πονεῖς δὲ ἐμέναν." { » - / € / 1215 Ἐνόσῳ ταῦτα ἐλέγασιν ἔφϑασεν ἡ ἑσπέρα; ἦτον ἡ γύκτα ὁλόφεγγος, πηδοῦν, καβαλλικεύουν, ἀρματωμένοι δυνατὰ καὶ κατωχυρωμένοι.
1295 , δά LE " / Ν \ \ He 225 καὶ δός με ἀπὲ τοῦ κήπου ou μηλεὰ νὰ τὴν τρυγήσω.
Ν € / 2 \ / \ ?) \ \ 2/ 9. καὶ ὑπόκλινε τὴν χορυφήν, τοὺς kAGDOUS καὶ τὰ ἄν)η. ἐξύπνησε, κυράτσα μου: ψυχή μου. μὴ κοιμᾶσαι" τὸν ἐνπυμᾶσαι ἔρχεται πρόϑυμα πρὸς ἐσένα:
κόρη. ἂς χορτάσω γλυκασμὸν ἐρωτικῆς ἀγάπης." 1230 Ἐνόσῳ ταῦτα ἐλέγασιν. φϑάνουν στὸ περιβόλιν, 4 nai τὸ τρωαγοῦδιν ἤκουσεν καὶ ἐνόησεν M κόρη: + 46 ἔτρεμεν ἡ καρδία τῆς ἵνα τὸν περιλάβῃ. ι
1199. ᾿ἐποῖκεν. — 1200. ἂν τὸν ἰ. — 19201. ὅδ. καὶ πάλιν νὰ 5. — 1210. τοῦ βασιλεῶς, — 1219. x. μοῦντον εἰς πολέμους (comp. L 907). τος Après 1222, en rouge: τραγοῦδεν τοῦ μεγάλου ᾿Αχιλλέως. --- 1229. κόρη μου &. χ.
LA »- / ἐκεῖ ἐσυναπαντήθησαν μέσον τοῦ παραδείσου"
- 7 ΤΑ ᾿ Cod ἐτοῦτος παίρνει τὴν ὡραιά. σφικτὰ περιεμπλακῆἥκαν., περιπατοῦντες ἔρχονται καὶ οἱ δύο πρὸς τὴν κλίνην.
ἣν προλαβὼν ἐδήλωσεν ὡς Ka εἱρμὸν ὁ λόγος.
Ν \ \ 7 \ \ Σ / μετὰ δὲ τὰ φιλήματα καὶ τὰς περιπλοκᾶς τῶν ") \ 7 / . \ 7 Gé / LÉ Ερως Tous ἐκατέτρωσε γὰ ποιήσῃ JÉAYLEY τοῦ.
Ν ἵν / \ 72 \ re \ / καὶ ολδγυμνήν τὴν ἔχδυσεν μετὰ λινοῦ καὶ μόνου
\ Ν À - Cr / \ 7
καὶ μετὰ πόσου τοῦ πολλοῦ ἐπλήρωσαν τὸν ἔρων. 7 ΄ Ἃ / ᾿Αχιλλεὺς τὴν ἔλεγεν Ÿuyiraa μου. ἂς ὑπάμεν." ΄ > \ ri 7 , 2/ LA \ "ἢ / κείνη ἐκ τὲς ἀγκάλες τοῦ οὐκ ἥσελεν νὰ ἐγέρση
ὁ ἀλλ᾽ ὡς Duroy ἐκλίνεντο, εἶχεν τοῦ πόϑου πόνους, 1255 ὥσπερ κισσὸς εἰς τὸ devdpôy, οὕτως τὸν ἐπεριεπλάκην. 53 AIS καὶ YToy δυσαπόπλεκτη ἡ κόρη ἀπὲ τὸν véoy' 12564 [ἡ κόρη οὐκ ἤϑελεν ποσῶς νὰ ἐξέβῃ ἀπὲ τὸν νέον. ] ᾿Αλλ᾽ ὁ χαιρὸς ἐκάλειεν τοὺς νὰ ἔβγουσιν ἀπέκει. = » “7 / εἶχεν To τεῖχος ἔσωσεν σκάλες TE καὶ καμάρας. \ ἢ ΄ ΄ καὶ ὁ ᾿Αχιλλεὺς ἐπήδησεν. καϑίζει εἰς τὸ φΦαρίν του 1260 καὶ πρὸς τὴν κόρην ἔλεγεν" «Πρόσεχε. παρηγοριά μου." / 2 καὶ τὰ κοντάρια dévouciy καὶ κάμνουσίν τὴν σκάλαν.
καὶ AT EMLEL δὲ κατόπισθεν ὁ ITæyr poux oc £EREIVOG.
ὁ δὲ ᾿Αχιλλεὺς ὁ ϑαυμαστός. τὸ pôvos τῶν Ἑλλήνων, 1265 γλυκειὰ τὴν ἐπερίλαβεν, συχνοκαταφιλεῖ τὴν καὶ παρευϑὺς τὰ δάκρυα τῆς κατέβαινον τῆς κόρης Ν Ν / \ 7 - * ἢ ? »
καὶ μετὰ ϑρήνου καὶ ὀδυρμοῦ τὸν νεώτερον ἐλάλέειεν" / , / "7 Πατέρας καὶ μητέρα μου ἡ αὐϑεντιά σου Eva,
1233. ταῦτα. --- 1235. ταῦτα ἐ. ἐσέβηκεν à. (comp. ci-dessus 1010 et L 920). --- 1245. φρικτήν. — 1240, Ÿ. προσλαβών ἐδήλωσα. — 1248. 9. τοὺς (comp. L 934). --- Après 1248,. en rouge, les deux vers suivants: τοῦ "Ἔρωτος ὁ γλυκασμὸς, ἡ συμπλοκὴ καὶ ὁ πόξος | ἦλθεν ἡ ὥρα ἔφϑασεν ἀνάμεσα τῶν δύων. --- 1256. δυσαπόπλεκη. --- 1960. x. σ. τ. x. ἔβλεπεν (comp. L 945), --- 1261. x. τ. #. τοὺς ὃ. — Après 1267, en rouge, les deux vers suivants : λόγους raparoyerinodc τῆς κόρης Πολυξένης | στὸν ᾿Αχιλλεὰ τὸν φοβερόν, τὸν δράκοντα καὶ μέγαν.
1 N ? καὶ ἀδελφοὶ καὶ ἀδελφαὶ καὶ φῶς μου καὶ ζωή μου." NN ἘΠ > A A Aer \ AREA \ ς 4 / Ἶ nai ὁ ᾿Αχιλλεὺς τὴν ἔλεγεν τὴν ἡλιογεννη μένην s / - - - / "Ἐσύ ᾽σαι Φῶς τῶν ὀφϑαλμῶν., ψυχή μου καὶ ζωή μου, πῇ 2 ? / καὶ τῆς καρδιᾶς μου ἀνασασμὸς ἐσύ ᾽σαι. δέσποινά μου." 7 ?
καὶ ἀφότου ἐπαρηγόρησεν τὴν λυγερὴν πρεπόντως 7 / \ / στρέφεται εἰς τοὺς δώδεκα τοὺς χωριστοὺς ἐκείνους" 7 4 4 τὸν Πάντρουκλον ἐχώρισεν μετὰ συντρόφων πέντε Ν \ ? / 24 / δώ ἶ ΄ καὶ πρὸς ἐκείνους ἔλεγεν" ἸΠστοτῶτέ μου Φίλε ᾽ 7) / ; καὶ ἠγαπημένε συγγενή, TléyrpouxAe ἀνδρειωμένε, ἔπαρον τὴν καρδίτσα μου. τὸ φῶς μου, τὴν ζωήν μου.
\ 3 / 7 \ δῷ Ν \ y c/ VO ἀκαρτερέσω EVW EOW μετὰ TOUS ἄλλους ἕξι.
/ / / μήπως διώξουν ὄπισϑεν, πολλάκις πλανηϑῶμεν.; καὶ παρευπὺς ὁ Iléyrpouxhos πεζεύγει σὺν τοῖς ἄλλοις \ - / \ 4 Κι / καὶ προσκυνοῦν γνησιώτατα τὴν κόρην ἁρμοζόντως. ω - 2 ἐπῆρεν τὴν ὁ Πάντρουκλος,. ὁ γνήσιος συγγενής του, καὶ τὴν αὐγὴν κατέλαβον πρὸς τοὺς γονεῖς τοῦ νέου" - » 2 ποσῶς οὐδὲν ἐνόησεν κανεὶς τῶν γενὸ μένων.
2 / / ὁ ᾿Αχιλλεὺς ἀπέμεινεν μετὰ τοὺς ἄλλους ἕξι ΄ 7 - A καὶ τρωγουδίτσιν ἤρξατο ἐκεῖ σιμὰ εἰς τὸ κάστρον' FI / “ Δ \ \ 9. 7 - 49.
»IIOUAITOIY ἠυρᾶ εἰς TO κλουβὶὴν ὥγνωριστον τοῦ πόσου. ΄ - - 2 / ἀπείραστον, ἀδούλωτον τοῦ "Epuroc, τῆς ἀγάπης, καὶ τὸ περδίκιν “ἔλαβον καὶ τὸ κλουβὶν ἀφῆκα ἔρημον καὶ ὁλόφκαιρον καὶ καταποριασμένον' - , 2 59 - τ Τοσῶς οὐδὲν ἐνόησαν ἐκεῖνοι ὁποῦ τὸ εἰχεν." Τὴν γοῦν φωνὴν ἀκούσαντες οἱ ἀδελφοὶ τῆς κόρης - Ca / πηδοῦν. καβαλλικεύουσιν μετὰ πολλῶν Φουσσάτων., »Ἥ \ / ὡς σφῆκες ἐξεπήδησαν μέσα ἀπὲ τὸ κάστρον.
7 , \ χαὶ ὁ ᾿Αχιλλεὺς ἐλάλησεν εὐθὺς τοὺς ἐδικούς του" ἜΣ \ 4 Sn \ \ ,/ 1 40. 7 » Εξω τοὺς -τριγυρίσετε νὰ μὴ ἔχουν πόσεν Φύγουν, - ΄ } \ / na) ἐμένα ἀφῆτε. μοναχὸν νὰ yaipuuad εἰς τὴν μέσην. - 7" / πλὴν βλέπετε. μὴ Φονευϑοῦν οἱ γυναικάδελφοί μου. \ (ss de \ Are / Ἂὰ Ὁ “0. / 3) μὴ ϑλίψω τὴν ὀρωτικήν. τὴν TEpITOT Tr - μου.
ὡς δράκων κρότον ἔποικεν, ὡς λέων ἐβρυχίστην. καὶ πάντες ἐδειλίασαν ἔκ τῆς φωνῆς Tou μόνον' τρόμος εἰσῆλθε εἰς αὐτοὺς καὶ φόβος καὶ δειλία καὶ οἱ ἅπαντες ἐφρίξασιν ὅσοι ἂν τὸν ἠκοῦσαν. > / ?
1269. x. ἀδελφοὺς x. ἀδελφάς. — 1271. τ. ὀφϑαλμῶν μου. — 1282. πλανηθῶσιν. — Après 1289, en rouge: τραγούδιν τοῦ μεγάλου ‘AgiAñéwc. — 1301. 7x. β. μ. φονεύσετε τοὺς γυναι:
καδελφούς μου (comp. L 980).
LL. ς ἢ / γ / À ς / ἔγύριζεν ὡς ἀετός, ἐσπάραζεν ὡς πάρδος, 2 Ὑ Ν 4 - ” À ? ἐφώναζεν, καὶ Ex τῆς Φωνῆς πάντες ἀναισϑητοῦσιν. »- , / / ποσῶς οὐδὲν ηὑρήκασιν ἄδειαν ἵνα φύγουν.
ἀλλ᾽ ὡς φΦαλκόνιν ἔστρεφεν καὶ εἐκατεφόνευέν τους. 2 - \ \ LU. Ve / # ἀφῆκεν τοὺς καὶ ἀνέσαιναν. καὶ ἐξέβηκεν παρέξω. ? ΄ 7 / / τὸ ἀἁπελατίκιν ἔσυρεν καὶ πάλιν κατεβαίνει:
καὶ τὰ φΦαριά τοὺς Expouey ἀπάνω εἰς τὰ χαπούλια , / ? καὶ εὐθὺς κατετσακίζουνταν καὶ EVEUPOXOTOUVT&Y. 2 2 7 # - Καὶ εἷς am ἐκείνους. εὔτολμος γενναῖος στρατιώτης. 2 1 τ ἀποτολμᾷ καὶ κρούει TOY στὸ στῆσος κονταρέα.
- » (A \ 7, « 3 / "2 \ \ 4 ποσῶς οὐδὲν Toy ἔσεισεν ἀπάνω ἀπὲ τὴν σέλλα.
2 el / / \ V4 ἀλλ᾽ ὡς ἀδάμας ἵσταντο μὴ (φοβηθεὶς κἂν ὅλως; € \ / )\ Ζ À \ \ "4 ὡσὰν μύρμηξ ἢ κόνωπας δύναται πρὸς τὸν λέον,
,/ D 2 ᾿ς 7 7 - c / ET OT ἐδύνατο 0 εὐτολμος EXEIVOS © στρατιωτής
DAS τὴν κονταρέαν σου καὶ τὴν πολλήν σοὺ τόλμην. ὅμως. καλέ μου. οὐκ ἔμαϑες πῶς κροῦν τὰς κονταρέας: ἀλλὰ Φιλοτιμήσου μὲ ξενιάσματα μεγάλα,
; ΄΄ \ ὃ / CEE TER \ \ Ἃ “9. 3) Ἀανισκιῶ HI ρβημαᾶταῶᾶ,. DA À ἐγω VX OE "TA μῶ ω.
7 - - $ » EU4ŸeEs, στρατιώτη μου. πῶς κροῦν τὰς κονταρέας: 2 / \
Daives μὲ ἐντροπιάστηκες ἂν τύχῃ νὰ EAUTYINS, στρατιώτη μου μὴ λυπηϑῇς, μηδὲ νὰ ἐντραπῇς το.
Fa 5 ς » ARR CORTE τς ον A δὰ \ / καλὸς ἦτον ὁποῦ σὲ ἔδωκεν καὶ ἀπ᾿ ἐδὰ νὰ μάϑῃς: καὶ λέγω σε. στρατιῶτα μου, διὰ νὰ τὸ λέγῃς ἄλλους." 7 ” \ ΑΝ Ν ΄ an ω 2 7 Ἷ ἐκεῖνος dE ὡς μὲ φαίνεται πλέον οὐκ ἐσηκώϑην.
Ζ € # ’ Ἰδόντας dE τὸ ϑέαμαν oi γυναικάδελφοί του
πεζεύγουσιν ἐκ τὰ φαριά, πίπτουσιν, προσκυνοῦν Toy, 4 - - / καὶ λέγουν Toy .. Απὸ τοῦ νῦν κράτησον Toy ϑυμόν σου, “ A ἐπεὶ τοσαύτας χάριτας σ᾽ ἐχάρισεν M TÜYW
1508. τριακοσίους. — 1511. ἔσπαζεν à. π. --- 1810. καὶ ἀνέσαιναν μικρόν. le dernier mot supprimé par Wagner. —- 1324. ὦ, 6. μύρμηξ κώνωπας (comp. 1696). --- 1825. € ἐ. καὶ ὁ. — 1929. d. σταϑεῖς καλέ μ. — 1339, μηδὲ ἐντραπῇς; corrigé par Wagner.
TS
L’ACHILLÉÏDE BYZANTINE.
2/ \ 4 9 / τ à ΄ 2 « ἐφ | ἔχεις HI κάλλος JAUUATTOY, GYOPEIX εξαιρη μένην. JA X / \ \ 2 ἢ ἐπῆρες καὶ στανέο μᾶς κρυφὰ τὴν ἀδελφήν μᾶς πὸ τοῦ vÜy ἁρμόζει μᾶς ἵνα σὲ προσκυνοῦμεν αὶ σὺ χαρὰς νὰ χαίρεσαι ἀπὸ τοῦ νῦν μὲ ταύτην, 7 ΄
c/ CL £ \ à £ ο \ 9 δ Ν À Ἢ 7) ὅτι ξένος καὶ παράδοξος εἰς τὴν ἀνδρειὰν τὴν ἔχεις. οὕτως ἀκούσας παρευϑδὺς ὁ ᾿Αχιλλεὺς τοὺς λόγους.
΄ / - 7 ἐμωαλακίστη τὴν ψυχήν. ἔπαυσεν τοῦ πολέμου καὶ σύντομον ETÉCEUTEV, κρατεῖ, καταφιλεῖ τοῦς. ὁ ᾿Αχιλλεὺς τοὺς ἔλεγεν, ὁ ἐξαίρετος τοῦ κόσμου" ἕ 7 9 V7. D. NN \ = » TTéryere, ἀδέλφια μου. ἐκεῖ εἰς τοὺς γονεῖς μᾶς μὲ προσκυνήματα πολλὰ τὰ πρέπουν καὶ ἁρμόζουν. Ἃ / 2 / / ἂς ἔρχουνταιν ἔγλήγορα νὰ ποιήσωμεν τοὺς γάμους." καὶ εὐθὺς ἀπεχαιρέτισαν καὶ ὑπὰν πρὸς τοὺς γονεῖς τοῦς.
RO He
Ὁ ᾿Αχιλλεὺς ἀπέσωσεν στὴν ἡλιογεννημένην" / 7 / AR Ty.
στὸν τράχηλόν του σύντομα EMPEMATIMREY ἡ κόρη. 2 Ζ σφικτὰ τὸν ἐπερίλαβεν. γλυκειὰ καταφιλᾷ Toy Ë » ; , / 4 καὶ ἡ κόρη λέγει πρὸς αὐτόν: Πολλὰ ἤργησες. αὐϑέντη 7 y - » / μή τι δεινὸν συνέβηκεν ἐκ τῶν ἀπροσδοκήτων :” 3 à καὶ ὁ ᾿Αχιλλεὺς ἐγέλασεν καὶ λέγει πρὸς τὴν κόρην' Ψ 2 / DT ἀδέλφια σου ἐξέβησαν. ἤϑελαν νὰ μὲ πιάσουν. / γὰ μὲ κατακρατήσουσιν. νὰ μὲ καταδουλώσουν᾽ - - - / ξέβησαν οἱ στρᾶτιωτες TOUS μετὰ πολλῆς τῆς τόλμης. 2 / SERA Ν / \ \ di GhA&, V4 ἔχω τὰ ματιὰ σοῦ. νὰ σὲ γλυχοκερόίσω. »-" mn ? ω / 4 vx Co, νὰ ζῇς. νὰ “χαίρεσαι καὶ ἐγώ, κόρη. μετά σοῦ; ς Le © s ie td »/ τ > ΘΖ ῥαβδεάς. σπαϑεάς ἐχάρισα εἴτινα ηὗρα ἔμπροσϑπέν μου. c! \ \ / au: 44 € ΄ ἕως τὸ νὰ ζητήσουσιν ἀγάπην οἱ ἀδελῷοί σου.
CN 7 / { 7 7 ὡσᾶν μὲ ἐπαρεκάλέσασιν οἱ γυναικάδελφοί μου \ ? ΄ ΄ 7 σφικτὰ τοὺς ἐπερίλαβα καὶ ξγλυκοφίλησά τοῦς" καὶ τούτους γὰρ ἀπέστειλα, κόρη. εἰς τοὺς γονεῖς μᾶς 7 € καὶ προσκυνήματα πολλὰ πρεπόντως, ἁρμοζόντως, χατὰ τοῖς τέκνοις ὀφειλὴ καὶ χρέος πρὸς γονεῦσιν' 7 2 - / 2 αὔριον ἐκδεχόμεθα ἐδῶ πάντες ἐλϑθῆναι, \ / πατέρα καὶ μητέρα μου, τοὺς γυναικάδελφούς μου \ - 7 "4 τοὺς συγγενεῖς μᾶς ἅπαντας καὶ ὅλους τοὺς ἰδίους."
Exiperoc. — 1364. ἀπεχαιρέτισεν καὶ ὑπᾶ, corrigé par Wagner. — 1366. σύντομαν.
— 1919. ἐξέβησαν. — 1374. τὰ uarfroix σου (comp. L 1057).
᾿Αχούσας ταῦτα ὁ βασιλεύς. ὁ πατὴρ τοῦ ’AyiAñéwe
μϑ \ [4 Ν ΄ / καταφιλοῦσιν τὸν υἱὸν καὶ χαίρουνται μεγάλως. ᾿ »- - c/ ἀφότου ἐπεγεύτησαν τοῦ δειλινοῦ τὴν ὥραν ἐπῆρεν τὴν καὶ ἐσέβηκεν μέσον τοῦ κουβουκλίου καὶ χαίρονται ἀμφότερο; μέχρι καὶ τῆς πρωΐας, μήτε δείπνου φροντίσαντες. μήτε καϑόλου ὕπνου, | ; καὶ οὐδὲν ἐδύνοντα καὶ οἱ δυό, ὁ ᾿Αχιλλεὺς καὶ ἡ κόρη. / / / τὸ νὰ καταχορτάσουσιν τὰ γλυκερά TOUS κάλλη.
DL PET CR 2 / c c / ἀνέτειλεν ὁ ἥλιος. ETAUTUVEY ἡ ἡμέρα ἘΝ Le Rod NT 7 YEN RE / καὶ ἐκεῖνοι οὐδὲν ἐϑθέλασιν To νὰ τοὺς ἐξυπνήσουν. μὴ / :
Ν =) , "7 - Ν 74 \ Cod Mal ὁποῦ οὐκ ἤσϑελεν ποσῶς τὰς γύκτας νὰ κοιμᾶται
μέχρι καὶ τοῦ προγεύματος ἐκεῖτον μὲ τὴν κόρην. \ > M de Ἢ c/ \ ? / κανεὶς οὐδὲν ἐτόλμησεν ἵνα Toy ἐξυπνήσῃ € vs ? 7 - \ 2 οἱ δώδεκα ἀνέβησαν ϑαρρῶντες πρὸς ἐκεῖνον \ 7 ΄ / > ς be.
καὶ λέγουσίν Toy NÉCTOTU, ἔρχεται ὁ πενδερός σου" 2 ΄ EN \ 7 A τ 4 2) ἔγείρου. ἂς τὸν δεξώμεϑα μετὰ τιμῆς μεγάλης.
καὶ ὁ ΠΠάντρουκλος ἐκράτησεν τὸ χέρι τῆς ὡραίας 7 5 ἐσώρρειεν dE na συγγενής. ἐξάδελφός τοῦ ἧτον' τὸν ᾿Αχιλλέα ἔλεγεν. χαμογελῶν ἡδέως:
΄ 7 - » Lis νὰ σ᾽ ἐκράτειεν, δέσποτα. ἕως τῆς ὥρας αὔτης; , = \ »/ \ Α a εὐχαριστῶ τὸν "Epwræy τὸν καταφλέξαντά σε γὰ μὴ καυχᾶσαι πάντοτε καὶ νὰ μὴ μ᾽ ὀνειδίζης.; ὁ ᾿Αχιλλεὺς χαμογελῶν τὴν κόρην κατεφίλειεν,
Καὶ μετὰ ταῦτα λέγοντες ὁ ᾿Αχιλλεὺς ἡγέρϑη 2 ΤᾺ καὶ ἀτοί τοὺς τὸν ἐδύσασιν ἐκεῖνον καὶ τὴν κόρην" πηδοῦν, καβαλλικεύουσιν,. ὑπὰν στὸν πενθερόν του. u \ \ [ Ζ 2 1 \ » »ἀλλὰ na ἡ κόρη ἐξέβηκεν μετὰ τῆς πενδερᾶς τής." Ν € / 2 ΄ / , \ / Lai ὁ meydepés του Eyaiperoy βλέπων αὐτοὺς maxpoŸer 7 - 2 ΄ V4 + / 4 τὸν ἄσπρον τὸν ἐρωτικὸν ὁ ᾿Αχιλλεὺς λακτίζει" / 3 - / μόνος ἐπῆγεν ἔμπροσσεν. πεζεύγει. προσκυνεῖ τον. 7 - # - καὶ ἐκεῖνοι πάλι ETÉCEUOUY, κρατοῦν, χκαταφιλοῦν τον. , Pa ΕῚ x καὶ εὐθὺς περιλαμβάνει roy αὐτὸν ἡ πενθερά του" 2 ΄ ΄ - - | εφίλειεν, κατεφίλειεν Toy μετὰ πολλοῦ τοῦ πόσου.
(comp. L 1090).
1425 εἶχαν χαρὰν ἀνέκῴραστον, βλέπων τοσοῦτον κάλλος. ἀπῆρεν τοὺς χαὶ ὑπάγουσιν πρὸς τὸν αὐτοῦ πατέρᾶαν καὶ πρὸς ἀλλήλους. ἔλεγον οἱ συγγενεῖς τῆς κόρης' ,/Ede χουρτέσης ἄγουρος, ἐρωτικὸς στρατιώτης, καλῶς εἶχεν τὴν ἀκοὴν καὶ τὰς ἀνδρωγαϑίας.
αὶ τὸν γαμβρόν TOU ἐκράτησεν καὶ ἐγλιυμοίβ να TO}.
κλίνει τῶν δυῶν τὰς κεφαλώς; γαμβροῦ καὶ “Πυγατρός τοῦ καὶ εὔχεται ἀπὸ καρδιᾶς. καὶ λέγει ἀπὸ ψυχῆς τοῦ" ΠΕ Ὸ ΧΕΡῚ τέκνα μου καλά, πρέμματα τῆς ψυχῆς μου καὶ μέλη τῆς καρδίας Hope στέμματος κληρονόμιοι. 1445 νὰ γένησθε μακρόβιοι μέχρι μακροῦ τοῦ γήρους. Ν V4 ’ \ / - 7 νὰ γένησθε περίδοξοι καὶ διάδοχοι τοῦ κράτους. ' νὰ / \ / u νὰ μὴ σᾶς ἔλθη λυπηρὸν ἢ ἄλλον ἐναντίον.
᾿ \ \ 7 RON \ / - FES D ἀλλὰ νὰ Yaipes dE ἀεὶ Toy χρόνον τῆς ζωῆς cac, \ 2/ / \ / 2 - καὶ ναἴδω τέκνα ποϑεινὰ πάλιν ἔκ τῶν μελῶν σας; Κ > _\ ΩΣ ς / \ - < ; / Ἵ Ι400 αὐτὸς ἥτον ὁ γάμος τοὺς καὶ πᾶσα ἡ εὐλογιά τοὺς ἁτός του τοὺς ἐσύμπλεξεν' κρατοῦν. καταφιλοῦνται | καὶ ἐγώπιον τοὺς ἐφίλησεν 0 A ni ni τὴν κόρην. EURO καὶ ὃ τενϑερός τοῦ ἐγέλασεν καὶ πάντες οἱ Μεωροῦντες. χαὶ εὐθὺς ἔγένετον χαρὰ πάντρεπνος εἰς ἐκείνους. ΜΙ» a à LS 7 A - - t' 2 - 1455 Τὸ δείλινον ἐζήτησαν τοῦ πενϑεροῦ τοῦ οἱ ἀγοῦροι Ἃ, ΄ Ν / 2 / / νὰ σμίξουσιν νὰ δώσουσιν RTE NOR εὐσὺς ἐχαβαλλίκευσαν καὶ ὑπάσιν εἰς τὴν ῥέγταν. 7 ATEN ὥρισεν JE χαὶ ὁ ᾿Αχιλλεύς, ὁ “αυμαστός, ὁ μέγας. tva καβαλλικεύσουσιν οἱ δώδεκά του ἀγοῦροι, 1400 καὶ παρευϑὺς εἰς τὰ φΦαριὰ πηδοῦν, καβαλλικεύουν. χαὶ ὥσπερ φυσᾷ ὁ ἄνεμος τὰ φύλλα εἰς τὰ δένδρη, cl 7 / κ᾿ ΤΟΝ . \ 2/ οὕτως εξετινάζασιν οἱ ἄγουροι Tous ἄλλους.
Ν A9 \ / 2 - ΄ RAI ὁ ᾿Αχιλλεὺς καθήμενος ἐκ τῶν παραδψυρίων
1454. HART corrigé par Wagner. — 1440. γαυρόν. — 1441. γαυροῦ.
Æ πιάνει σκουταροκόνταρον καὶ ἐσέμπην εἰς τὴν μέσην, / 7 καὶ φράγκικα ἐπιλάλησεν. εὔτολμα καταβαΐνει" \ # \ FN \ dd ES \ \ (2 καὶ οὐδεὶς ἀπὸ τοὺς δώδεκα ἴσχυσε νὰ τὸν ῥίψῃ, Υ 7 - / ὅλους γὰρ ἐφοβέριζεν ἡ ϑεωριὰ τοῦ Φράγκου.
/ - # καὶ δυὸ κοντάρια ἔσμιξαν καὶ ἐδῶκαν Toy ἐντάμα., ᾿ - , τ / c/ \ c/ / ποσῶς οὐκ ἠδυνήθησαν ἵνα Toy ῥίψουν κάτω.
(4 / 2 2 / \ / ὁ ἸΙάντρουκλος ἐλάκτισεν., κρούει TOY κονταρέαν᾽ -» ἜΝ LR 17004 δα υ δῶ, \ 7 ποσῶς οὐδὲν τὸν ἔσεισεν ἀπάνου ἀπὲ τὴν σέλλαν. ΣᾺ - καὶ ὁ ᾿Αχιλλεὺς ἐκάθηντο μετὰ τοῦ πενδεροῦ του"
ΟΞ 2 Ν \ 7 \ 7 Ζ Le
ὁρίζει νὰ τὸν στρώσουσιν Toy ἰδικόν του μαῦρον. € Ya 2 / 2 -
πολλὰ ἔναι ὁ Φράγκος δυνατός, πολλὰ Eva ἀνδρειωμένος." καὶ ϑυμωδεὶς ὁ ᾿Αχιλλεὺς λέγει πρὸς τὴν ὡραίΐαν' Σιώπα, λέ oué } ἐμὲν μὴ Φοβερίζῃης:
© y λέγω, ὀμμάτια pou, καὶ ἐμὲν μὴ φοβερίζης \ , 2 / / / ἂν οὐ σ᾽ἐγάπουν τὰ πολλά. τώρα σκοτώσε, σἔχα' V8 = δράκοντα κρατεῖς καὶ λεὸν περιλαμβάνεις ͵7 - εχ / καὶ σμικροτάτην ἀλεποῦν εἶδες καὶ ἐφοβήθης.
7 : 2 + e / ἀπὸ μακρεὰ ἐπήδησεν καὶ εὐρέϑην καβαλλάρης: - 2 \ ἥς 7 \ ; ᾽ / ς 7 ὡς ἀστραπὴν ἐπήδησεν καὶ οὐκ ἐφοβήθη ὁ Φράγκος. 3 Ζ΄. - 2 Pc οὐκ ἠδειλίασεν ποσῶς ἵνα τὸν ἀπαντήσῃ...
2 \ 2 / 7 £ / / ἀλλὰ ἐκατέβη ἀπάνω του. κρούει Toy κονταρέα.
‘ 2 5 7 ὁ ᾿Αχιλλεὺς ἐγέλασεν καὶ ἐκατέ(η ἀπ’ Eneidey,
» 7 / / 4 TOY μοῦντον του ἐπιλάλησεν. λέγει τόν: οδέχου, Φράγκε,
δέ k / / ᾽) \ Ce »
ἔξου με. Φράγκε, δέξου με. ἔρχομαι πρὸς ἐσένα. χαὶ κονταρεὰ τὸν ἔδωκεν μὲ τὴν ψυχήν του πᾶσαν. “ὦ \ 2 / a \ - σύσελλον τὸν ἐπέταξεν ἐμπρὸς τοῦ πενϑεροῦ του, καὶ λέγει πρὸς τὸν πενϑερόν του ὁ ᾿Αχιλλεὺς ὁ μέγας: JR 5 - / οΠαράλαβε, ὦ δέσποτα, τὸ πρῶτον σοὺ κοντάριν." 7 - - / / ἐπῆρεν τοῦτον ὁ ϑυμός. τὸν ἸΠάντροῦκλον ἐλάλει"
1480. μὲν ὑπᾷς. — 1492. ἐφοβήϑην. --- 1494, ἐκατέβην. --- 1495. ἐκατέβην. --- 1499. ἔμπροσθεν τ. 7. τ. ΝΞ Verhand, Kon, Akad. ν, Wetensch. Nicuwe Reeks. DI. XIX. N°, 5. + 6
Πά ἀξ ANA , 3/ G τῷ 0 à 4 ; : ΤΥ" τῆς »Πάντρουκλε, ἀκόμη οὐκ ἔμαψες πῶς κροῦν τὰς κονταρξας; ἃς Ν 2 4 \ / « € À \ μα τὴν ἀνδρειάν μου τῆν FAR ἣν ὁ ϑεὸς μὲ ἐδῶκεν, - - "7 2 end / 1505 ἔλεγα ἔκ τὸ ds hote πάρᾶυτα νὰ τὸν ῥίψης. ἀπέζευσαν καὶ ἐκάϑισαν, καὶ πρὸς τὴν κόρην λέγει" ΕΣ EG, ψυχή, τὸν ἄγουρον τὸν ὅνπερ ἐφοβήθης:
δοκῶ ποτὲ μὴ ϑυμηϑῇ διὰ νὰ πιλαλήση; 2 \ 5 NE 2/ SANTE À: δὰ SE 2) Eùy ἧσαν καὶ ἄλλοι ὄπισϑεν νὰ ἔπεφταν καὶ ἐκεῖνοι. 1510 ᾿Αφοῦ γοῦν ἐπεξέβησαν αἱ ἡμέραι τῆς χαρᾶς τους --- - / Ἔ μῆναν dE καὶ πλεώτερον ἐκράτειεν ἡ χαρά Tous --- 3 / ? \ Che? UNE T 5 A ἀπεχαιρέτησαν εὐθὺς οἱ ἀδελφοὶ τῆς κόρης, πατέρας καὶ μητέρα τους, καὶ ὅλοι οἱ συγγενεῖς τοῦτ’ γ Ζ re SA c/ \ # ἐξέβηκεν ὁ ᾿Αχιλλεὺς ἵνα τοὺς παραβγάλῃ.
" = 7 “δ - Au NX ξὸ x Dà \ \ 4 1515 μέσον ὁδοῦ τοὺς ἔδοξεν odiù νὰ κυνηγήσουν, ἦν γὰρ ὁ τόπος ἔμβαλτος καὶ καλαμώδῃης ὅλος καὶ λεὼν ἐξέβη φοβερὸς ἔκ τοῦ καλαμιῶνος., καὶ ὁ ᾿Αχιλλεὺς ἐφώναξεν εἰϑὺς τοὺς ἐδικούς του
\ \ ré 3 VAT \ \ \ “x μὴ γὰ κατέβουν εἰς αὐτόν. μὴ νὰ τὸν πολεμήσουν' TE ᾽ 2 / 1520 ἀλλὰ xaveic οὐκ ἐτόλμησεν ἵνα τὸν ἀπαντήση᾽ σ΄ » - ” :
πεζεύει εὐσὺς ὁ ᾿Αχιλλεὺς κρατῶν τὸ ἀπελατίκιν. 2 7 5 ἀλλὰ ξκατέβη ἀπάνω Tou ὡς Φοβερὸς τὸ ἦσος 7 4 καὶ ET rase τὰ χέ ἔριν τοῦ. nd Toy εἰς To κεφάλιν. 1525 εὐθὺς τὴν ῥάβδον ἔρριψεν. πιάνει roy ἐκ τὸ στόμαν 7 9 καὶ μὲ τὰ χέρια του ἔσχισεν τὸν Aéoy μέσα duo. ᾿- - 7 καὶ ὁ evdepôs του ἔδραμεν, τοῦτον περιλαμβάνει. ν᾿. Ὁ / € 7 , Ν » / και ἐχάρην ἡ καρδία του, πάλιν πολλὰ EU ÉVTOV, \ εὔχεται καὶ ὑπερεύχεται. γλυκειὰ καταφιλοῦντᾶν. 1530 καὶ εὐθὺς ἀπεχαιρέτησεν καὶ ὑπὰ πρὸς τοὺς γονεῖς τοῦ. β / »i ? ; Εφϑάσεν εἰς τὰ ἴδια του. ἐπέζευσεν εὐθέως.
καὶ ἡ κόρη τὸν νεώτερον ἐπεριπλάκηκέν τον ,τὰ ῥοῦχα τοὺ ἐρραντίσθησαν Ex τοῦ ϑηριοῦ τὸ αἷμα \ CSC / \ / ; 5 / £ καὶ ῥοῦχα χρυσοτσάπωτα τὸν ἔφεραν ν᾿ ἀλλάξῃ » 2 / 7 ὰ» - / 1535 εχκάϑισαν καὶ ἐτρώγασιν. μετὰ χαρᾶς μεγάλης: ἀφοῦ γοῦν ἐδειπνήσασιν ἔπιασαν γὰ χορεύσουν.
1507. τὸν ὅπερ ἐφοβήϑης. — 1508. μὴ ϑυμηϑῶ ὃ. ν πιλαλήσω (cf. L 1187). — 1523% ἐκατέβην. — 1529. καταφιλοῦν τον. — 1580, ἐπιάσασιν v. y. — Après le vers 1539, en rouge: τραγοῦδιν τῆς κόρης.
_ Après les vers 1519
Le æ,
me” ΕΝ | ΟῚ Ν » ᾽ / ᾽ 4 .
x Φυτὸν εἰς ΤῊν καρδίτσα μου. αὐϑέντη EU EVIRE μου
τ UT / FIN 5 dy / ἄλλ᾽ ὅμως διηγησόμεϑα τοῦ ἀκερθήτου πλάνου.. .] Καὶ τί νὰ λέγω τὰ πολλὰ καὶ οὐδὲν τὰ περικόπτω:;
Ζ ἐπι \ "4 ὃς 4 7 συντέμνω ταῦτα TO λοιπόν. τὰ πάντα καταλείτω.
Μετὰ τῆς κόρης ὁ ᾿Αχιλλεὺς ἐξάχιρονον ETOIREY Aer ? / τερπόμενος, χαιρόμενος ὡς ἤσελεν καὶ ἡγάπαν., Ζ 2 2 / καὶ ἀνδραγαϑιὰς ἐποίησεν ἀμέτρητας., μεγάλας: 7 τῆς \ / \=æ/7/ 7 / δράκοντας γῶρ καὶ λέοντᾶς καὶ ἄλλα σηρίων γένη c/ "ἢ “ 2: / ὥσπερ πουλία ἡμέρα ἐνέκρωνεν καθόλου.
: / SN ΄ 7 ns κανεὶς τοῦτον οὐκ ἔτρεψεν ἢ ἐνίκησεν πολλάκις. Ἴ . ὦ \ eZ NE ΜΕ, 2 Ἵν ea 4 ἄλλ ÔTOI TOY EVUPITAY TO ἀλλοίμονον ἐπηρᾶν " F 7 τὸ κρίμαν εἰς τὸν νεώτερον τὸν ἄγουρον ἐκεῖνου, \ 2523 / \ / ) 7 τὸν OTOU εκαταάπιάστηχεν τὸν μέγαν ᾿Αχιλλέα.
Ἄν ἢ / - “Αλλ᾽ ὅσοι καὶ ἀναισϑάνεσθε τὸν πλάνον χόσμον τοῦτον d - \ 9 7 \ / 7 ζ EUTE, πικρὰ ϑρηνήσατε καὶ κλαύσατε μεγάλως, »- A / καὶ μαῦρα δάκρυα χύσατε πικρά, Φαρμακωμένα.
PR RE / δ. τ) Sale «ΤῊΣ » »
καὶ ἐνσυμήϑητε οἱ ἅπαντες ἐκεῖνο τὸ ὡραῖον ζεῦγος. ar - / μάϑετε τοίνυν κατὰ νοῦν τὸν πλάνον κόσμον τοῦτον. - € \ / ς / - 2 / πῶς ὡς σκιὰ παρέρχεται ἡ δόξα τῶν ἀνθρώπων - \ - / , Ἵ πῶς κἂν ποσῶς ὁ ϑάνατος οὐκ ἐλεεῖ κανέναν.
᾽ 7 - Ν / \ Ν / οὐκ EAEEl τὰ κάλλη τοὺς νὰ τὰ καταμάᾶράᾶνῃ.
1551, écrits à l'encre rouge, une petite ligne également en rouge,
semble achever la pièce; le reste de la page est laissé en blanc. En haut de la page suivante on ἃ dessiné un ornement. — 1553. σ. τούτους τ. À. — 1563. χρόνοι ἐκεῖ. corrigé
par Wagner. — Après 1565, en rouge: ὁ Séværoc ὁ πικρός. — 1519. ἔφϑασεν καὶ εἰς τ.
Après ce vers, en rouge: ὁ πικρότατος Sévaroc.
* ᾿ à a : ï » #4 A | É À 1580 τὴν χαριτόβρυτον πηγήν, ἡ κρίσις τοῦ ϑανάτου. ποτ Un ρὸν 2. - ΄ \ \ 2/ - ) δι 1 EXETTOY τοίνυν τὸ λαμπρὸν ἄστρον τῆς ᾿ΑΦροοίτης. τ ἡ ἀκτὶς τοῦ ἥλιου ἡ ἀέρα μέ 10 ἡ ὁλόφωτος σελήνη. τὸ μάλαγμαν τὸ x AS a po καὶ τὸ μαργαριτάριν, τὸ ἀσῆμιν, τὸ λαγάρισμαν, τὸ καϑαρὸν λιϑάριν, 1585 τὸ ρόδον, τὸ τριαντάφυλλον, τὸ ἴον καὶ τὸ. κρίνον. ὁ ἀμπαρομόσχος ὁ καλός, τὸ μῆλον παραδείσου.
ς 7 (Len 7 € / ἡ ξυλαλόα y ἐξαίρετος. ἡ μοσχομυρισμένη.
> - 7 εἰς τὴν πικρὴν ἀστένειαν ἐκεῖτον τοῦ “ανάτου" , / / , 7 / καὶ εἴτις ποτὲ οὐκ ἐϑλίβηκεν καὶ els ϑλίψιν οὐκ ἐστάθην, Κι 2/ N 2/ δά 7. AS di 1590 εἴτις ποτὲ οὐκ ἔκλαυσεν δάκρυα ἀπὸ xapdixs, os / > ce ἂν ἦτον λιϑοκάρδιος ἢ Φύσιν εἶχεν ξύλου, 7 CRE 7 - \ \ τ V4 / ἐκεῖ ἂς ἐπῆγεν Tapeud Us νὰ ETPAVICEY μεγάλως, Ν Ἢ NE 42 / ΝῊ 2 / Ζ νὰ εἶδεν νὰ ἐνετράνιζεν τὸ ἐξαιρημένον κάλλος, τὴν κόρην τὴν ἀσύγκριτον, τοῦ κόσμου τὴν καλλίαν. »- ΄ ES / 1595 πῶς στὴν κλίνην Exeireyroy καὶ συχνοαναστενάζει., »- / / καὶ πῶς ὡς βρύσιν ἔτρεχαν τὰ ὀμμάτια τῆς Ta δάκρυα, βλέπουσα τὸν πανέμορῷον ἐκεῖνον ᾿Α χιλλέα, - τὸν ἰσχυρόν, τὸν δυνατόν, κοπτόμενον, “᾽ρηνοῦντα. c/ \ 7 2 RES) 2 7 € / ὅλον τὸ βλέμμα εἰς αὐτὸν ἡτένιζεν ἡ κόρη, 1600 τὰς XEÏRAS τῆς ἐσήκωσεν, sg τὸν τράχηλόν To, καὶ πρὸς ἐκεῖνον ἔλεγεν μετὰ πολλῶν δακρύων' - »Αὐτὰ ἦσαν τὰ Hi ὑπέσχεσουν, ἀὐμέντη μου ἀνδρειωμένε., αὐτὴ ἔναι ἡ ἀγάπη σου ἡ πολλή, ἐρωτικέ μου αὐϑέντη. αὐτὸς ὁ πόθος ὃ πολὺς τὸν εἶχες εἰς ἐμέναν, 1006 αὐτὰ ἥσαν τὰ μὲ ἔταζες οὐ μὴ ἀποχωρισθοῦμεν: ἔδε συμφορὰ καὶ πικρασμὸς καὶ χωρησιὰ καὶ λύπη. οὐκ ἔχεις δύναμιν πολλὴν καὶ περισσὴν ἀνδρείαν ἣν τε / \ , \ / \ ? / :
νὰ πάρῃς τὸ σπαϑάκιν cou νὰ κόψης τὸν ἔχϑϑρόν σου, 2 νι. \ 3 47 \ / \ / Ἂ = ἀλλὰ ἐκ παντὸς ἀφίνεις Toy νὰ πάρῃ τὴν ψυχήν pou; | 1610 καὶ ὁ ᾿Αχιλλεὺς ἐστέναξεν ἐκ βάϑους τῆς xapdiac \ \ \ 7 2/ Ν Cod 7 HG πρὸς τὴν Χόρήν ἔλεγεν μετὰ πολλῶν δακρύων. 53 € / - Νὰ ἦτον ὁδός, ὀμμάτια. μου καὶ φῶς μου καὶ ζωή μου, Ν \ ? - Ἂς 2 / Keie:| ͵7 7 / νὰ τὸν ἰδοῦν τὰ ὀμμάτια μου, νὰ ἐστάϑην ἐμπροσϑά μου, x M ονΝ , \ 2 ΄ \ \ 7 καὶ ἂν οὐ τὸν ἐϑανάτονα ἂς μὲ ἐλιϑοβολοῦσαν' 2 / / , 1615 ἀλλ᾽ ὥσπερ κλέπτης. ἔρχεται. κανεὶς οὐδὲν τὸν βλέπει, € / , / 2 , / 2 ἀπλώνω χαὶ οὐχ εὑρίσκω Toy, τὸ τί νὰ ποίσω οὐκ ἔχω." À c / / > > \ \ / Σ Su ἡ Χόρή πᾶλιν EMAGIEY, ἥλεγεν πρὸς TOY VÉOY' | | 3 / » 3 Ps #3 Ἄλλο, αὐσέντη. οὐ βλέπεις με. ὁ ϑάνατος μὲ δράσσει" ΤΟΝ
1586. τὸ ὦ. — Après 1601, en rouge: λόγια πικρότατα πρὸς τὸν ᾿Αχιλλέα ἡ κόρη. — 1604. αὐτὸς ἔνα, ὁ. π.᾿--- Après 1609, en rouge: ἀπολογία RU FES — Après 1616, en rouge: Adyiæ πρὸς τὸν ᾿Α χελλέα. |
2 ne ' : κι 4 ÿe \ ὁ Χάρων, βλέπω. καρτερεῖ τὰ. τρυφερά μου κάλλη. Ξ ᾿ * τὶς Ÿ π, / | Ζ 7 \ \ \ / ᾿ … 1620 μνήσκου, καρδιά μου. μνήσκου με καὶ μὴ μὲ λησμονήσῃς. | ET Sr) / βλέ N / D LÉ RS 4 Te | ἀλλὰ τὸν τάφον βλέπε Toy καὶ μνήσκου τῆς ἀγάπης. 2 \ τ ΠΝ ἘΝ ἥδιον \ / ϑυμοῦ καὶ πῶς μὲ ἀφήρπαξες ἀπὸ τὸ περιβόλιν... 4 L δ 7] 7 ψ ΙΑ | πόσους πολέμους ἔποικες ὥστε͵ νὰ μὲ κερδίσῃς. 72 s : Ν # ζ 7h € à \ / 4 + 42 / : . χαὶ τώρα ὁ Χάρων ὁ δεινὸς χωρίζει μὲ ἀπ’ ἐσέναν, 2 7 DLL Ἄς x / / λας, / 1625 ἐπαΐρνει pe ἀπὸ τὰ χέρια σου. χωρίζει μὲ ἀπ᾽ εσέναν. : # . Ζ - “ ἅπλωσε, πιάσε. κράτειε με. σκῦψε, περίλαβέ με, εὖ / Ἅ / , | σχῦψον καὶ καταφίλησον τὰ ὀμμάτια μου. αὐϑέντη. χ 7 4 1256 - K / , De καὶ ποῦ νὰ πάγῃ. αὐσέντη μου. ὁ ἐρωτικός σοὺ πόϑος: Ἢ Σ - ᾿ » Ψ Ζ —OU πλοῦτος οὐκ ὠφέλησεν οὐδὲ ἡ σολλή σου ἀνδρεία. dé 2/ NC # \ 4,3 4 / ER 1630 ἤργησαν τὰ φουσσάτα σου “καὶ ἡ ἐπιδεξιότητά σου, ν- / / / ἐπαίρνουν μὲ ἀπὸ τὰ ὀμμάτια σου, χωρίζουν ἀπ’ ἐσέναν. ἔδε πικρασμὸς καὶ χωρισμός, ἔδε πόνος, ἔδε Aus. »- ΄ / σκῦψε. καὶ καταφίλησε τὰ ὀμμάτια σου, στρατιώτη, -ἷ" Ψ / ᾿ προτοῦ νὰ φϑάσῃ ὁ ϑάνατος, γὰ τὰ καλύψῃ ὁ τάφος. 1086 βλέπε με. avdéyry, βλέπε μὲ καὶ καταχόρτασέ με. ἀλλοῦν, τὰ χείλη μου οὐ κινοῦν πρὸς σένα νὰ συντύχουν." = Ἵ ἘΠ , = ἀκούσας ταῦτα ὁ ᾿Αχιλλεὺς ἐκείνων τῶν ῥημάτων 2/ "7 ς 4 m “ 2 VA ἄφωνος ἔπεσεν εἰς γῆν ὅλος εξηπλωμένος.
ὁ βασιλεὺς καὶ ἡ δέσποινα κρατοῦν τὸν ἀγορίτσιν, Æ - ΄ 1040 καὶ οἱ δώδεκα ἐστάθησαν τριγύροϑεν τῆς κλίνης" ‘ LEE Ν FRA \ c A 2 - + papas στολὰς ἐφόρεσαν καὶ οἱ δώδεκα τοῦ ἀγοῦροι. / ἊΨ / καὶ ὥσπερ πηγὴ τὰ ὀμμάτια TOUS ἔτρεχαν ἀκωλύτως de »
7: / - / 5 1δᾶτε πάντες, ἄρχοντες, τοῦ κόσμου τὰς πικρίας. / - 2 5 dure καὶ θαυμάσατε τούτου τοῦ πλάνου κόσμου cl \ / £ » ς / ὥσπερ σκιὰ παρέρχονται, TANPODopElT dE οἱ πάντες" 7 - / : | καὶ ἄρτι γὰρ παρακαλῶ, εἰς τὸν ϑεὸν σᾶς ὁρκίζω, # [4 | / ΜΆ 1650 κρατεῖτε με εἰς τὰς χεῖρας σᾶς. καλὰ φυλάσσετέ με >. é 9 9 Ε TRE, PP \ / ἐδ ΧΡ ἐν ΡΤ μὴ ἀφήσετε τὸν Χάροντα ὡς ἵν μὲ ἐπάρῃ / καὶ ἄρτι JAYATOTY μὲ EX τὸν παρόντα κόσμον." \ 2 7 : τὸ νὰ τ᾽ ἀκούσουν παρευϑὺς οἱ δώδεκα τοὺς λόγους, ad 7 ΄ ΄ Η τὰ ῥοῦχα τοὺς ἐσχίσασιν ἀπὸ παραπληξίας » Ζ pr / 1655 καὶ μέγας ϑιρῆνος καὶ ὀδυρμὸς ἐπίασεν καὶ πένθος. ἊΝ SSP ΤΣ 7 e » 7 \ \ \ S / RE δ τίς ἀρὰ ἀληδινῶς ἐστὶν νὰ μὴ ϑρηνήσῃ τότε:
1623. πόσους manque et ἃ été ajouté par Wagner. — Après 1645, en rouge: λόγια πρὸς τὸν ᾽᾿Λχιλλέα πικρόψατα — 1651. à. Ὑ ue ἀφήσῃ (cf. L 1291),
1661. ἔβλεπεν καὶ μ. ὃ. 7. — Après 1661, en rouge: λόγια τοῦ "᾿Αχιλλέως πικρότατα
L’ACHILLÉÏIDE BYZANTINE.
χαὶ πρὸς τὴν κόρην ἔβλεπεν, μετὰ δακρύων λέγει" Βλέ 4 / , / Ψ / \ / Βλέπω σε. κόρη εὐγενική, Ψυχή ou καὶ ζωή μου. / - - / - πταραμυδσία τῆς καρδιᾶς καὶ ἀνάπαυσις τοῦ γοῦ μου,
καὶ παντελῶς ἀναίστητον τὸ πάϑος σου ποιεῖ με. 9 / \ \ 4 2 / \ c/ ἀνάσεμα καὶ τὸν καιρόν, ἀνάϑεμα τὴν ὥραν () LA \ \ [4 9 , \ / OTay ἐγὼ σὲ ἥρπαξα ἀπὸ To περιβόλιν
di à \ / / \ y
DAT βουλὴν καὶ ϑέλημα πατρὸς σοὺ καὶ μητρὸς TOU, - 7 2 - Ν “ - 9 -
LE 2/ c/ ( / [σή \ 28 /
dy ἤξευρα ὅτι ὁ ϑάνατος οὕτως σὲ ϑέλει πάρειν,
\ 7 / \ 2 / \ / / 173 τῷ ομμᾶάτιῶ σου τὰ OPUTIRE, τὰ TAYTPETVX OU γείλῇη.
Ν ἢ / \ / \ 2/ ἐκ τὴν ἡλικιᾶν σοὺ τὴν λαμπρῆν. τὴν ὄντως σαυμασία., , 2 ΄ 9 2 à OÙ μὴ ἐπλησίαζα ἐκ παντός. κόρη. νὰ σὲ πάρω:
- - . / / » 7 ποῦ νὰ κρυβοῦν τὰ κάλλη σου. κυράτσα εὐγενική [ue πότε καὶ πότε νὰ σὲ ἰδῶ, πότε νὰ σὲ συντύχω,
\ > / \ [sd Ζ Ν 2 ᾽ - 7 τῷ ομματιὼῶ σοὺ τὰ ολόμαυρῶ. τὰ ἀσυγκριτὰᾶ τοῦ πόσου:
/ 2 \ 2 τ \ “5 \ #4 πότε εἰς τὰς ἀγκάλες σου τὴν γύκτα νὰ διαβάσω., \ - , - / γὰ σὲ χαρῶ, νὰ σὲ εὐφρανϑδῶ, νὰ σὲ καταχορτάσω: ἔδε / \ \ 20 \ 9 ΄ Ν 7 - À de πόνον τὸν μὲ ἔδωκες καὶ σλίψιν τὴν. ἐπῆρα ΄ / - - - 2 7 βαβαί, βαβαΐ τῆς συμφορᾶς. βαβαὶ καὶ τῆς ὀδύνης. 2 Ἢ 4 / εἰ μὴ καὶ πάλιν τέταρτον. εἰ μὴ καὶ πάλιν TÉTTOY / \ - ἢ προκρίνομαι τοὺς ἔρωτας νὰ συνδαπτῶ μὲ σένα / / 1 προχρίνομαι τὰς χάριτας νὰ σὲ συναποϑάνω »
Ν ΄ Ν / { - \ 2 va δείξω νὰ συνθνήσκουνται ὁποῦ πολλὰ ἄγατπουσιν, 7 / / / νὰ γένω καὶ παράδειγμα εἰς ἅπαντα τὸν κόσμον. 4 ὮΝ ΄ »- - - 2 / οὐδὲν προκρίνω ἵνα ζῶ χωρὶς τῆς σῆς ἀγάπης.
L'ACITILLÉIDE BYZANTINE. s
μι \ ÿ nr αἱ (ἡ / s \ ΄ Ν ͵΄ ᾿ , Ύ ἀλλὰ ϑεωρῶ ὅτι χάνω σε, τὸ τίς σὲ παίρνει οὐκ οἶδα; ἔδε πικριὰ καὶ χωρισμὸς ποῦ γίνεται εἰς ἐμένα: Le] / \ ΄ Ν \ τὰ / >, D » / »
ἡπαίρνουν τὴν καρδίτσα μου καὶ Toy EyTpéy pou οὐ βλέπω. / 7 - 1100 Ἐ νόσον ταῦτα ἔλεγεν ἐκεῖνος πρὸς τὴν κόρην. “ V4 ἐκείνη τὸν ἐτήρησεν ἀπὸ ἄνωθεν ἕως κάτω » At ν᾽ / ᾿.
καὶ εὐθὺς ἐκατεφλόγιζεν ὅλην του τὴν καρδίαν. ΐ \ Sea / AT \ ) ΓΝ:
βαρειὰ βαρειὰ ἀνεστέναξεν. λέγει τὸν ᾿Α χιλλέα 2 / - € Ζ οΒαρύνονται τὰ ὀμμάτια μου. κρατεῖται καὶ ἡ φωνή μου Ξ "» Ν - / \ MN \ ᾿ AU.
$- È / / og .
1705 καὶ σκῦψε πάλιν πρὸς ἐμὲ vù σὲ καταφιλήσω 7 7 ; / à Nr 7e EX UT. | TAËOY TOTÉ OU OÙ βλέπεις με τῆν ἤσελες καὶ ἡγάτπας" « \ / ἢ / \ / ς / ἡ γὰρ ψυχή μου ἐσπάραξεν καὶ παίρνει τὴν ὁ Χάρος. / καὶ .τάφον βλέπω σκοτεινὸν ὅπου μὲ Θέλει ϑάψει. 7 / ν 7 τὰ χέρια μου ἐκρατήσησαν, ἅπαντα μου τὰ μέλη." 1110. καὶ ταῦτα εἰποῦσα ἡ εὐγενικὴ ϑλιμμένα πρὸς τὸν νέον / 2 / ; / τὰ ὀμμάτια. τῆς ἐσφάλισεν καὶ πλεὸν OÙ συντυχαΐνει / Ÿ τὰν τ \ ” Ν 9 / c À καὶ ἔπεσεν εἰς τὰς χεῖρας τοῦ καὶ ἐξέβην ἡ ψυχή τῆς 7 N 2 / pit - : / ) 7 εἰς τὰς ἀγκάλας TOU ITYUPOU, μεγάλου ᾿Αχιλλέως. : 7 / é Ὡς λέων εἐβρυχήσατο καὶ τὴν στόλην του σχίζει,
NA \ = c/ \ pa \ € / καὶ To μαχαῖριν ἥρπαξεν νὰ σφάξῃ Toy ἑαυτόν του τ - / nm - / ἀπὸ τῆς ϑλίψεως τῆς πολλῆς καὶ ὀδύνης τῆς μεγάλης. V4 / 7 φϑάνει ὁ πατήρ του σύντομα καὶ οἱ δώδεκά Tou ἀγοῦροι. Fm \ \ 5 “ ΓΝ MAX # / 1720 καὶ τὸ μαχαῖριν ἥρπαξεν ἀπὸ χειρὸς τοῦ νέου. / - 7 / Ζ \ \ / ἔπεσεν γοῦν ἀναίσπητος πλησίον μὲ τὴν κόρην.
/ ἔφωναζαν οἱ ἅπαντες ,,0 ᾿Αχιλλεὺς EcDaygy” 2 / 4 - -ἐκλαΐγαζαν. ἐφώναζαν" ..Αἰνεῖσθε Μυρμιδόνες." ας Τίνος ψυχὴ νὰ μὴ εὑρεθῇ νὰ δουλωθῇ εἰς ἐκείνην » ΄ / 1725 τὴν ϑλίψιν τὴν ἀμέτρητον νὰ κλάψῃ. νὰ ϑρηνήσῃ: / - ἐσυνήχϑησαν οἱ ἅπαντες οἱ συγγενεῖς τῆς κόρης ΡΝ καὶ πάντες οἱ “περίοικοι καὶ οἱ πλήσιοι τοῦ τόπου. 172 7α οἱ ἄρχοντες, οἱ ἀρχόντισσες τῶν δύων βασιλέων, Ζ 7 fe 7 μικροί, μεγάλοι. γέροντες. μειράκιοι. νεανίσκοι, - /- / - / ἀπὸ τῆς πρώτης τάξεως μέχρι τῆς κάτω τύχῃς.
/ / 17380 &rayres ἐσυνήχϑησαν ποιούμενοι τὸ πένϑος κλαίοντες, ὀδυρόμενοι. κοπτόμενοι. ϑιρηνοῦντες. / / Ῥ" μέλανας ἅπαντες στολὲς ϑλιβόμενοι φοραίνουν. ἴω / / μέχαν pros ἐποίησαν εἰς ἅπαντα τὸν κόσμον ? # χρυσὸν κιβούριον ἐποίησαν καὶ ἐπέκαν τὴν ἀπέσω.
bd -" bd Ot
pr 1098, ὁποῦ y. — Après 1703, en rouge: λόγια κόρης πρὸς τὸν ᾿Αχιλλέα. — Après 1703, en γοιρθ: ἀπέξανεν ἡ πανϑαύμαστος γυνὴ τοῦ ᾿Αχιλλέως. — "1120, ἀπὸ τῆς χειρός. — Le f2 vers 1727 a été laissé de côté par Wagner.
(es) — Ως
μὴ ὑποφέροντες ποσῶς τὸ πάϑος ὑπομένειν, c/ \ - \ 2 / Ne. 2 / ὅμως μὲ Θρῆνος θαυμαστὸν ἐϑάψασιν Ty κόρην.
1140 ὋὉ ᾿Αχιλλεὺς En τῆς πικριᾶς ἡμέρας δέκα ἐποῖκεν ἄρτον μηδὲν γευόμενος μηδὲ ποτοῦ κἂν ὅλως, 2 3. ὦ . 4 \ υλ / ἄλλ᾽ ἄρτον εἰχεν δάκρυα. καὶ πότον μοιρολόγια QE καὶ κλίνην, ἀναστεναγμούς., καὶ ἀνάπαυσιν τὰς λύπας" 3 \ - / τ ΄ - [ἀπὸ τῆς ϑλίψεως ἐκείνης] , F / 1745 ποτὲ οὐκ εἶχεν χαρμονήν, πάντοτε μοιρολόγια, 2 \ m 2,07 NA τῶν 7 ἀλλὰ ϑρηνῶν ὠδύρετον καὶ EROMTETOY μεγάλως.
CC » 2 7 A: / \ οὔ 0 ἥλιος οὐκ ἐστέγνωσεν τὰ δάκρυα TOU Κἂν 0ÂW6.
\ » \ μα Ἢ \ \ \ € / / καὶ TAUTA μὲν ὁ ᾿Αχιλλεὺς πρὸς τὸν EWUTOY τοὺ λέγει" 5. Εφϑάασεν, ἦλθεν, ὦ ᾿Αχιλλεῦ, τὸ τέλος τῆς ζωῆς σου." ὁ ᾿Αχιλλεὺς. ὁ ϑαυμαστός, ὃ δράκος καὶ ὁ λέος,
bol —? DL ῷΦῷ
τοῦτος ποτῈ οὐκ ἔγένετο εἰς ἅπαντα τὸν κόσμον, ἐν ᾧ συνῆσαν βασιλεῖς. ῥηγάδες καὶ τοπάρχοι. ’ "7 ς / \ / C/ Αἴας ὁ πολεμόκλονος καὶ βριωρόχειρ pyyæs, 1765 τῆς Σαλαμόνης ὁ κρατῶν, δεσπόζων καὶ ῥηγεύων' ἐκ τῆς Συνϑήκας Ὀδυσσεύς. Τριπόλεμος ἐκ Ῥόδου. 2 7 ς 5 , PE « TA \ 7 ἐκ Κρήτης ὁ Ἰδομενεύς. ῥηγάδες καὶ τοπάρχοι, καὶ ὁ βασιλεὺς Μενέλαος Ἑλένης ὁμευνέτης.,
Après 1739, en rouge: ὀδύνη, τοῦ ᾿Αχιλλέως. — 110]. ἤκλαιαν. — Après 1752, en 3 rouge: μοιρολόγιν τοῦ ᾿Αχιλλέως. — 1108. ἐδεδάπρεπεν, Corrigé par Wagner. — 1144. | Dans le manuscrit il n’y ἃ pas de lacune ‘entre 1744 et 1745. — 1757. κρεββάτιον. — ï Après 1758: καὶ τότε ἀπέξανεν μετὰ κανέναν χρόνον καὶ αὐτός γενωμένη ἐν Tpofz. Les trois ἘΠ derniers mots sont écrits ἃ l’encre rouge, les autres ἃ l’encre noire. — 1765. ἑησεύων. — ὦ
1766. ἐκ τᾶς... ὈΟδυσσεύ. — Après 1767, en rouge: Τροία.
ἧς Ἑλλήνοις ἡ TAWIUS συνῆκτον παρ᾽ Ἑ λλήνων.
δ ἧς ἀπόλονται πολλεῖς Sur τῶν Ἑλλήνων,
ἦν ἡ Τροία ἠφάνισται καὶ πᾶσα ἀρχὴ τῆς χώρας, καὶ ὁ βασιλεύων els αὐτὴν ᾿Αλέξανδρος ὁ Πάρις.
Tpoiæ τε πάλιν δυστυχῇ, τελείως ἠφανισμένη.
᾽ / dr 20 2 cl “ / ἐν πρώτοις δὺυκ ἐγένοντο “Ἑλληγες ὕπερ ταύτην. ἀλλὰ καὶ μάχαις τὸ στερρὸν τοῖς “Ἑλλησιν ἀνήκει. "À τα / ὁ Πάρις οὖν ὡς ἔβλεπεν τὸν μέγαν ᾿Α χιλλέα : - - / γενναῖον, ἰσχυρότατον, ὑπερνικῶντα πάντα, Σ - - 2 γαμβρὸν ἠθέλησεν λαβεῖν τοῦτον στὴν ἀδελφήν του, TRS D UN » / ς / Hp / Way αὐτὸν εἰρηνεύσουσιν ἡ Tpoiëx μετ᾽ ᾿Ἰδλλήνων. - 4 - :
ποῖ ἃ 7 / 5 / Ἴ \ / DRE EIG Tpoia γέγονεν EVTOG, εἰς TOY νῶον ETWYEV,
γάμους ἐλπίζει καὶ διαρρεῖ ὡς ἧσαν ὠμοσμένοι. ἀλλ᾽ ὁ ls Πάρις δεξιὰ ἵσταντο τοῦ ᾿Αχιλλέως, Apr Tea Δηΐφοβος, τὸ δόλιον τὸ ζεῦγος,
1ττ0, μεγισϑῆς. — Après 1775, en rouge: ἐν Τροίᾳ. — 1182. En marge, à l'encre
rouge: ἐν Τροίᾳ. — 1790, Δείφοβουν. — 1807. καί manque et a été ajouté par Wagner.
FT \ / / \ \ 2 ΄, εἶτα τὸν ταύτης J'AVATOY, τὴν συμφορὰν ἐκείνην - / καὶ τελευταῖον τὸν ἄδικον Séyaroy τοῦ ᾿Αχιλλέως. ᾽ / 4 1810 Καὶ οἱ ἀναγινώσκοντες τὴν ἱστορίαν ταύτην "4 - 7 / μάσετε πῶς παρέρχουνται τὰ πράγματα τοῦ κόσμου. / , , - - ᾽ 2) / κάλλος τινὰν οὐκ ὠφέλεϊ. οὐ πλοῦτος, οὐδὲ ἀνδρεία, / ΄ € 7 / \ 7 / πάντα μαραίνει ὁ θάνατος. πάντα τὸ τέλος πλέκει, > M . ” \ / 2 \ \ \ / οὐδὲν τοῦ κόσμου τὸ λοιπὸν, ἀλλὰ σκιᾶ τὰ πάντα. ᾿ ἦ Τὶ - ἦ, / φϑ ᾿ / [815 Eds τοῦ κόσμου τὰ τερπνὰ καὶ οἱ χάριτες τοῦ πλάνου, / ἘΞ 7e ἔδε τὸ πῶς παρέρχονται κατὰ μικρὸν οἱ πάντες. ν . - » - , 2 ΄ Κάλλος τινὰν οὐκ ὠφελοῦν, οὐ πλοῦτος, οὐδὲ ἀνδρεία, 7 ΄ { "à / \ / / πάντα κερδίζει ὁ Θάνατος, πάντα τὸ τέλος πλέκει. / / / ὅσα εἰς κόσμον χαίρεται GYSpuTos στὴν ζωήν του. , Η 7 / / / 1820 τέλος γὰρ πάντα ὁ ϑάνατος, τὰ πάντα narTaféAAe.|
1812. En marge, écrit à l'encre rouge: ὠληϑῶς εἶπας. -- 1814. En marge, écrit ἃ
l'encre rouge: ἀληθῶς εἴρηκας.
LE MANUSCRIT DE LONDRES
[καὶ ϑλίψιν)] εἶχεν τὸ πολλὴν xlai συμφορὰν] μεγάλην. [7 τ". ἡσέλησίε νὰ χωρισθῇ τὴν] ἔμορφην ἐκείνην.
νὰ πάρῃ) ἄλλην γυναῖκα κα[ὶ νὰ τεκνοποι lon’ ἐμάϑασιν τὴν πρόϑεσιν] οἱ συγγενεῖς τῆς κόρης. ᾿ 5* οἱ ἀδελφοὶ] καὶ ὁ κύρις τής καὶ ὅ[ λοι οἱ Edinoi της" ἦλθαν ἐμπρὸς στὸν β] ἀσιλεὰ καὶ] κλάψασιν μεγάλα. [καὶ λέγαν πρὸς] τὸν βασιλεὰν | μετὰ πολλῶν" δακρύων' »Ἡ] μεῖς, ἀφέντη, τὴν] κόρην τὴν ἐΐ μορφην] τὴν ἔχεις δέσποιναν μᾶς σὲ δώἸκαμεν νὰ χαίρεσαι μὲ ταύτην" 105 χαὶ αὐτὴ εὐγενιί[ κοῦ γένους καὶ κάλλος] ἔχει μέγα, Lab οὐδὲν σὲ ἐντρέπεται χωρὶς τῆς β]ασ ιλείας" ἔα νο καὶ πῶς νὰ [ἔναι δυνατ Ἰὸν νὰ χωρισαῇς τὴν | κόρην: vel γὰρ ἤξευρε ἀληϑινά, [dm ἐμᾶς τὸ ϑέλ]εις εὕρει καὶ ὡς ἄ[ δικον. ξένον] CARTE σέλομεν [σὲ Φονεύσει.ἢ) 165 [ὁ βασιλεὺς] ἐστέναξεν. αὐτοὺς [τοιαῦτα λέγον] »Αλήϑεια, μὰ τοὺς [ἔρωτας. ὦ συγγε pets καὶ φίλοι. [ποθῶ τὸ κάλλος TK ons τῆς [γυναικός μου Taûlryc ἀμμὲ δὲν ἔκαμε παιδὶν κ jai ἔχω χόλην [ μεγάλην, ϑέλω] γὰρ ἄλλον ἀντὶ [ἐμοῦ γἀφήσω; βασιλέα:
/ / na} ὅταν ἐπεράσασιν τοῦτοι οἱ δέκα χρόνοι, / 5 /
ἐχάσηκεν ἡ ϑλίψη τῆς καὶ ἦλθεν εἰς χαρὰν» μεγάλην, καὶ ἐγέννησεν παιδὶν ἡ ÉuopŸyn ἐκεΐνη ὁποῦ οὐδὲν τὸ γέννησεν ποτὲ ἄλλη γυναῖκα εἰς κόσμον.
᾿ # - % ag \ Le \ \ / καὶ ποία γλώσσα νὰ βρεδῇ DRE TAC NI γὰ συντύχῃ
D “εἰς τὴν da ποῦ ἐγίνετον ἐκείνην Τὴν ἡμέραν:
ἐμεγάλυνεν ἡ βασιλεία τοῦ βασιλέως ἐκείνου διὰ τὸ χαλὸν ῥιζικὸν τοῦ παιδίου μικροῦ τοῦ ᾽Α χιλλέως. ς / € Ζ΄ 7. FETE Al / > — Ὁ ἡ μάννα τοῦ ἡ καλορρίζικῃ ἐχαίρετον ἡ | ψυχή τής. [8 ν".
Après 14*, en rouge: οὗ γονεῖς τῆς [κόρης προσ]ήλθον τῷ βάσιλεϊ. --- Dans le manuserit le dernier mot du vers 20* est immédiatement suivi du premier mot du vers 1.
ἐχαίρετον ἡ καρδία τῆς, καὶ ἔχασεν τὸν πόνον. δὴ πα δ καὶ τὸ παιδὴν ὠνόμασε δεσπότην ᾿Α χιλλέαν. | RARES = / \ ἘΝ Ἔν τς "ῷ 7 c Eve pay τὸ παιδὶν καὶ ἐγίνη χρονῶν τεσσάρων.
€ / d' 2/ \ Le
, οὐδὲ xôpy εὑρίσκετον ἌΟΙ σὰν ἐκεῖνον" ὡσὰν τὸν ἥλιον ἔλαμπεν καὶ αὐτὸν τὸν ᾿ΑΦροδίτην' καὶ ὡσὰν ἐπέρασεν αὐτοὺς τοὺς τέσσαρεις τοὺς χρόνους, D: 7 \ / Ν € \ \ 7 Ἢ ἐμάνσανε τὰ γράμματα τὰ EAAYVIKE κατὰ τάξιν
Ne 164 7 τ 7 2/ / » / na) ὅταν ἐπεδιάβησαν ἄλλοι τέσσαρεις χρόνοι
CRUE \ \ / TC} sx δ Prey καὶ τὰ γράμματα καὶ ὅλες τοῦ TES TÉMVES,
7 » « / FAR ἔβλεπεν τοῦτον ὁ πατὴρ καὶ Eyaiperoy ἡ καρδιά του" ἡ μάννα του ἡ τολυπόθητη, ἡ ͵ εὐγενικὴ καὶ ὡραία, ἡμέρες πολλὲς ἐπέρασεν νὰ τὸν κρατῇ εἰς τὰς ἀγκάλας τῆς. γὰ τὸν τεῦ γλυκέα, “ - /
ποτέ τῆς δὲν Toy ἔφηκεν νὰ τὸν ϑωροῦν οἱ πάντες" , / p I? à - ἐξ |
ne
΄ - / \ ἧς ΓΑ LI TOIX “λωσσᾶ δύνεται καϑολικὰ νὰ συντῦ χῇ \ à ΘᾺ \ / \ € / Kai V4 TY TO κάλλος του. τὴτν ἡλικιῶν TOU, τὴν ἐμορφιὰν τὴν εἶχεν:
\ 020 ce / \ Ci J fc 0 μακρὺς Toy ὡσὰν κυπάρισσος. λιγνὸς ὡσὰν καλάμιν: 19 N°. / x / ἐπάνω του καὶ κάτω τοὺ ἀνοικτὸς ὡς ÀEOYTÉpI" RER Ets / / ξανϑὸς καὶ oyouporéDaæoc, τὰ μάτια Tou μεγάλα" 5 À : ᾿ ἤσαν καὶ τὰ μαλλάκια του Φράγκικα κουρεμένα" / Ῥ ἀν, στεφάνιν ἐφόρειεν ὁλόχρυσον μὲ λιθάρια καὶ μὲ μαργιτάρια' ο᾽ \ \ 2/ ΡΩΝ \ / :
τοῦτο ποτὲ δὲν τὄκρυψεν ἀπὸ τὴν κεφαλήν Tou a 5 | »- 7 - / ἄσπρον ἦτον τὸ στῆσε τοῦ καὶ γόον τοῦ mL à εἶχεν βραχιόνας ϑαυμαστοὺς τοὺς οὐδὲν δύνομαι γὰ παινέσω: | ἦτον καλόκαρδος πάρα διαβαστὴς εἰς pare καὶ εἰς κάλλος" f 10 1°. | κανεὶς ἄνδρας ἢ γυναῖκα οὐδὲν ἐμπόρεσεν διὰ νὰ τὸν ἐνικήσῃ. à ΄ ΄ / Ἢ ἐκείνη τὸν ἐνίκησεν κἡὶ ὡραιοτικὴ μοναχή TMS) τὴν ἐκέρδεσεν ὕστερα ὡραιοτικὴν καὶ ὡραίαν. PRES \ 2 - ν᾿.
καὶ μιὰν ἡμέραν ὁ PadihEds ἐκεῖνος. , Ἕ
ἔκαμεν μάδευσιν πολλὴν καὶ μάδευσεν ὅλους τοὺς ἀνδρειωμένους LYS καὶ φΦέρασιν τοὺς μαύρους των ἐμπρὸς. στὸν βασιλέα,
Ν / \ \ 2 / - 7 = νὰ δοκιμάσῃ τοὺς καλοὺς ἀγώρους τοῦ φΦουσσάτου ἐκάϑισεν | ὁ βασιλεὺς ὅλους νὰ δοκιμάξῃ, 10% καὶ τὸ παιδίν Tou ἐστόχαζεν » καὶ ἐπόνεσεν ἡ ψυχή τ τοὶ | ai
Ἂς ᾿ρλομιααῖοι BYZANTINE. 99
Mo : τὸ παιδὶν ἐκίνησεν. πηδᾷ. καβαλλικεύει - χὸν ἔμορῷον τὸν μαῦρον του. τὸν πολυαγαπημένον'
7 \ / Ca 7 Nr / i ἤτον TO σελλοχάλινον ολόχρουσον KI ἀστράπτει
/ 4 ἐπῆρεν καὶ εἰς τὰ χέρια TOU σκουτάριν καὶ κοντάριν" 4 \ \ / \ 7 - Ν Ν Ν / Mal τὸ σκουτάριν δὲν ἠμπορεῖ τινὰς νὰ τὸ ζωγραφήση'
εἶχε μεγάλα πράματα ὁλόχρουσα γραμμένα" ἡ Φοβεσιά TOU κόκκινη. λιϑάρια καὶ μαργαριτάρια.
: \ Ζ J Ω κανεὶς οὐδὲν τὸ ἤξευρεν Fa ὅτ᾽ tres eig Ty méow fllr
ἐπῆγεν καὶ ἦρτε RACE βόνος παραδιαβάζει'
οὐδὲν ἐμπόρεσεν τινὰς Va τὸν ἐνικήση'
ὁ βασιλεὺς τὸν ἔβλεπε καὶ στόχαζέν Toy πάντα, \ / - DEA. Va \ 2 δ 7 3
UN
ὅσοι καὶ ἂν Toy ἐζήτησαν διὰ νὰ τὸν πολεμήσουν,
εἰς Évay τὸυ πιλάλημαν καὶ: εἰς μιιὰν τοῦ κονταρέαν
Ex τῆς φωνῆς τοῦ ἔγνώρισαν τινὲς τῶν ἐδικῶν τοῦ"
.ῳ / mie _ »ToUToy τὸν βλέπεις. δέσποτα. καὶ τὸν ϑαυμάζει ὃ νοῦς σου,
de, / 7 A % >; \ «\ ? #4 , ἀφέντης Edinôc μᾶς ἔν καὶ υἱὸς ἐδικός σου.
7 / καὶ ἀπὸ σήμερον πρέπει μᾶς ἵνα τὸν προσκυνοῦμεν καὶ δοῦλοι του νὰ γένωμεν. δοῦλοι τοῦ ὁρισμοῦ του." \ à, 7 / € + \ \ / 2 ΩΣ τὸ νὰ τἀκούσῃ ὁ βασὶλεὺς τὰ λύε ἐτοῦτα, ἀναπηδᾷ ἐκ τοῦ ϑιρόνου τοῦ μετὰ χαρᾶς μεγάλης, ὁρίζει Φέρνουν τὸν υἱὸν ὥραιο y api "ωμένον. AT γὼ στἀγκάλια τοῦ τὸν ἔβαλεν. γλυκεὰ καταφιλεῖ τον, 7 / CL καὶ ἐκ τὴν χαρά τοῦ τὴν πολλὴν τὴν εἶχεν ὁ πατέρας,
2 / καὶ ἐβουλήϑηκεν νὰ τὸ βάλῃ εἰς τὴν κεφαλὴν τοῦ νέου. ὁ γέος ἦτον Dpévipos, καὶ λέγει τὸν πατέρα" » Av ϑέλεις, δέσποτα, νὰ ζῶ, νὰ χαίρωμαι στὸν κόσμον, Dh A / \ ἫΝ \ / > / ἐδὺ Φόρει τὸ στέμμαν σου καὶ μέναν ἄφης μόνον' “ 2/ / \ / ὅρισον ἄλογα δώδεκα, Papi προβαρισμένα, προ 4 / \ / \ 2/ s] \ / 7 καὶ ἄς στέκουσιν διὰ λόγου μου. νὰ ἔν εἰς τὸ ϑέλημά μου’ u 7 a ( καὶ δός que | ἀπὸ τὰ φουσσάτα σου ἐκείνους τοὺς Θέλω. Î 12 v°. a / véous διαλεκτούς, λίζιους νὰ τοὺς κάμω.
. Après 76, en rouge: ἤφεραν τὸν ᾿Αχιλλέαν ὀμπρὸς στὸν βασιλέα.
»/ »/ \ ph HD
καὶ và μηδὲν ἔ λ y ἣν πολέ 2 μηδὲν ἔχῃς ὄχλησιν ἢ ταραχὴν πολέμου, 1 / 7
θῦ: |« ϑαυμαστὸς ὁ βὰσιλεὺς ὁ μέγας καὶ δυνάστης. f 13 »°. ὅταν ἔγίνη χρόνων δεκαπέντε, - / - \ / δὲν ἠμπορῶ τὸ τί νὰ πῶ ἣ τί νὰ ἐπαινέσω τὴν TE pré του. τὴν ἡλικιάν τοῦ καὶ τὲς dvd para ές του. πολλὰ ἤτον δυνατός. μεγάλην καὶ τὴν τόλμαν.
100 καὶ μία οὖν τῶν ἡμερῶν, ὥρα τοῦ ᾿προγεμάτου ἐφέραν τὸν πατέρα του μηνύματα βαρέα c/ EN = \ - RE OTI* LIVE ἄλλογενεις τὲς γωρες σοὺ KOUPTEUOUY, καταπατοῦν καὶ καύτουν τες καὶ αἰχμαλωτίζουσίν τα." ὁ. βασιλεὺς ἐρώτησε" ..Τί ἄνθρωποι εἶναι καὶ πόϑεν, 105 καὶ πῶς ἑἐτολμήσασιν τὰς χώρας pou κουρσεύουν:" [18 °. c. ‘57 ? 7 \ ” 7 / οἱ ἄρχοντες ἐπεκρίσησαν., τὸν βασιλέα λέγουν" Ὡσὰν πληρώσουν, δέσποτα. οἱ χῶρες τὲς ἀφεντεύγεις / , ὯΝ / ἔναιν ἐκεῖσεν ἄλλος βασιλεύς, ἄλλας κατέχων χώρατ'
δ ἘΣ NE ON \ ÿ - Ν δὲ /
χαὶ ὅτι καὶ ἂν σὲ λέγωμεν, παρακαλοῦμεν σὲ μηϑὲν YOMATNC, | 1094 πολὺν ἔναι τὸ γένος σου καὶ καὶ δύναμις τὴν ἔχεις. [10 ἀλλὰ καὶ ἐκεῖνος βασιλεὺς εὐγενικὸς ἔναιν' ᾿
, 2 εὐγενικὸς καὶ δυνατὸς καὶ μέγας καὶ RAT à ἔχει φΦουσσάτα ἀμέτρητα. ἄρματα καὶ Papia”
115 καὶ λέγει τὸν πατέρα TÔU μετὰ pere ϑάρρους"
ἔσποτα. τί ἔναιν τὸ πονεῖς καὶ ϑλίβεσαι μεγάλα: δὲ ὩΣ 5 Ν ἐν EV χαλὸν va HAUY IT TS, ὅμως Jappo καὶ λέγω:
Ἄς τς κι 7 Ν Ω NS +) : EU «4 A 7 ἐγὼ dE μόνος μοναχὸς ὅσους καὶ ἂν εὕρω ἐμπρός μου, ἐὰν ἔχουν πέτρες σώματα ὡς χόρτα νὰ τοὺς κόψω."
ἐπ Ν / 2/ , {ζ \ \ Vs Le ᾿ à / TOUT& τὰ À0YIX ἤκουσεν ὁ βασιλεὺς καὶ XAPYY ἡ καρθϑιᾶ τοῦ. ζ - 7 οἱ συγγενεῖς Tou | ὅλοι καὶ ὅλον τὸ φΦουσσάτον. f 14 v°.
125 [4 “4 29); Ν δ \ \ € / ΄ ᾿ 25 κἡὶ μάννα του ἐσλίβετον διὰ τὴν ὑστέρησίν τοῦ LA / \ \ 2 ΄ - di ἐγγώριζε τὴν ϑαυμαστὴν ἀνδρείαν τοῦ παιδίου “cé ἢ »Φ HT \ \ / 4 7 καὶ ἐφοβᾶτον πάντοτε διὰ τὴν μεγάλην ἀμάχην.
καὶ ὅρισεν ὁ ᾿Αχιλλεὺς ὅλους νὰ κυβερνοῦνται" Ν “ ? 1 CC \ - di καὶ ὅλοι ἀρματώϑησαν μετὰ καλῆς καρθίας, MR RE , δ δ - 4 Après 94, en rouge: ὁ ᾿Αχελλεὺς συντυχαίνει μὲ τὸν πατέρα του. ἜΗΝ
ἈΝ POSE Ce RES T pa ἄν Ἦν à hd L Pr. ὟΣ L ÿ
er es εὐ Βα : - /
VAE EAN) TRS rdv ie τὰ ἐκλαμπρίσματα. τῶν σκρουταριῶν οἱ κτύποι. NS à γῶν Dit τὰ CE Pia RATE τῶν ϑαυμαστῶν ἐκείνων.
AS … "γῶν νέων ἡ παράταξις καὶ ἡ φωνὴ | ἐκείνων, f 15
$ - re 9: 2 \ # 7 / à "2
ἜΜ ΝΕ, mal ὅλους ἀπὸ τὴν πρόσοψιν ἐγνώριζεν τὴν καρδίαν,
| "7 >/ er \ / \ /
RO * καὶ εἴτιναν εἶδεν μαῦρον. χλωμόν. ἔλεγεν ὅτι πολλὰ φοβᾶται.
: ὭΣ, | A c/ 2/ NU ἦν, 77 See ἢ καὶ ἐπε κράτιζεν ὅσους ἤσελεν καὶ ἡγάπαν. ἊΣ ΟΡ ΤᾺ καὶ ὅταν ἐξεκαϑέριζεν ὅλον του τὸ φΦουσσάτον..
τῷ \ \ 2 7 ec \ / 5 145 στρίγγιῶν φωνὴν εφώναξεν 074 τὰ παλληκάρια Ἄρχοντες. Φρχοντόπουλα, A ue στρατιῶτες, ἘΓἀξεῖτε καὶ ἦρτεν ὁ καιρὸς στὸν πόλεμον νὰ πάμεν. ᾿ > χαὶ δ᾽ πατήρ pou ὁ βασιλεὺς τὴν βασιλείαν ἔχει. 4 - Ζ καὶ ἐμέναν ἔπεψε νὰ πολεμῶ μετά σας; 160 καὶ οὐδὲν ϑέλω va εἶμαι στρατηγὸς ἢ βασιλεὺς εἰς ὅλους. 2 5. τὸ Ἐ / / \ - / Ύ ἄλλ᾽ ὡς στρατιώτης σύντροφος μετὰ σᾶς σέλω νάμαι. c/ / ὮΝ PURE N \ \ ὅλοι μᾶς σήμερον ἂς δράμωμεν νὰ πὰν νὰ παινεδοῦμεν καὶ | φαίνεταί με οὐ μὴ νὰ δυναστοῦν τινες γὰ μᾶς ἀντισταϑοῦσιν {10 15.
nai τώρα ϑέλω νὰ ἰδῶ ὅλους τοὺς ἀνδρειωμένους 155 ϑέλω καὶ τὰ Φαρία σὰς καλὰ x EuopDa νάναι, \ 2/ Z / \ - c 2/ καὶ τἄρματά σὰς δυνατά, νὰ πολεμῆτε ὡς ἄνδρες: ἊΝ ” A “ Near ἐδ Ζ τοῦτο σᾶς λέγω OÀOUS σᾶς καὶ ὅλους πταραγγέλλω: εἴτιναν δῶ εἰς τὴν μάχην τοῦ πολέμου \ per 2 PE) / \ / καὶ βούλεται νἀγκρυβησῇ ἢ βούλεται νὰ φύγῃ.
TN \ / \ \ \ 7 \ NE εὰν μὴ σύρω τὸ σπαϑὶν καὶ μέσα τὸν μοιράσω:
Ν Δ [42 7 . Ν F4 ad 7 καὶ “Elrivay εὕρω πρόϑυμον στὴν βράστην τοῦ πολέμου. Ζ΄ \ \ 2/ 7 LAS 1 £ » à χαρίσματα πολλὰ νὰ ἔχῃ ἀπ’ ἐμένα Εν" / - \ »
καὶ πάντᾳ νὰ τὸν ἀγαπῶ ὡς καλὸν καὶ ἀντρειωμένον." An 4 ΄ We. δὴ Ν 1 »- ͵΄ “10 ἐπαίνεσαν dE ὅλοι τὴν γνώμην τοῦ παιδίου, , καὶ γλήγορα σηκώθησαν ἀπὸ τὴν γῆν ἀπάνω.
/ y ! 7 καὶ ὅλοι Toy ἐπροσκύνησαν καὶ πρὸς ἐκείνους λέγουν' € - ἐ 5. Ἐδε ὁποῦ μᾶς ἔδωκεν ὁ ϑεὸς στρατιώτην βασιλέα. ποτὲ γὰ μὲν Φοβούμεσθεν ἀμάχην τινὸς ἔϑνος' - 7 ΄ χαρὰ ᾿ς ποῦ τὸν ἐγέννησεν, ἔδε χαρὰ εἰς ἐκείνην,
© QT
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χαρὰ καὶ εἰς τὸν ἔρωταν Gmoû τὸν ϑέλει λάβει. χαρὰ καὶ εἰς ἐκείνην TYŸ ὡραιοτικήν ὁποῦ τοιοῦτον ἄγουρον μέλλει νὰ περιλάβῃ." | fre - 7 vd καὶ τοῦτα τὰ λόγια ἐλέγασιν ὅλοι μέσα. TOUS ἁἀπαᾶτοί των 7 / 3 » x καὶ ἐπεχαιρετίσασιν τὸν βασιλεὰν ἐκεῖνον.
” - / τ καὶ ἐκεῖνος τοὺς ἐπαρέγγειλεν μετὰ χαρᾶς μεγάλης" D) AMÉTE εἰς τὰ σπίτια σᾶς καλὰ καὶ κοιμησῆτε, καὶ τὸ πουρνόν. ὅταν ἀκούσητε τὰς φωνὰς τῶν βουκίνων, 2 / c/ "ἢ 7 - - 2) εγληγορὰ ὅλοι δράμετε, ἐλᾶτε, μαδευϑῆτε.
\ / 7 ὲ, 2 ΄ι «Ν 2 "ῇ τοὺς δώδεκα ἐκράτησεν. ἔκείνους οὃς ἠγάπα ᾿ (7) 4 , 7 7 / \ ὅλους καλούς. εὐγενικούς, ἀνδρείους καὶ πλουσίους. | \ ΚΕΝ ? / τ / \ 7 2 ἜΑ. καὶ αὐτὸς ἐπαρέλαβεν εἰς κάλλος καὶ εἰς ἀνδρείαν" »- / ἐπῆρεν τοὺς καὶ ἤμπασιν μέσα εἰς τὸ κρεββάτι: καὶ ὅρκον τοὺς ἐζήτησεν καὶ ὥμοσαν Tou ὅλοι, | TETE γὰ εἶναι ὅλοι ἀντάμα του. νὰ στέκουν μετὰ κεῖνον" \ , 2 τὰ χέρια τοὺς ἐδώκασιν ὅλοι τοὺς εἰς ἐκεῖνον, καὶ δοῦλοι τοῦ γίνουνταν, δοῦλοι τοῦ ὁρισμοῦ του; \ \ 2/ 2/ \ ’ Φιλοτιμιὲς τοὺς ἔδωκεν, ἄρματα καὶ φαρία, / \ , ᾿ ὥρισεν dE καὶ ἐκάτσασιν οἱ εὐγενικοὶ εἰς τὸν δεῖπνον, c ! 9 ΄ ὁ πατὴρ καὶ ἡ μητέρα Tou καὶ ὅλοι οἱ ἐδικοί του, ΝΟΣ Ν δον τον ἘΝ > Ζ καὶ ἤρχισεν νὰ καυχιστῇ ὁ μέγας ᾿Αχιλλέας" 2 4 / ᾿ \ δ 634 \ / 2/ > AY EV&I RATIS ee καὶ ἔχει To κάλλος ἔμορῷον καὶ οὐ χαίρεται εἰς τὸ κάλλος Tou καὶ εἰς τὸ ἔμορῷφον του γένος, καὶ οὐκ ἐπαινᾶται εἰς ἀποκοτίαν.
πρέπει ἀπὸ σήμερον νὰ μηδὲν | ἔναι στὸν κόσμον' 19 / - 4 εἴτις dE πέσῃ εἰς ἔρωταν καὶ κρατηθῇ εἰς ἀγάπην, Ν \ LA 2/ \ \ \ NE EE / »
καὶ εἷς ἀπὸ τοὺς δώδεκα γοργὸν ἐπηλογήϑην; ὁ Πάντουρκλος τὸν ἐλέγμαφιως ἦτον χαὶ συγγενής τοῦ" ἔναιν καὶ νεὸς εὐγενικὸς καὶ καλὸς εἰς τὸ κάλλος" | > ς Ὰ \ \ \ »-» ? / “Ἢ ὡς ἦτον dE καὶ συγγενὴς ϑαρρῶν ἐπηλογήση; ΣΌΝ ἃς Ν 2 - δέ \ dé \ / 5 "Ἐγὼ γὰ σὲ εἰπῶ, δέσποτα. καὶ déEou μου τὸν λόγον
Ν u - Ν Ψ᾿ Ν 2 - \ 4 νῷ GpVICTYS τῆν δόξα σου καὶ νἀκλουϑᾷς τὴν κόρην.
εὔχου νὰ μὴ σὲ. δώσουσιν σαγίττες τῶν ἐρώτων - 4 ἐς καὶ νὰ μηδὲν ἔμπῃ ἡ καρδίᾳ σου εἰς πάϑον κορασίου" JT ΤῸΝ καὶ ξὰν τὸ πάϑῃς τοῦτο καὶ νὰ | λαβωϑῇς, LE8 4 ee. τότε νὰ γνωρίσῃς καλὰ τὴν σαγίτταν τῆς ἀγάπης. ΠΣ ΟΕ νὰ ἀρνισϑῇς καὶ. συγγενούς, πατέρα καὶ μητέρα, | 4
εἰς τοῦτο γάρ, ὦ δέσποτα. τὸ στερινὸν TaËidw : οὐδὲ σπαϑιὰ Φοβοῦμαι πλεά, οὐδὲ κοντάρια τρέμω.
216. ἀπό est écrit au-dessus de εἰς raturé. — Après 236, en rouge: ὁ: βασιλεὺς καὶ ἡ L δέσποινα.
καὶ τρώγεται ἡ καρδία μου διὰ πόθον κορασίου | [19 r°. πο τοω ἔν διμι US VE ᾿ 7 7 καὶ ἐσὺ ὅταν λαβωδῇς ἀπὸ ἔρωταν νὰ ἔμπῃς εἰς ἀγάπην, AL 7 \ \ - Ν 74 \ \ 4 »
᾽ 7 / καὶ ὡς αὐτὰ ἐλέγασιν ἐπέρασεν ἡ ὥρα, ἦλθεν τὸ μεσανύκτιον, ἤγγισεν ὁ καιρός ToUc 6 / »
\ € \ \ 2/ 7 - ν ΐ / καὶ ὁ βασιλεὺς Toy ἔλεγεν ἐκεῖνος ὃ πατήρ τοῦ" / οΚοιμήσου, τέκνον μου καλόν. ψυχῆς παρηγορία, 2 / - / / / ἀνάπαυσις τοῦ γήρους μου. ψυχή μου καὶ πνοή μου. καὶ αὔριον γὰ διαταχϑῇς. | παιδί μου. ὡσὰν ϑέλῃς. {19 v°. \ \ Ni / / / καὶ To παιδὶ ἦτον φρόνιμον. φρόνιμα πιλογήϑην' Ἄ Ἐσένα πρέπει, δέσποτα. ἡ ἀνάπαυσις καὶ ὁ ὕπνος" \ / LA? \ */ \ / \ An καὶ μέν, ἀφέντη, δὲν πρέπει νὰ πέφτω νὰ κοιμοῦμαι: \ - ς- ΄ ἀλλὰ καὶ ἂν ϑέλω νὰ κοιμηθῶ καὶ μέριμνα δὲν μὲ ἀφίνει: τὰ Dousoära, δέσποτα, τὰ κούρση καὶ οἱ μάχες εἰς τὰς χώρας μου κείτονται καὶ Θέλω νὰ τὰς σώσω. καὶ ϑέλω γὰ διατακτῶ, ἀνδραγαϑιὲς νὰ κάμω.
- \ / \ 7 \ 94 ω 7 πως YU VIRÉTW TOUS ἐχ pos ὅλους τῆς βασιλείας. - #) 4 2 \ - πῶς νὰ πάρω ἀπὸ τὰ χέρια τους τὲς χῶρες τὲς κρατοῦσιν: [20 r°. 2/ ” € \ \ Ξ € / ἤκομαεν ταῦτα ὁ βασιλεὺς καὶ χάρην M ψυχή του, ? “es DT > ; Ζ΄ τὰ χέρια τοῦ ἐσήκωσε καὶ αὐτὴν εὐχὴν τὸν δίδει: ᾽ 4 re Ν 7 / 9 /AJTOTE, τέκνον μου καλόν. νὰ πάρῃς καλορριζικίαν., ἄμποτε καὶ τοῦ στέμματος νὰ γένῃς κληρονόμος, Ν \ / / c/ A \ / γὰ μηδὲ πάρης Θάνατον ἕως πολλοὺς τοὺς χρόνους, 2/ / Ζ ἃς NS. Fe \ / / ἄμποτε. τεκνόν μου καλόν, νὰ σὲ ἰδῶ νὰ ἔλθῃς νικημένος καὶ τοὺς ἔχϑιρους σου νὰ ἰδῶ στοὺς πόδας σου καταπατημένους. 2/ \ ἰδῶ / \ di CZ » 0 ἄμποτε. νὰ ἰδῶ γάμους σου καὶ παιδία σου. υἱέ mou” | f 2 Ov°. AC Me Ti ἐν 5 ÉOECS ΚΝ καὶ ὡς ἀυτὰ ελέγῶσιν ἦλθεν καὶ ἡ ἡμέρα.
σε ἐξ on / 7 / ἀνέτειλεν ὁ ἥλιος. AWMTPOS, ECTOAITILÉVOG.
\ \ \ 2 / / ? \ 7 καὶ τὸ παιδὶν ἐκάϑετον μέσα εἰς τὸ κλινάρι, παρηγορᾷ τὴν μητέρα του, ὅτι ἔναι χολιωασμένη. [Ὁ ? JA / 2 \ 7 / OO! TOU ἐμαδεύτησαν μέσα εἰς τὴν ἀυλῇ του.
/ 5 ἕτοιμοι ἧσαν νὰ προσκυνήσουσιν στὸν πόλεμον νὰ πάσιν' \ Cp Ζ C / LANTA / καὶ κεῖνοι μόνον οἱ δώδεκα ἀνέβησαν Sapooupévor 2 7 A 7 ἔγλήγορα τὸν ἐχαιρετίσασιν καὶ προσκυνήσασίν τον.
Verhand., Kon. Akad, v. Wetensch, Nieuwe Reeks. DI. ΧΙΧ. NO, ὃ, ti
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2/ / En \ d} Ὡ Cv 3 ἄσπρην στόλην εφόρεσεν τὴν δὲν εἶχεν ὁ κόσμος 2 2 ὀξὺν ἐσωκουρσούβακον μετὰ χρουσὰ πουλία, pe | καὶ ἄλλον χρυσοπρά σινον ἐφόρεσεν ἀπάνω" ΓΦ.
= / ὧν τ | 255 εἶχεν ἡ τραχηλία του na) τὰ μανίκιά Tou / 4 AT dpia ὑπέρλαμπρα μετὰ μαργαριτάρια:
2 5 > M / D NT EN \ 7 ἀλλ᾽ οὐδὲ καταδέκτηκεν αὐτὸ νὰ τὸ φορέσῃ, 260 ἀλλὰ ὁλόχρουσα ἐφόρεσεν καὶ ἀραβικὰ βλαττία, χρυσὰ καὶ αὐτὰ καὶ ὁλόχρουσα ἐρωτικὰ νὰ τὰ ωροῦσιν' “ »καὶ ἀπάνω τὰ ποδήματα τὴν σκόνην νὰ παντοῦσιν. μαῦρον Φαρὶν τὸν ἔστρωσαν τὸ πολυαγαπημένον, m | 7 Ξ μέγαν ἀπὸ τοῦ | σχήματος, φοβερὸν ἀπὸ τὴν Θεωρίαν, ἴ 21 v°. 265 καὶ χρυσοκόκκινον ἐβάλασιν ἀπάνω. ἶ χρουσὴν λακάνην ἔστησαν μὲ τὸ κρασὶν ἐμπρός του, »-» ste 7 / / ὡσὰν ὁ μαῦρος meduorÿ καὶ ἀρχίσῃ διὰ νὰ παίζῃ. καὶ κατεφίλησεν αὐτὸν ἡ μήτηρ του καὶ ὃ πατήρ τοῦ" Ψ πάντες ἡπεχαιρέτισαν μετὰ πολλὰ τὰ δάκρυα.
210 ἔδωκαν τὰ παιχνίδια τοὺς. πηδοῦν, καβαλλικεύουν. € “ 7 / 2 Ζ αν τ \ \ À ὡς ἥλιος ἐμπρόβαλεν ἀπέσω ἀπὲ τὸ νέφος, | AR 4 ΡΝ Ν 9 7 2 / € LA καὶ ὅσοι καὶ ἂν τὸν ἐβλέπασιν Eyaiperoy ἡ ψυχή των’ κρατεῖ σκουτάριν κόκκινον κ᾿ ἔναιν χρυσογραμμένον. ἐς
ς - Ν 7 2/ \ 2/ Ἂς ὑοῦ Ζ ἕ ὁ μαῦρος νὰ παίζῃ ἤρχισεν καὶ ἔμορῷφα νὰ ὀρχειέται me / € ΄ (TUE \ 23 9 215 νέος ὑπολυγίζετον ὡσὰν νὰ εῤωτεύσην \ F 2 ” / Cd 6 LA καὶ εἶδες ἐκεῖ παραδιάβασιν τοῦ κόσμου ζηλεμένην. 2 / / / 7 “ἢ ἀφότου παρεξέβησαν κανένα μίλι τόπον.
τ΄ » / εὗρεν λιβάδιν EuopDor, χαριτωμένην βρύσιν' ΣΑΣ NT ον c/ \ ir ἐπέζευσεν καὶ ἐτέντωσεν ὅλον του To Φουσσάτον. ς 7 Dre 2 \ \ \ / 280 y τέντα τοῦ ἦτον κόκκινη καὶ τὰ σκοινιὰ μετάξι, « / καὶ γύρου γύρου ἤστεσεν χρουσὸν ἀπάνω εἰς τὴν τέντᾶν. 2 - Ἢ ἐκεῖ γὰρ διεπέρασεν ὅλην του τὴν ἡμέραν' / , τὴν βράστην οὐδὲν ἤϑελε νὰ περπατῇ καϑόλου.
καὶ ἀφότου | ἐξημέρωσε τὴν ἄλλην τὴν ἡμέρα, ἔφ vw. ' » ΄ / ν΄ 285 ὅλοι ἐκαβαλλίκευσαν καὶ κίνησαν καὶ πάσιν. £ οὐχὶ dE τὰ φαρία Tous, ἀλλὰ τοὺς παλαφρέτους. / καὶ δέκα ἡμέρας ἐπέρασαν μετὰ σπουδῆς μεγάλης, καὶ ἐκεῖ στὴν ἄκραν ἔφτασεν στὲς χῶρες ἐδικές του, L 2/ / 2 Ν A μαντατοφόροι ἤλθασιν τούτων ἀπὸ μακρόϑεν, ᾿ \ ΄ 2 7 290 διὰ τοὺς ἐχϑιρούς του ἠρώτησεν" Ti ἔναι ἡ δύναμή τους :"
cr \ RE
EREIVOI ἀπεκρίσησαν καὶ εἰπῶᾶν τῆν ἀλήδ ειᾶν"
Après 278, en rouge: ἡ τέντα.
. | Toy ἔναιν ἡ δύναμις τῶν Ex Spy δου {23 r°.
2/ 2/ \ C / \ ,, (s / ἔτσε ἔναι καὶ οἱ τέντες του στοὺς κάμπους ἁπλωμένες" 295 πολλὴν ἔχει τὴν δύναμιν καὶ ἀποκοτιὰν μεγάλην. 4 τ \ DE 4 δ ‘3 ὦ Ἐ νι ς / ἐκεῖνος τοὺς ἐρώτησεν ὁ ᾿Αχιλλεὺς Ô μέγας:
7 / ᾽ 1% Ka Ti ἔναι τὸ ἐμποδίζονται καὶ. οὐκ ἔρχονται map Ëdw;” ΄ 4 ἐκεῖνοι ἀπεκρίθησαν καὶ εἴπασίν του πάλιν" / / \ / [sd / τ τω; δέσποτα. τὸ κράτειεν ὁ πατήρ σου.
_ 800 πολλὰ τὸ ἐκατέλυσαν καὶ ἠσφαλίσασίν Το 2 TT" πο το καὶ ὡσὰν κλειδὶν τὸ ἔκαμεν εἰς ὅλες TOU τὲς XAPES | "καὶ καϑ᾿ ἡμέραν πολεμοῦν τοῦ καστελλιοῦ τὲς πόρτες. ἴ 23 v°. \ » DA 2 7 Ν Ν Ν HE 4 2) καὶ οὐδὲν ἐδυνάστησαν ποτὲ διὰ νὰ τὸ ἐπάρουν. - SC )/ eus τὴ 7 \ / $ καὶ ὡς ἤκουσεν ὁ Ἀχιλλεὺς τούτους TOUS λόγους. ; / 305 γοργὰ ἔγραψεν γραφήν, πέμπει εἰς τὸ καστέλλιν' καὶ τῆς γραφῆς ὃ πρόλογος εἶχεν τοῦτα τὰ λόγια᾽ 2 - 7 »Eyà δυνάστης ᾿Αχιλλεύς. υἱὸς τοῦ βασιλέως, , 2! 2 / χ᾽ PE / ἔρχομαι εἰς βοήσειαν ὅλους τοὺς ἐδικούς μου.
2 ΄ / ἐθαύμασα τὴν πίστιν σᾶς καὶ ὑπερεσαύμασᾶ τήν. 810 ὅτι ποτὲ δὲν ἐφοβήϑητε νὰ δώσετε τὸ κάστρον' CR 7 à ἀναμένετε Fe καὶ ἔρχομαι ἀπάνω εἰς. τρεῖς ἡμέρας. | f 24 r° γὰ ἀρματώσω τὰ φουσσάτα jou καὶ τὰς δυνάμεις ὅλας" γ \ 2/ \ 7 4 ἔννοιαν μηδὲν ἔχετε, μηδὲ δειλιάσετέ Tous, Ν \ / € - 7 ES \ Ne SX CR καὶ μηδὲν βάλῃ ὁ νοῦς σᾶς τίποτε ἐὰν παιδὶν καὶ ἂν εἶμαι" \ / 7 > 315 ἂν εὕρω ἔξωϑεν ἐγὼ αὐτὸν τὸν βασιλέα, τότε νὰ ἐγνωρίσετε τὸ τίνος υἱὸς εἰμαι." 2 γ' ἐν ἐπήρασίν τὴν τὴν γραφήν, ὑπὰν ἐμπρὸς ὀπίσω. ἡ στράτα των ἦτον μιᾶς Ἡμέρῶξ' VA τιγὲς τὸν ἐσυβούλευσαν νὰ τοὺς πολεμήσουν γύκταν. \ \ \ Ἦν 7 / ωῳ 920 καὶ νὰ τοὺς πλακώσουσιν ἀμέριμνα κοιμοῦνται. ἢ 7 - ΄ 5) »- Ἂν “ : ἐκεῖνος καὶ οἱ δώδεκα οἱ ϑαυμαστοί του ἀγοῦροι εἶπον" f 24 v°. O ‘dE ἔ ΩΣ Ν Pr. \ \ λεψ Ν \ / A οΟὐδὲν Évæiy τοῦτο γὰρ καλὸν μὲ τὴν κλεψιὰν νὰ TE \ / / ? / / ἂν ἔναιν καὶ νικήσωμεν εἰς ἐντροπήν μᾶς Eva.” c / \ " V4 - \ ? / οἱ βίγλες τοὺς ἔγροικήσασιν τοῦ βασιλεὼς ἐκείνου, θ) καὶ τρέχουσι μετὰ χαρᾶς, λέγουν τὰ συχαρίκια' / / τοῳφουσσάτον εἴδαμεν πολὺν καὶ κεῖται εἰς τὸν κάμπον Ν Ν 7, 2/ Ὡ 7e - \ Δ »
- . / | γοργὰ ὁρίζει ὁ βασιλεὺς vapuarTwdÿ Φόουσσάτον' / 4 / FA f ὥρισεν ἀλάγια περισσά. τριακόσια πεντήντα., 330 καὶ τὸ καϑέναν ἀπὸ ἑκατὸν εἶχεν καβαλλαρίους,
L 804. Un β raturé devant ᾿Αχιλλεύς, le scribe voulait d’abord écrire βασιλεύς. ἐς
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ὅλους μετὰ Papia τοὺς, ὅλους. | προβαρισμένους᾽ καὶ πόλεμον ἐφώναξεν ὁ βασιλεὺς ἐκεῖνος. ποτα. A ὙΠ ΟΝ / Le 3] y \ , / πρὸς. Γ᾿ ἡ καὶ ὅλοι τότε χάρησαν, ἐστάθησαν καὶ ἀναμένουν. se εἶχεν παιδία ἔμορῷφα. ἀνδρειωμένα μεγάλα, ' 2/ / 4 c/ 2 \ 22 ἄνανδροι τότε φάνησαν ὕστερα εἰς τὸ Téhos ἧσαν δὲ πέντε ἀδελφοί; ἄνϑος τῶν ἀντρειωμένων,
αὐτοὶ γὰρ ἦσαν οἱ υἱοὶ τοῦ βασιλεὼς ἐκείνου" ἐκεῖνος dE ὁ βασιλεὺς ὃ ᾿Αχμιλλεύς, ὡς ἡ αὐγὴ τοὺς Sen ὥρισεν ἵνα καβαλλικεύσουσιν ὅλοι τοὺς παλαφρέτους.
Ν € dod ς
ἐκεῖνος καὶ οἱ δώδεκα οἱ JauumaxToi τοῦ ὥγουρι | Ê 2 / »-» : ; μούλες | ἐκαβαλλίκευσαν μαῦρες τὲς Edimés τοῦ f 25 v°. \ c/ \ nn CAE \ / € Je καὶ ὥστε νὰ δώσῃ ὁ ἥλιος, νὰ πλατύνῃ ἡὶ μέρα. | “4 2 ΝᾺ στὸν κάμπον ἐκατέβησαν. βλέπουσιν τὸ καστέλλιν. ΤΙΝ ἜΡΩΣ ς \ \ / \ 4 : Χ γάπησεν ὁ βασιλεὺς πολλὰ τότε τὸν τόπον. ᾿
NL 7 / \ , 27 να 7
Χαὶ ολίγον ἐχωρίζονταν καὶ οὐκ εβλέπασίν TOUS" "A 2 / 2 / γᾷ βουνάριν τοὺς ἐχώριζεν ἀνάμεσα τοῦ κάμπου.
N 10 mn C/ 2 x \ \ \ \ / καὶ ἐκεῖ ὅλοι ἐστάϑησαν τινὰς νὰ μὲν τοὺς βλέπῃ ἀτός του τοὺς ἐρμάτωσεν χαὶ ἐδυνάμωσέν Tous ἦσαν καὶ τὰ Φαρία TOUS καλὰ δυναμωμένα" | καὶ ἀφότου τοὺς ἡρμάτωσεν | καὶ ἐδυνάμωσέν rousse ΤΟ ΝΣ καὶ ἐκεῖνος ἐρματώϑηκεν τὰ ἔμορφά του ὅλα:
\ / >/ LR 7 7 / ᾿ καὶ τόπον ἔδραμεν πεζὸς ὡς ἔγλήγορον γεράκιν. ; αὶ
- / 2 , L / \ cu = 3 ?
, v D ULEN - y δὼ Οὐ το ἃ 7 / οὐκ εἰχᾶσιν ἅπο TOAAWV, ἀλλ᾽ ἀπὸ τριάντα μόνον. ? - ὡς 227. 4
- 7 4 7 μοῦντον ἐκαβαλλίκευσεν, ἀλλὰ φουδοῦλον μοῦντον" 2/ c γι 4 2 # \ 7 ἤστραφτεν ὡς ὁ ἥλιος ἀπάνω στὸ | Pæpiy του’
\ καὶ ὥρισεν ὃ βασιλεὺς ὅλους γάρματωϑοῦσιν καὶ τοὺς υἱούς του ὥρισεν, ἔτσε Tous συντυχαίνει"
/ 2 / » ETäpere τἀλλάγια μου, δράμετε πρὸς ἐκείγους" / \ = / / » ù ὅπου καὶ ἂν τοὺς εὕρετε ὅλους πιάσετέ TOUS, δ΄» » \ 7 à 4 2/ / »
\ \ ἐφ ε- τὰ χα oi / καὶ To καϑέναν ἑκατὸν εἶχεν καβαλλαρίους" ὅλα Φαριὰ διαλεκτά. ὅλα τρο βαρισμένα.
L’'ACHILLÉIDE BYZANTINE. 101 à ἢ ΔΌΣ, “A ν ς "À ? / CAN # / à | καὶ ὅταν ἐκοντέψασιν ἑγὸς μίλίου τῦπον.
3 τι 2 | ἕναν ἀπὸ τοὺς δώδεκα ὁ ᾿Αχιλλεὺς ἐλάλει, =" JE / D / - 319 τὸν Iléyroupxhoy λεγόμενον, Yroy καὶ συγγενής του" "Ἐ \ \ χά ΐ Ν C4 \ β / ὙΈπαρε σὺ τὸ φΦλάμμουρον καὶ στάσου στὸ ουνάριν, καὶ ἂς ἰδοῦν τὸ σημάδι Heu καὶ μεῖς νἀβγοῦμεν τώρα." καὶ τὸ σημάϑδιν σταυραετὸς ὀλόχβωδος ἦτον. " καὶ γλήγορα ἔγνωρίσαν To ἀπέσω ἐκ τὸ καστέλλιν, ᾿ Vs 2 \ / 380 καὶ τότε χάρησαν πολλά. χαρὲς πολλὰ μεγάλες. a 74 δ -» 7 7 »
4 ἰδὼν δὲ TAÿdos ἄπειρον 6: ἸΠάντουρκλος | φουσσάτον., f 27 v°. [4 2 / 2 \ \ / ÉTOIMX ἐπεγέλασεν. λέγει πρὸς To Φουσσάτον" ΄ 4 ν᾿ 7 Πολλὰ πουλάκια, συντρόφοι μου. στὸν κάμπον κατηβαίνουν. / LIN \ Ζ ε € 7 . Es »
᾿ σκχήψετε καὶ ἂς τοὺς φάγωμεν ὡς φΦάλκονες πεινασμένοι. : 385 τοῦτον ὑπερεσαύμασεν ὁ ᾿Αχιλλεὺς τὸν λόγον" 2 Ζ c / \ c/ [#4 7 / RE, ἐσμίξασιν οἱ δώδεκα. στὴν ὥραν ὅλοι ἔἐγκράξαν : 7 74 καὶ τότε πάλιν ἐτρέξασιν καὶ τἄλλα τρία ἀλλάγια: ὁ ᾽ AS Vi, 134 \ νον. 7, καὶ LE et TOUS FRERE TO ὥπελάατίκιν.
καὶ κεῖγοι ἐσαυμάζασιν τὴν ὀλυγότητάν τ Τῶν, 890 ἐλέγασιν ὅτι ἔγκριμαν σέλουν ἔχει. ; ἐσμίξασιν ἀλλώγια τρία καλὰ | ἀπ’ ἐκείνους, ee δι να Ά καὶ εἰς ἕναν ἐκατέβησαν ἀλλάγιν τοῦ ᾿Αχιλλέως. Ἂς λ € Ζ \ ) 9 / 7 καλὰ τοὺς ὑπεδέκτησαν καὶ οὐκ ἐφοβήϑησάν τους. ὡς γύπαδες τοὺς ἔφαγαν οἱ τριάκοντα μόνον" - CF | 805 védec ἐκεῖ aryépous διαλεκτούς. σπαϑεὰς προβαρισμένους" otdévay ἐδευτέρωσαν γὰ μὲν τὸν ῥίξουν κάτω.
) καὶ. εἴκοσι ἐγλύτωσαν ἀπὸ τοὺς τριακοσίους \ ? \ \ ΙΖ y 7] 2 / ἣν nai ἀπὲ τοὺς τριάντα ἐλάβοσαν ἄνδρες πέντε. καὶ ὁ ᾿Αχιλλεὺς τοὺς ἔλεγεν" ..Ἑξω μερεὰν σταθῆτε, 400 διὰ νὰ ἔλθουσιν ἄλλοι ἀπὸ τοὺς ἀναπαμένους."
- ? - 3 ͵΄ Ν \ 2 = A / | ; Ἀάφν EHEIVOI ἀπεκρίσησαν KA, T pos £EREIVOY λέγουν"
\ / / / » \ \ / DToùc πέντε μόνον XPITÉ τάρτοὺς τοὺς λαβομένους 5 καὶ μᾶς ἄφες μᾶς διὰ νὰ πολε ἐμοῦμεν»" : ἡ ὄρεξις τοὺς ἐνίκησεν. ἐπῆρεν τοὺς τὸ ϑάρρος ) 5 Ε - / / 40 καὶ πάλιν ἐπιλάλησαν εἰκοσιπέντε μόνον.
2 ie νά f ” 3 ἀλλάγια τρία ἐχωρίσθησαν ἀπὸ τοῦ ᾿Αχιλλέως,
7 Ζ / % 410 ἀλλάγια δέκα ἔδεραν καὶ ἐξέβησαν ὡς ἄνδρες. 5 7 / € - ; ΤᾺ , οἱ τσώγκρες Tous ἐζάλισαν ἃς εἴχασιν ἐκεῖνοι. εἶ 2 / fe / ν᾿ fe ἀλλ᾽ ὅμως πάλιν ἔ δερναν, ἐστράφησαν ὀπίσω" f 29 r°.
OT APS
tes 17 re Ψ ἢ ᾿ L ᾿ ΝΑ Στ ΣΝ ΜΠ ni ες " ὦ.
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\ Las
de
τὰ 7 F4 7 TOUS τριάντα ἐσκότωσεν ὡς Yep τὰ περδίκια.
καὶ ὁ ᾿Αχμλλεὺφ, ἐστέκετον καὶ οἱ δώδεκά τοῦ ἀγῶροι' καὶ πρὸς ἐκείνουν λέγουσιν" ., Δέσποτα, ἂς FA DORE μὴ πέσουν τὰ φουσσάτα σου καὶ λάβῃς ἀτιμίαν." 7 - 7 1 - - ὅταν ταῦτα ἐλέγασιν ἐκεῖνοι πρὸς ἐκεῖνον, | ? - 3 / | ἐκεῖνοι ἐπεχωρίσθησαν οἱ ἀδελφοὶ οἱ πέντε.
2 "4 / , ᾿Αχιλλεὺς ἐγέλασεν, λέγει πρὸς τοὺς &yoUpous' ἐξ τοὺς πέντε σοβαρούς: dox’ ὅτι νάνιν ἄνδρες, ἴ 29 w°. 7 - / 7 / ἐπῆγαν στοὺς τριάκοντα καὶ κατεσφάξασίν τους" οἷν. ἧς τ τα / - a, SPAS RÉ \ / ἀλλ᾽ ὅμως πάγω εἰς αὐτοὺς ἵνα τοὺς δικιμάσω. : ΝΟΥ͂, ἀμ. # 2 / € déd οῃ Ἂς / τῇ καὶ ἐσεῖς ἀντάμα, οἱ δώδεκα, χυϑῆτε στὸ φουσσάτον. ᾿ Ν ΕΝ 9 RSA \ N 2 ὃ / \ τ ῳ Ν 2 7 καὶ ἃς Topo εγὼ τὲς ἀνδρείες σᾶς καὶ ἐσεῖς τὴν ἔδικήν μου. ϑαρρῶ τινὰς ἀπ’ αὐτουνοὺς νὰ μὴ μᾶς ἔγλυτώσγν. " ? 7 καὶ γλήγορα ἐκέντησεν τὸν Θαυμαστὸν τὸν μοῦντον Στ tek 5 RE RRET : Re σι καὶ ὡς ἀστραπὴ ἐπήδησεν, ἐφώναξεν μεγάλα" Ν « / \ Z 2/ / καὶ ὡς λέοντας τὰ μάτια τοῦ ἤνοιξε ϑυμωμένος.
͵ ἢ >. “9 Ὁ se ὯΝ τὸν ἕναν ἔδωκε σπαϑεὰν | ἀπάνω στὸ κασσίδιν ἔθ ες : ζ΄, 2 "4 / 7 καὶ μέσα τὸν ἐμοίρασεν ἀπάνω ἕως κάτω; ; er / »/ \ )/ / τὸ ἀπελατίκιν ἔσυρε, Toy ἄλλον deurepoves, :
καὶ κάτω στὴν γῆν ἔπεσεν νεκρὸς ἀπεσαμένο; | ΠΌΡΟΝ τὸν τρίτον φεύγων ἔσωσε, κρούει; τὸν κονταρέαν., | \ \ \ \ 2/ \ 7 (9 7 μὲ To ᾧΦαρὶν Toy ἔρριξε καὶ dE οἱ δύο:
καὶ ἐκέντησεν τὸν μαῦρον TOU καὶ ἦμπεν εἷς vi μέσην. καὶ δῶ καὶ κεῖσεν ExomTey καὶ διάβαινεν συντόμως. \ \ \ \ / 2/ γ) / καὶ διὰ νὰ μηδὲν φεύγουσιν ἤμπαινεν ἔμπροσϑέν τους. / 2 / ] καὶ οἱ δώδεκα ἐκόπτασιν μέσα | εἰς τὸ φουσσάτον.: [80 v°. 5
\ \ \ 2/ 2/ ΝΥ ἢ "se V4 καὶ μὲ τὴν ἄλλην ἔσμιξεν καὶ ἐκατέκοβγέν τους" “4 ὡσὰν γὰ κόπτῃ ὁ ϑεριαστὴς καλὸν παχὺν σιτάριν, ἔτσε τοὺς ἑκατέκοφτεν καὶ χορτασιὰν οὐκ εἶχεν. 2 > 297 ΠΡ c - Ν δὲ ἐδύ Ν / à ἀλλ᾽ ἀπεστάϑην ὁ μαῦρος τοῦ καὶ δὲν EOUVETOY νὰ τρέχῃ - / 2 Ζ΄Ζ { κράτει THOUTAPIV στρογγυλόν, βαρὺν ἀπελάτικιν. πεζὸς τοὺς ἐκατέφτανεν καὶ κατεσκότωνέν TOUS, ΞΆ Ἀν à 4 \ 7 / c/ / a “τῷ ] καὶ ὅταν Toùs ἐφαίνετον ὅτι διώχει ὀπίσω, τότες ἐμπρὸς εὑρίσκετον καὶ ἤστεφέν τοὺς ὀπίσω" ͵΄ , CY ͵΄ À d καὶ εἰς ἀτυχίαν ἐπέσασιν, οὐκ εἶχεν τί νὰ κάμουν. | f 31 1°. 9 M Ν 7 2 - εὐ φόνους Ν ".
οὐδὲ νὰ φύγουν ἐμποροῦν, οὐδὲ νὰ πολεμίζουν' ΄ / 2/ στὴν ὥραν πάλι EUPITXETOY πετόμενος στὴν ἄκραν" 2 4 καὶ ἐπλήθυνεν ὁ ποταμὸς τῆς αἱματοχυσίας,
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χλήγορα ῥίξαν τ᾽ ἄρματα πέφτουσι, προσκυνοῦν Toy’
ἀπέσω Toy ἀπέκλεισεν | εἰς τὸ ἐδικόν του κάστρον. [5] v°.
᾽ » / »/ 2 / Ν / ἔξῳ τῆς πόρτας ἤστρεψεν., ἐστάϑην καὶ προσκύναν' ? / Ν 6 A 2/ 2/ 2 | ἐπέζεψαν καὶ οἱ δώδεκα. ἔλυσαν τἄρματά Tous \ / ANA 7 \ \ \ # 465 νὰ πάρουσιν ἀνάπαυσιν ἔκ τὸν πολὺν τὸν κόπον" 2 Ζ΄ γερούτσικον ἐφέρασιν,. τὰ χέρια τοὺς νὰ νίψῃ. 2/ Cr à μ / \ 7 \ mn / ἔτσε ὡσὰν ἐστοχάζασι τὴν ui τοῦ K&TTpoU, γυναῖκες ἐπαρέκυψαν νὰ δοῦν τὸν ἀγουρίτσιν.
στὴν μέση Tous ἐστέκετον M ἔμορφη ἐκείνη, 4710 y εὐγενικὴ καὶ ὡραιοτικὴ τοῦ βασιλεὼς ἡ κόρη \ [44 7 7 . ) \ 7 τὴν ὕστερα ἐκέρδισεν ὁ Αχιλλεὺς EREIVOS" : € / γὰ τὴν ἰδῇ ὁ ᾿Αχιλλεὺς λυγοσυμιὰ τὸν ἐπιάσεν. \ > 7 \ ΑΔ, VE IN \ c/ a 3.8 Davy | οὐκ εἶχεν νὰ μιλῇ ἀνὰ πολὺ τῆς ὥρας. f 32 r°. \ / 2 / \ Cod Ζ καὶ πάλιν ἐσυνέφερεν. τὸν γοῦν τοῦ συνετρώσην᾽" 475 οὐκ εἶπεν τ’ εἶδεν, τί ἔπαϑεν., οὐδὲ ἐσύντυχέν τους. ᾿ ΓΑ τ \ Ζ c / / 7 ἐπῆραν Toy καὶ στράφησαν οἱ δώδεκά τοὺ ἀγοῦροι, ? - . / ἐδῶκαν τὰ παιχνίδια τοὺς κοντὰ εἰς τὸ καστέλλιν" % + ἤβγασιν καὶ πάντηξαν Toy ἄνδρες τε καὶ γυναῖκες, “ \ 2 LÉ TN \ 7 OÀO! TOY ἐπαινέσάσιν ŒUTOY TOY Pauee 480 »» Ἐδε στρατιώτης, βασιλεύς, γικητὴς δυνατός TE” καὶ AT Ey εἰς τὸ κάστρον τοῦ μετὰ τιμῆς μεγάλης ὅλος ὁ κόσμος ἐθαύμασεν τὸ κάλλος TOU τὸ εἶχεν. Ν \ \ \ 9 2 à γ τα -- 29 ο καὶ τὸ κορμὶν τὸ | θαυμαστόν, τὴν ἐρωτοηλικίαν f 32 v°. \ 7 \ Ὁ ΄ 7 ZE ER \ a 5 καὶ εἰς τὴν ἀντρείαν του ἐχαίρουνταν πολλοὶ νὰ μὲν φοβοῦνται ee = \ 4 Ν Ν - 7 7΄ 485 παρακαλοῦν. καὶ λέγουν Toy γὰ μὲν στραφῇ οπίσω. Ἢν dE τῆς κόρης ἡ αὐλὴ τοῦ βασιλεὼς ἐκείνου" " / # / / ἔχει δένδρα μύρια περιβόλιν γεμάτον.
\ - - Ν - A “i \ - - 400 καὶ ποῖος νοῦς νὰ δυναστῇ καθάρια νὰ τὸ εἰπῇ: ἔχει καὶ βρύσιν ἐρωτικήν. τὸ περιβόλιν ποτίζει. τὰ δένδρα δὲ κἀὶ τὰ φυτὰ ἔβρεχεν ἡ φλισκίνα τῆς δὲ φλισκίνας τἄσπρα τῆς τίς γὰ τὰ ζωγραφίσῃ;: | {88 .5. / 3 / λιϑάριν ἦτον EuopDor, βαϑεῖα ἐζωσμένον' L 7 406 καὶ γύρου τῆς ἐστέκασιν λέοντες dE καὶ πάρδοι, lé pe ὅλα Addpia ὑπέρλαμπρα εἰς βάϑος ἐζωσμένα:
ἐπάνω πάνω ἔστεκεν τὸ vepoy τῆς φΦλισκίνας
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“- , / A9Sa καὶ ἄλλο ἀπὸ τὰ αὐτιά τής.
)/ FETE \ » NA Ἴ - ἄλλο ἀπὲ τὸ στῆϑος τῆς καὶ ἄλλο ἐκ τῆς κεφαλῆς τῆς. 500 ἧσαν καὶ πολλαὶ λογιὲς πουλιά, καὶ ἐκιλαδοῦσαν 2/ “ἢ, \ € / ÉHepRe Μαΐου τὲς HILÈPES | ὅταν τἀδόνια κιλαδοῦν καὶ τὰ πουλιὰ Φωνάζουν, ὅταν τὰ δέντρα κάμνουσιν ἀνϑούς, καὶ χαί Fr τὰ πάντα. | f 33: V' ὅταν τὸ μέγαν EuopDor καὶ χαριτωμένον yAuxddw, τὸ εἶχεν ὁ παράδεισος ἐκεῖνος ὁ μυριοχαριτωμένος. καὶ ἀπὲ τὸν πόσον τὸν πολὺν τὸν εἶχεν ὁ πατήρ 'τη. à Σ ἔκαμεν χρουσὸν δέντρον στὴν μέσην τοῦ περιβολίου. καὶ ὅταν τὸ ἔκρουεν ὁ ἄνεμος EmopDæ ἐτραγούδειεν᾽ », NN. δὰ Ζ « Ν / y / ἔκαμεν καὶ ἕναν κρεββάτι μετὰ λιϑάρια ἐζωσμένον, 7 / / 3 \ Ν αἴ - ΖΧῶΣ 510 ἐστέκαν τέσσαρεις ἀετοὶ στὰ πόδια τοῦ κρεββάτου καὶ vues ὅτι τὸν κράββατον ϑέλουσιν νὰ ἁρπάξουν" \ στὴν μέσην των ἔστεκεν τὸ μεσημέριν M κόρη, ἐκείνη δὲ ἡ ἔμορφη ἡ ἐξεχωρισμένης | f 34 r°. 2/ \ à \ 2/ \ / ἔκαμεν δὲ καὶ λουτρὸν EuopDoy καὶ ϑαυμαστόν τε’ “ \ / \ - ς \ € / D15 ὅταν γὰ σέλῃ νὰ λουστῇ ἡ ϑαυμαστὴ ἡὶ κόρη,
΄ γ7 ς - Ν ἔν \ Le \ à / τίς Eva ὁποῦ νὰ δυναστῇ νὰ εἰπῇ καὶ νὰ γράψῃ; ὁ λογισμὸς τρομάσσει το, τὰ χέρια καὶ ἡ γλῶσσα, Ν - \ “ \ \ -» Qt Ft PME τὸ πῶς νὰ pan τὰ καλὰ τοῦ λούτροῦ ἐκείνου.
/ / πορφυροχρουσομάρμαρον ἔκαμεν στὴν τρούλλην / - / / 520 μετὰ σαμφείροι καὶ σαρδοῦ καὶ EuopŸous ἀσμαράγδους" Ν \ \ € £ \ 2 - \ \ ? »
τὰ πλευρὰ καὶ ἡ σύνϑεσις δὲν ἠμπορῶ νὰ τὰ ἐπαινέσω, “ Ν ? / \ 7 / / ὅταν τὸ ἐκυβέρνησεν καὶ ἐξετέλεψέν To, \ 7 3 ΄ Ν \ / τὸ καμίνιν ξκαίγασιν μὲ τοὺς ξυλαλάδες.
καὶ τὸ ϑερμὸν ῥοδόσταμμαν καὶ λούετον ἡ κόρη. f 34 v°. Ξ 5\ 3/ NE" / > 2 NME: ñ 525 ἂν ἔναιν καὶ ῥᾳσύμησεν ÉTeŸTey εἰς τὰ ἄνθη.
a Ὁ - € m7 / \ \ ς / καὶ ἐκεῖνο ὁποῦ ἐκατέβαζεν τὸ Sepuby ῥοδόσταμμαν, - 5 / ζῶον ἦτον JAUMATTÔY, ὡς ἄνθρωπος παραμοιάζει" ὟΝ Ν Ts )/ ο =” ER et 23 ͵΄ β΄.
590 apè εἰς ἐκεῖνα τὰ πρώγματα. τὰ ϑαυμαστὰ ἐκεῖνα; ΧΆΟΣ ES d'inertie fe \ ΟΥ̓ A7, EX » M ci 2 / 2/ νὰ εἶπες καϑολικὰ ὅτι οὐδὲν εἶναι ἀνθ᾽ιρώπου ἔργα, > M 7 Ν ? / 9 #\ € \ T4 οὐδὲ χέρια τὰ ἐκάμασιν ὀξὸν ὁ ϑεὸς μόνος.
FAR / 147 ς / En: - Ν Ν / ; αὐτὰ τώρα ἐφῆκεν τὰ ἡ χέρα ou καὶ ὁ νοῦς μου νὰ τὰ γράφω, Ν \ ? \ / \ À \ “ € - / LR | καὶ εἰς τὴν κόρην τὴν τερπνὴν ὅλος ὁ νοῦς μου στράφην. | ἴ 35 τ᾿. - _ » Χ ES / ς - , 7 ϑῦ οὐδὲ καθόλου δύνεται ὃ γοῦς μου νὰ συντύχῃ, » 2 - C \ Ν ων \ * d οὐκ ἐμπορεῖ ὁ λογισμὸς νὰ ξηγηϑῇ τὴν κόρην, c » £ ἀλλ᾽ ὅσα γράψω δὲ αὐτὴν πάλιν νὰ μὲ vxyoy φεγγάριν ἔναιν, ἐμοιάστη καὶ αὐτὸν τὸν ᾿ΑΦροδίτην γγάρ » ἐμοιάστη » ροδίτην.
καὶ μίαν πλεμένη χαμηλὰ καὶ φράγκικα ζωσμένη, ἐφόραινεν | καὶ στέφανον μὲ ἀτίμητα λιδάρια' f35 v ἀλλότες πάλιν. ἐπλέκασιν οἱ ὄρωτες τὰ GVTY
τὰ μαλλιά τῆς ἐκαίγασιν ἀπὸ ὑψηλῆς ϑεωρίας, LT
pa) /
V4 Li 2 Va \ γ7 - / ποτέ τῆς δὲν ἐγνώριζεν τὸν ἔρωταν πῶς σφάζει, As MR À € *) ἃς 2/ ες δέ ἂ ἀμὲ τον ὡς παράδεισος μὲ τἄμορφα τὰ dévopa.
» Epay μου. καὶ τί σἔέκαμα καὶ τί κακὸν σὲ Toixa, καὶ τὴν καρδιάν μου σύρριζην ἐξανασπᾷς καὶ παίρνεις: ἐμὲν σπαθιὰ οὐκ ἐντρέψασιν, κοντάρια οὐδὲ καθόλου. καὶ ἀπὸ μόνον καὶ εἶδα σε ἐντρόπιασές με τόσα.
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RTE ME, ἄγαπη; τρίδουλον, στέκω στο “έλημά σου
\ ce ; \ σέ #9 LAN / o καὶ ἂν εἶμαι εἰς τὸ σέλημαν καὶ εἰς | τὸν ὁρισμόν σου 1 37 v°. διατί νἀρρωστῶ καὶ νὰ πονῶ καὶ νὰ χολιῶ τόσον: | 5 - τ 7 ἀρνοῦμαι καὶ τὴν δόξαν μου καὶ συγγενεῖς καὶ φίλους,
΄ / / καὶ τὸ κορμί μου δίδω To εἰς τὰ δικά cou χέρια, 2/ Pre ον c/ / \ Ἃ Ν / »
εἴτι QÉAEIS ὅρισε. κυρά μου, καὶ ἂς μὲ κάμουν. CLIN \ Ὅν c/ 2 Re 2/ À / / σῶν τὰ EITAY OX ŒUT&, ἔκλαψεν καὶ “γρήνησεν μεγάλα,
/ 4 / πίανει μὲ τὰ χέρια τοῦ RARE καὶ καλαμάριν.
πρὸς ἐκείνην ἔγραψεν πιττάκιν Φλογισμένον' τὰ λόγια του τοῦ πιττακιοῦ ἦσαν οἱ Da ἐτοῦτοι"
CNE RTS PR
οΧαρτὶν σὲ γράφω ἐρωτικόν, πιττάκιν ἀπὸ πόνου, ἴ 88 r°. καὶ δέξου To στὰ χέρια σου. μὴ τὸ περηφανέσῃς:
LE » ἡ ἀγάπη σου μὲ μάρανεν, τὸ βλέμμαν σου μὲ πῆρεν. : ᾽ ᾿Ξ: τῷ καὶ δουλευτήν σου μἔκαμες καὶ δοῦλον τῆς ἀγάπης" - γ᾿ , παρακαλῶ σε. ὡραιοτική, μυριοχάριτωμένη.
\ 2/ \ \ mn \ / - 2 / τὸν ἔρωταν διὰ νὰ δεχϑῆῇς στὴν μέσην τῆς ἀγάπης / ἃς 2 πὸ \ 7 Ἂς 5 κασόλου μὴ ἀλαζονευτῇς καὶ μένα νὰ σκοτώσηῃς. / ; ἀλλὰ ἀποδέξου τὸ γλυκεὰ καὶ μάϑε | τὰ λυποῦμαι: ἴ 38 w°. / καὶ τὴν ψυχήν μου dpéciée, πολλά ᾽ναι φλογισμένη. / / / τὰ πάσχω καθημερινὸν δ ἐδικήν σου ἀγάπην' ΤΣ Ἵ 7 ξὰν εἶσαι ἀμάθϑητη εἰς ἔρωταν καὶ ἀγάπην.
LAS \ / \ \ \ / \ 7 ἔγὼ γὰ σύρω τὸ σπαϑὶν νὰ σφάξω τὸ κορμί μου. νὰ σκίσω τὴν καρδία μου, μέσα νὰ τὴν χωρίσω." ς / / / / ἘΠ / ἡ Χόρη τότε δέκτηκεν σιττακιν Αχιμλλέως.
καϑόλου δὲν ἐθέλησεν νὰ κύψῃ εἰς τὸν πόϑον, à ἀλλὰ καϑίζει,. γράφει Toy ἄλλην γραφὴν εκείνη, , Ἄν; \ / ; \ / \.9 / οΝἈΚύρις pou, τὸ πιττάκιν σου εἰς τὰ χέρια μου τὸ ἐπιάσα, f 89 τ᾿. καὶ οὐκ οἶδα τί ἔναι τὸ πονεῖς, καὶ οὐκ οἶδα τί σὲ κόφτει" | 2 \ / ge La \ ΄ € \ / ξὰν σὲ δέρνουν οἱ ἔρωτες καὶ κλαίεις ὡς διὰ πόϑον, \ - / πάλιν τοὺς παρακάλξσε καὶ νὰ σὲ συμπαϑήσουν' ἔγὼ γὰρ καὶ τοὺς ἔρωτες καθόλου δὲν φοβοῦμαι:
5 τ᾿ / , FT 3 cf / καὶ οὐκ οἶδα πόνον ἔρωτος. οὐκ οἶδα ἀγάπης πράμαν' \ λ΄ ΤᾺ - Ν \ PU \ / X PA καὶ σὺ ἂν πονεῖς καὶ δὲν δύνεσαι τοὺς πόνους νὰ βαστάξῃς.
Après 593, en rouge: πιττάκιν πρῶτον᾽ γραφὴ τοῦ ᾿Αχιλλέως εἰς τὴν κόρην. --- APN 611, en rouge: πρῶτον πιττάκιν τῆς κόρης εἰς τὸν AAAMEE
DIN / \ - ν΄ / Ν 7 »
à PL,
καὶ ἐδέκτηκεν | αὐτὸ μετὰ χαρᾶς μεγάλης [89 v°. / καὶ διάβασέν το ἔγλήγορα μετὰ πολλοῦ του πόϑου' 3 #. LL ἐγνώρισε τὰ γράμματα καὶ ἐνθ᾽υυμήση τὴν κόρην' \ Ἴ 2 \ 3 ΝᾺ ΄ Ζ , γοργὸν ἐνεκαφάλισεν καὶ εἰς τὴν κλίνην πέφτει. »»Θλίβομαι, κόρη εὐγενική, ὅτι πολλὰ καυκᾶσαι' nm \ Ζ΄ - 7 A Φοβοῦμαι μὴ σὲ δώσουσιν σαγίττες τῶν ἐρώτων \ τ ΄, 7 \ \ / / καὶ εὕρουσίν σε ἀλαζονικὴν καὶ κατασφάξουσί ce γ7 ) Ζ μα 7 β λ δε πον AVE Ἴ 7 / .
ἔπαρ᾽ με. κόρη. σύμβουλον καὶ κύψε εἰς ἀγάπην 2 FA : 7 V4 / 5/ , ἔγνώρισε Ex τὸ πιττάκιν μου τὴν ϑλίψιν μου τὴν ἔχω | f 40 r°. © - c - ΤῊ Ζ καὶ τῆς ψυχῆς τὸν πειρασμὸν πῶς εἶμαι μαραμένος. / de / Ζ οἱ ἔρωτες [LE ἐνίκησαν καὶ κατασφάξασίν με.
Ν ἊΝ / \ oi \ Ν / καὶ γὼ πάλιν τὸν "Ἔρωταν νὰ Toy παρακαλέσω
Ν 7 A à) DAT \ \ 7 "92 πέψῃ σον ΣῊ ΞΕ ETEV VO. QE χαταπληγωσῇ,
\ A9! \ \ δύ \ SN )/ NE »
νὰ μάσῃης καὶ τὴν δύναμιν καὶ τὴν ἴσχυν τὴν ἔχουν. Le 2 / ἡ κόρη ὡς ἐδέκτηκεν τὸ δεύτερον πιττάκιν NE / ; ἊΝ Ἂ A ἐσυνεσλίβην τὴν ψυχὴν καὶ οὐκ εἶχε τί νὰ κάμῃ. / # » Æ καὶ πάλιν γράφει πρὸς αὐτὸν ἄλλην γραφὴν ἡ κόρη" ΄ γ 7 / DE NT σφάζεις μὲ τοὺς λόγους σου καὶ τί με φοβερίζεις: 1 40 v°. 7 γ7 Ζ ὅτῶν μὲ Dépouy οἱ ἔρωτες καὶ δώσουν μὲ εἰς ἀγάπην, 7 Ὁ» 2 7 τότε ἐγὼ κρίνω ἁτός μου νὰ σφάξω To κορμί μου, 7 2/ 7 γὰ μηδὲ πέσω εἰς ἔρωταν., μηδὲ ἔμπω εἰς ἀγάπην. 2 ὅν, ΚΝ τος γ7 ας τος 9 € / 7 5 ἀλλ᾽ ὅμως καὶ ἂν ἔμπω καὶ ἔλθη ἡ ψυχή μου εἰς πόσον, \ RS" / , πον 20. \ à Poe: ; τὸ τί νὰ κάμω οὐκ MMTOpO.vù μάσω τὴν [βουλήν σου , / ἔχω γὰρ κάστρον δυνατὸν καὶ κατασφαλισμένον, ἔχω γὰρ πόρτας σιδηρὰς καὶ κατασφαλισμένας" Ζ ᾽ / 7 / λέοντες μὲ βλέπουσιν καὶ οὐκ ἔχεις τί νὰ κάμῃς’ \ / / - Ê / ἂν dE ζητήσῃς, ἄγουρε, γυναῖκαν νὰ μὲ πάρῃς.
, , / οὐ μὴ ϑελήσῃ ὁ | πατέρας μου διὰ τὴν εὐγένειάν του." Ï 41 r°. ἐδέ (AM \ - Fe \ À ὃ ÉDÉATYREY ὁ ᾿Αχιλλεὺς τῆς κόρης τὸ πιττάκιν.
/ ,/ / \ / καὶ ἔκατσεν κἔγραψεν χαρτὶν καὶ ἔπεψεν εἰς τὴν κόρην" τ, 4 5 - AS μάϑω μόνον ϑέλημα τὸ ἐδικόν σου. κόρη.
" ΄ 4 καὶ ὡσὰν γνωρίσω ϑέλημαν καὶ ὅλην τὴν βουλήν σου. [4 72 2 Ν / 7 Ν Ν [d ει ὡς πέρδικαν ἐκ τὸ κλουβίν. ἔτσε νὰ σὲ ἁρπάξω., / k / νὰ μπήξω To κοντάρι μου στὸ κάστρον νὰ πηδήσω: / Α τὲς πόρτες σου τὲς σιδηρὲς λακτίαν νὰ τὲς δώσω; [4] v°.
2 _ Après 625, en rouge: δευτέρα γραφὴ τοῦ ᾿Αχιλλέως εἰς τὴν κόρην. — Après 633, en
Ως rouge: δευτέρα γραφὴ τῆς κόρης εἰς τὸν ᾿Αχιλλέα. Le: * |
Après 662, en rouge: ὁ ᾿Αχιλλεὺς παρακαλεῖ τὸν "Ερωταν. — 611. Après le mot ἔρωτα, ’ - ᾿ / - . “ " % Le: À en fin de page, écrit à l'encre rouge: τραγούδιν, mot qui serait à sa place après 676. à
L’ACHILLÉÏDE BYZANTINE. : D 27 \ \ / Ἅ Fa on ‘pe ᾿ πιστεύγω νὰ μηδὲν τολμήσουν ἐμπρός μου νὰ σταϑοῦσιν" 2 ν 3 / ἐγνώρισαν κἀὶ εἴδασι τί πόλεμον ἐποῖκα." καὶ τὸ πιττάκιν ἔπεψεν ἔγλήγορα στὴν κόρην.
τότε ἐμπρὸς στὸν "Ἑρωταν στέκει, παράκάλεῖ Toy’ HE AR x δοξά > sdb \ "5 4 » ρων μου, ποῦ εἶνιν τὰ δοξάρια σου καὶ ἡ δύναμις τὴν ἔχεις: - / παρακαλῶ σὲ γλήγορα νὰ. σώσῃς εἰς τὴν κόρην, \ / ? \ di \ / ri 2 / καὶ βάλε εἰς τὴν καρδίαν τῆς τὸν πόνον τῆς ἀγάπης, νὰ μὲν ἀλαζονεύεται διὰ τὸ πολύν τῆς κάλλος." | f 42 r°, \ 7 β΄, ἂς [φ 2/ ? =" “ / τὰ λόγια αὐτὰ ὡς ἔλεγεν ἐκεῖνος μετὰ πόσου.
/ / ἡ κόρη ἡ ὡραιοτικὴ ὥραν μεσημερίου A Δ ? 4 2 Ν Sr / στὸν ἥσκιον ἐπαραδιάβαζεν εἰς τὰ δεντρὰ ποκάτω" ἢ τριγύρου τῆς ἐστέκασιν οἱ βάγιές τῆς ὅλες, ὅλες καλὲς καὶ βγενικές, ὅλες ξεχωρισμένες" Ἄ ΟὟ / \ \ \ / ὀρίζει πιάσασιν χορὸν διὰ νὰ παραδιαβάσῃ" à % 7 \ \ 2 / / τὸ κίνημαν, To λύγισμαν καὶ τὸ ἀνάβλεμμάν τῆς 2/ \ \ 2/ \ / / ͵ ἔκαιεν καὶ τοὺς ἔρωτες καὶ κατεφλόγιζέν τους. καὶ ἡ ἀκαταδούλευτος, κἡὶ ἐξεχωρισμένη.
γλυκὺν τραγούδιν ἤρχισεν, Emopor, πανωραῖον' Σ Ζ γ7 ᾿ ΖΚ, 9. Ἐδε φλισκίνα καὶ νερὸν εἰς ἔρωταν | καὶ εἰς κάλλος, ἴ 42 ν", 2/ ΤΑ κἔδε παράδεισος καλὸς καὶ πόσου περιβόλιν' / καὶ τὸ λιβάδιν ἤνϑησεν τριαντάφυλλα τοῦ κήπου. NE 7 \ x \ δώ \ 7 Ἀ καὶ ῥόδα καὶ μυριστικὰ καὶ δάφνες καὶ μυρσίνες κἔδε πανώριον xEuopDoy καὶ πόθου περιβόλιν. “à Y / , / / \ \ / βούλεται χάτις ευγενικὸς. JÉAE γὰ τὸ τρυγήσῃ:. 2 ᾽ , \ / \ \ V. 4 7 / ἄλλ᾽ οὐ μὴ κλίνω xEDañy καὶ πέσω εἰς ἀγάπην.
» 7 "7 "7 ἀλλ᾽ οὐδὲ εἰς ἀγούρου ἀγκάλες νὰ ἔμπω:" ἔδε πόϑου περιβόλιν. οὐ μὴ δέσω τὰ χέρια μου. οὐ μὴ τὸν προσκυνήσω, , / ἀλλὰ ὡς EuopDoy φυτὸν νὰ στέκω καὶ νὰ ϑάλλω': ἔδε πόσου περιβόλιν." | [48 r°.
\ c/ \ 2 C4 \ / 4 Le :
καὶ ὅταν τὸ ἐξεφῆκεν τὸ τραγούδιν τοῦτο, c / » NES. ? # 3 Ν / ῥοδόσταμμαν ἐνίφτηκεν ἀπέσω ἐκ τὴν Φλισκίναν' LE / καὶ οἱ κόρες ἐχορεύασιν σὰν ἧσαν μαϑημένες. : 7 / ω / ἐκείνη ἔχωρίστηκεν παρέξω ἐκ τὲς κοπέλες.
καὶ πέφτει στὸ κρεββάτιν τής καὶ ϑώρειεν εἰς τὰ ἄνϑη᾽ F / / καὶ εἰς τὴν χρουσὴν τὴν πλάτανην εἶδεν ἕναν γεράκι, μέγαν, μουρτάτον, EmopDor, ὁλόκαλον, ὡραῖον' ΄ CA # καὶ γέρτην ἀκ τὴν κλίνην τῆς καὶ πάγει στὸ γεράκιν, ΣΕ / / ἐξήπλωσεν τὰ χέρια τῆς τάχατες νὰ τὸ πιάσῃ. . _ ᾿ ΄ ΝΣ καὶ ἐκεῖνο λέγει πρὸς αὐτὴν ἀνϑπιρωπινὴν λαλίτσα Î 44 V°. à Ne
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3 - / 7 » ὃΝ ? Fe ἀμμὲ δὲν σὲ κατηγορῶ ὅτι ἀκόμη οὐδὲν ἐπειράστης. 2/ 2 / / \ / c Ὡς. 5) ἤξευρε, λέγω σέ, ξαϑή. τὲς χάριτες ἁποῦ ἔχεις. 3 % \ ἊΝ à \ \ 2/ “λλ τἀρωτικὰ καὶ τὰ γλυκειὰ καὶ τἄμορφα σου κάλλη, 2 Æ 2 τὸν κόσμον ὅλον ξγύρευσα τίς νὰ τἀποκερδέσῃ.
\ δὲ τ΄ 27 2 7 \ / c/ καὶ δὲν yUpx ἄλλον ἄγουρον εἰς TOY κόσμον ὅλον. 7 US \ »/ \ / ὃ 7 μόνον ἄυτὸν τὸν ὥγουρον τὸν λέγουν ᾿Α χιλλέῶν' / LA ἔχει | καὶ κάλλος ϑαυμαστόν, ἀνδρειὰν ἐξεχωρισμένην, À 44 τ". 3 \ δ 7 ND 7 \ "ἢ 7 ; En καὶ εἰς τὴν καρδιάν του ἐβάλασιν τὴν ἐδικήν σου ἐρωτοαγάπην, 7 / # καὶ καίεται ἡ καρδία του καὶ πάντα δαπανᾶται: 7 #3 / ? / καὶ νά. σαγίττας πλήρωμα καὶ νὰ τὸ εγγνωρίσῃς.; \ dé \ δῶ \ 27 X διὼ 2 / καὶ δόξεψεν καὶ δῶκεν τὴν. εἰς τὴν καρδιὰν ἀπέσω, ? / καὶ ἀπὲ τὰ δέντρα ἐπέτασεν κεχάϑην ἀπὸ μπρός της" 7 ΄ - - / καὶ ἐκείνη ὁποῦ ἐκαυχᾶτον γοργὸν ἔπεσεν εἰς ἀγάπην, καὶ τότε γνώρισεν γραφήν. δύναμιν τῶν ἐρώτων. ἔκλαψεν καὶ ἐστέναξεν καὶ γράφει εἰς ἐκεῖνον" | [44 v°. » Εχκάμεν ὁ "Ἔρως. κύρις μου. ϑέλημαν ἐδικό σου, Ζ καὶ μέναν ἐξεστράτισεν στὴν ἐδικήν σου ἀγάπην; \ Ca \ γὸ “ἢ 2 ὃ 7 Ἢ τὸν γοῦν μου τὸν ἀϑθούλωτον εκατεδούλευσές TOY, τὸν πύργον τῆς καρδίτσας μου. τὸν ὑψηλὸν καὶ μέγαν, τὸν ἐκαυκούμουν πάντοτε κανεὶς νὰ μὴ τὸν χαλάσῃ, Ἔρως σαΐτταν ἔσυρεν καὶ κατεχάλασέν τον'
+ MR / - RCA 7) \ / KO εἰς πόσον τῆς y GTS σου ἔφερεν TV: ψυχήν μου.
VS. ὦ » 2 - \ / F , / καὶ ἂν οὐκ ἐδῶ τὸ K&AAOS σοῦ. Κύρις μου. εὐγένικέ μου, V4 /: "4 # 7 / τώρα ποϑαίνω, χάνομαι. τώρα ψυχή μου ἐβγαΐνει: τ - / »" ἀρνοῦμαι καὶ | τὸ γένος μου καὶ τὰ καλὰ τὰ ἔχω [4 γ5. / x 2 καὶ τὸ κορμί μου δίδω To σήμερα εἰς ἐσένα, \ 2/ / / 2/ se? 4 2) καὶ εἴτι Θέλεις κάμε με. ἔχεις με ἐξουσίαν.
Après 716, en rouge: ἡ κόρη ἔγραψε πιττάκι εἰς τὸν ᾿Αχιλλ[έα]. — ἡδίω 131, en
rouge: ὅ ᾿Αχιλλεὺς συμβουλεύεται μὲ τοὺς δώδεκα.
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τὴν συγατέρα του ἀγαπῶ. ϑέλω à ne Φιλήσω." \ τ FSEN ἌΜΜΟΝ δώδ De ΧΡ \ / καὶ εἰς TE TOUS OWOERX RSS καὶ το οὶ OX ἔλεγά, σε. δέσποτα, τοὺς ἔρωτας μὴ Ppioye: 140 τώρα νὰ γοιώσῃς τὴν δύναμιν τὴν ἔχουν.
ἀλλ᾽ ὅρισε καὶ ἂς ὑπάγωμεν καὶ εἴτι Θέλεις κάμε." ὁρίζει, ἐκαβαλλίκευσαν οἱ δώδεκα Dapia καὶ κείνου πάλιν ἔστρωσαν μαῦρον ὥσπερ ἐλαίαν. 7 / 3 7 ; ὃ ἀλλὰ καὶ ὁ ἥλιος ἐβασίλευσεν. ἡ ἡμέρα ἐβραδυάσεν. 745 οοἱ ἔρωτες ἐπέτουνταν | εἰς τῶν δενδρῶν τοὺς κλώνους, f 46 19. ἄνεμος ἡμερόῦτ NES ἔκρουσεν τὰ δέντρα, ἔτρεχεν τὸ νερούτσικον ἀπὲ τῶν δεντρῶν TÈS PICEc ἦσαν ὅλα χαμτωμένα καὶ χορτασμένα.
καὶ ἡ κόρη μέσα ἤστεκεν, ἔλεγεν μυριολόγιν, ν 9 a ΜΗ͂Σ \ 2/ N 47297 \ \ RTE 150 καὶ Endéyeroy τὸν ἄγουρον νὰ ἔλθῃ νὰ τὴν συντύχῃ Nr < 7] / 2/ 7 ολίγον EXOUPATTYREV, ἔπεσεν εἰς τὴν κλίνην; \ 2 Ν \ À 4 7 / 2, 2 καὶ εἰς τὴν χρυσὴν τὴν πλάτανην ἐκάσισεν ἀδόνιν. Ν 5 c/ A ΑΝ ΝΣ N \ / καὶ vaTec ὅτι ἐκάθϑετον καὶ ἔκλαιεν διὰ τὴν κόρην' 7) / Ἴ \ # 7 "Ζ 2 / ἐκείνη ἀπὲ τῆς κλίνης τῆς πάλιν ἀνεσηκώσην 755 καὶ τὸ ἀδόνιν ἔλεγεν μετὰ πολλὰ | τὰ δάκρυα: f 46 v°. » Adëviy μου πολύπονον, ξρωτικόν μου ἀδόνιν.
, - 2 ΄ εὐχαριστῶ σε. ἀδόνιν μου. ὅτι πονεῖς διὰ ἐμένα, Ya \ » \ ΜΙ ΄ / # καὶ σλίβεσαι καὶ συμπονεῖς τοὺς ἐδικούς μου πόνους. ἔτσε σὰν ἐσυντύχαινεν ἡ κόρη με τάἀδόνιν, ; Q / 7 2/ = ao 7 Ἴ 100 γλήγορα κτύπον ἥκουσεν τῶν δυνατῶν Φαρίων: / 7 καὶ ὁ καιρὸς ἔλαχεν ὥρα “μεσονυκτίου, ἦτον τὸ φέγγος ἔμορῴον, ἡ νύκτα μερωμένη, «! # ἐξ \ 7 ee λιγοσύμησεν., ge εἰς FA Φλισκίναν.
ἐκεῖνος ἐτριγύριζεν ἀπέξω ἀπὲ τὸ κάστρον, 165 ἀπὲ τὸ Φάριν του Roue καὶ πηάσεν τὸ κοντάριν. [1 pe ὡς λέων ἀντεπήδησεν καὶ τίναξεν ὡς dpéxos,
\ / > \ / 22 Je τὸ κοντάριν ἔμπηξεν καὶ πήδησεν ἀπέξω
\ c “᾽ν \ PRE 4 2 7 5
/ " xopy δὲν 10 ἤξευρεν ΤΙ αἴ Τεσω ἡμτεν.
- ci 2 / 710 εἰς τοῦ πλατάνου τὸν κορμὸν εἶδεν τὸν ἀγουρίτσιν, “ - 7 7 2/ ? ἣν 2/ εἰς μιᾶς ἐλιγόϑύμησεν, ἔπεσεν εἰς τὰ ἄνϑη᾽ ἐχεῖνος τρέχει ὀγλήγορα, πιάνει τὴν ἐκ τὸ χέρι ἔτρεμεν ἡ καρδία του βλέπων τοιοῦτον κάλλος" περιλαμπάνει τὴν σφικτά, γλυκειὰ καταφιλεῖ τῆν. = c / "7 / 1 ” * 1175 καὶ κόρη πάλιν ἔκαμεν ἔτσε σὰν χά μνει ἐκεῖνος, f 47 v°.
750. Entre τήν et συντύχγ le mot ërépy raturé. — 760. Le mot κτόπον est précédé de . You, raturé.
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L ty PA - 7 PA τ πω ὄξον οὐδὲν ἐθέλησεν τίποτε διὰ νὰ κάμῃ . ad 17 \ 2 μ᾿ Ζ Ἵ u # Ξ
ἐς ἵνα μηδὲν ἀγαπησοῦν πλειότερα εἰς ἀγάπην pie ÿ LE \ 7 / 11:75} TR καὶ εἰς τὴν κλίνην πέφτουσιν ἀντάμα καὶ οἱ δύο. | καὶ ἐκ τὰ πολλὰ φιλήματα, καὶ τὰς περιπλοκάς των, 180 τὰ δέντρα τὰ ἀμίλητα, νὰ εἶπες καὶ ἀδονοῦσαν. καὶ ὅταν ἦλθεν ἡ αὐγὴ ἡ κόρη τὸν ἐλάλει" » Ἐγείρου, χρουσεφτέβουγε Φάλκονα, ἀπὲ τὴν κλίνην, - ὄγωμε στὴν μητέρα σου. τὴν πολυξοσητήν σου" | αὔριον ἔλα γρήγορα, ἐγὼ ἀναμένειν Θέλω." . # ? τ "1 »
185 καὶ ὡς ἀετὸς ἐπήδησεν. ἐξέβην Ex τὸ κάστρον f 48 r°. καὶ τοὺς ἀγόρους του εὕρηκεν καὶ στέκεν καὶ ᾿νεμέναν. Ν / Cie 4 Vi ? \ 7 καὶ γλήγορα εὑρέϑηκεν πάλιν εἰς τὰ δικά του; OA ᾿ 1 € Ἃ £ / D οὐσῶν; ἡ “μέρα, ξημερώνει, καὶ λέγει τοὺς éryoûpaus του «Ἐλᾶτε. xaoi ie ve 790 mure ἀντρειωμένοι mou, ποῦ εἶστε πιστοὶ εἰς ἐμένα. σήμερον ἂς ὑπάγωμεν νὰ ἴδωμεν τὴν κόρην ΞᾺ Ex. Ε - Ξ καὶ νὰ ϑαυμάσετε καὶ ἐσεῖς τὸ ὡραιοτικόν τῆς κάλλος." À 7 | \ LE 5 2 ς / / 2 »
καὶ μίαν στολὴν ἐβάλασιν οἱ δώδεκά τοὺ ἀνγοῦροι: / / τ EuopDa χρουσοπράσινα εἴχαν ἀἁπανωφόρια, 195 καὶ χρουσοπράσινα ουσὰ εἴχασιν κουρτσουβάκια. f 48 v°. XP β XP ΕΘ ten à 2 / \ £ / Cn / - / ἐφόρεσαν καὶ οἱ δώδεκα ὁλόχιρουσους στεφάνους. ὁ δὲ ᾿Αχιλλεὺς ὁ ϑαυμαστός. ὁ ἐξεχωρισμένος, ἄσπρον βλαττὶν ἐφόρεσεν μετὰ χρουσὰ πουλία καὶ ἀπανωφόριν κόκκινον μετὰ λιϑομαργάρων' ΄ / \ 2 \ /
τὰ ἐντεληνοπροστέλινα καὶ ἡ κεφαλαρέα | f 49 r°. Les / ) Ν = - / 805 κόκκινα συρματένα ‘av, ξεχωριστὰ τοῦ κόσμου μετὰ χρουσὰ ἀετόπουλα καὶ τὰ χρουσὰ λεοντάρια: καὶ πλουμία ϑαυμάσια εἶχεν ἡ σέλλη ὅλη καὶ ὀξεῖα εἶχεν τὸ Φαρίν του τὰ ὀνύχια καὶ τὰ κότσια τοῦ φαριοῦ μὲ τὸν χένναν βαμμένα, 810 καὶ γατάνια ὁλόχρουσα εἰς τὴν ὁρὰν καὶ εἰς τὴν χιότην'᾽ γ XP 4:08 d
καὶ ἡ σέλλα ὅλη ἔλαμπεν ὡσὰν αὐτὸν Toy ἥλιον
καὶ μίαν μεγάλην EmopDyy εἶχεν ἔμορφην Φοῦνταν
Après 856, en rouge: ὁ ᾿Αχιλλεὺς πιλαλῶν μοναχός, στέκει καὶ ἀναρωτᾷ τὴν κόρην. “" ἑὰς fe
2 , À 1} ᾿ ; É 4 ὧν LA
ἐλέγασιν" .. Ἐκ τοὺς οὐρανοὺς ἄγγελος ἐκατέβη." | ME κι τε ον - ν 7 ῳ ω
΄ Ἢ \ Ὗ Ν Cd Ν 7 - ? FPS τίνος ψυχὴ νὰ μὴ βρεθῇ νὰ μηδὲν γένῃ δοῦλος εἰς ἐκεῖνον:
/ 2 / \ C4 / \ / 0 τότες ἐπήγασιν κοντὰ στῆς κόρης To κουβούκλι, f 50 r°. 2 / ἐσύντυχεν τοὺς δούλους τοῦ τοὺς δώδεκα Tou ἀγούρους"
Δ ai à λή 2 \ 2 / 70.
ὅλες οἱ βάγιες ἤβγασιν καὶ στέκουν καὶ ϑωροῦσιν, \ \ Ἄ \ \ dd Ν 2/ € 2 / 4 pe 0 καὶ ποιὸς ἀπὸ τοὺς δώδεκα νὰ ἔναιν ὁ ἀφέντης | ΓΙῸ
/ / / / μίαν γὰρ ἔχουσι ὅλην Ty Φορεσίαν.
2 FA / καὶ τότες ἐνεντράνισεν ἡ κόρη πρὸς ἐκείνους,
{ ἐκέντησεν ὁ ᾿Αχιλλεὺς Toy ἄσπρον τὸν Φουδούλον, - ν χαμογελῶν ἐπέρασεν ἐμπρὸς ἀπὸ τὴν κόρην' ἡ κόρη τὸν ἐγνώρισεν τὸν νέον τὸν ἠγάπα, ἕτοιμα βρέϑην ἄφωνος, ἐλιγοϑυμη μένη:
“ Ν o )/ \ 2 / ς Ζ ὅσοι τὴν εἶδαν εἴπασιν τὶ ἀπέϑανεν ἡ κόρη Kart 2/ Lé / \ 2/ € / ξὰν εἴδασιν οἱ δώδεκα καὶ ἤρχετον ὁ νέος / à 5
ὅλοι ἀντάμα πέζευσαν, TÉDTOUY καὶ προσκυνοῦν τον. οἱ ἀρχόντισσες οἱ εὐγενικὲς παρακαλοῦν τὴν κόρην"
Κ 7 7] /| ) Ν », 7 Ἔ f 5] ο Κυρά μου, cou, στό χασ᾽ τον καὶ καταχόρτασέ rov' |f 51 »°.
4 ὍΝ Ν € ΄ \ / ὯΝ ἰδὲ τὴν ἑλικίωαν του. τὸ σαυμαστόν τοῦ κἄλλος" χαρὰ ποῦ τὸν ἔγέννησεν αὐτὸν τὸν ἀγουρίτσιν' » / 7 2 ἐτοῦτον πρέπει πάντοτε νὰ χαίρεται μετά σου." X 9 ΄ \ 2 / \ / ἃ \ 4 ἐκείνη δὲν ἐστάθηκεν νὰ στέκῃ νὰ Toy βλέπῃ, / / / \ \ / / στέφανον πλέκει, γλήγορα μὲ τὰ δικά τῆς χέρια À ? , c/ \ ὯΝ Ν 2/ - = ΄ ἀπ’ ὅλα τὰ μυριστικὰ καὶ τἄϑη τοῦ περιβολίου, / / εὺ ἔβαλεν καὶ τριαντάφυλλα καὶ ἀπ’ ὅλα ὅσα εἶχεν, / ἐκράτειεν To εἰς τὰ χέρια τῆς καὶ ἤστεκεν σὰν ἄστρον, / - 7 τὸν ᾿Αχιλλέαν ἔβλεπεν τὸ ποῦ παραδιαβάζει, ων, / καὶ | ὡσὰν ἐψικεύγουσιν τὸν ᾿Αφροδίτην ἄστρα, [δ] ν᾿. ἔτσε ἐτριγυρίζασιν τὸν ἄγουρον οἱ νέοι.
un, κόρη εὐγενική, ΤΑΜὴγ δρᾷ τῆς ψυχῆς τὰ ἐδ
5 τ καλὰ εἶμαι. ἀφέντης μου. διὰ τὴν πολλήν σου ἀγάπην. 60 καὶ κεῖνος πάλιν λέγει TYS: »Ἑυχή μου καὶ καρδιά μου. f 52 r°
τοῦτο δὲ λέγω καὶ πληροφορῶ, καὶ λέγω σέ To μὲ ὅρκον" δ᾽ ς 7) ἄπο ς \ - ν ML \ Δ᾽ ἐν »
/ - Ψ A καὶ κάθομαι εἰς τὸν μαῦρον μου. καὶ εἰμαι εἰς κάμπον ἔξω. / 4 Στ προῶνΝ Sa / ὟΝ FT / Jaeprée ὅτι οὐδὲν μὲ ἐντροπιάζουσιν ἐὰν εἶνιν μυριάδες ξὰν᾽ δὲ εὕρουν με εἰς τὴν κλίνην σου μέσα στὸ περιβόλιν, way γυναῖκαν ἄνανδρον ϑέλουσίν μὲ σκοτώσει.᾽" SF el PE πόνο / / < \ 2/ ἌΝ Ζ καὶ ἡ KXOPY τότε στέγαξε. τὸν ὥγουρον ἐλάλει".
e Va 2 V4 A ? 7 pe | οΘλίβομαι ὅτι δὲν | éyvwprosc τὴν τόσην μου ἀγάπην, F 52 v°. τὴν ἔχω, ἀφέντη, εἰς ἐσὲν καὶ καταχαίρομαί σε,
2 ÿ LA - / ἀλλ᾽ ἔχει ὁ νοῦς σου διάσταξιν, ϑέλεις νὰ μὲ ὀνειδίζῃης. \ 4 \ ΄ Ἄ \ 7 καὶ κάμνεις. με καὶ σλίβομαι. πικρίες μὲ ποτίζεις. τοῦτο δὲ πληροφορῶ δι’ ἐσέναν γὰ ποϑάνω.
ἐσέναν ἔχω ἀπὸ σήμερον πατέρα καὶ μητέρα, ψυχή μου, 7 = : / δούλη σου ἐτάκτηκα πάντα, ϑαρρῶ νὰ μὴ σὲ ϑλίψω. \ ΡΟΝ, - Ν γ7 » fe (A \ A / καὶ ὡσὰν τοῦ τὰ ἔλεγεν αὐτά. ῥίκτει καὶ τὸ στεφάνιν,
2 ἤν δ" € ΄ 7 \ oc ἐσύ ‘ai ἡ καρδία μου. ἐσὺ εἶσαι
7 ’ καὶ κεῖνος τὸ ἐδέκτηκεν καὶ κατεφίλησέν To,
2 / 5/ \ 5/ 4 "+ TATEANTIRIV ἔσυρεν. TO EjaopOoy ἐκεῖνο,
καὶ TivaËey τὸ χέριν του καὶ κτύπησεν τὸ κάστρον, 9 / 7 / /
/ \ - 2/ \ 2 7 κέντήσεν τὸν μᾶυρον TOU, ἔφϑασεν τοὺς æryoupous, Er Cod / / 73 \ > M 2 ῳ οἱ ὥγουροι πάλιν λέγουν Toy οοΚαλὰ οὐδὲν EToinec
ἂν τὸ ἰδοῦν τἀδέλφια τῆς. πάντα ϑέλουν τὴν βλέπει. c/ à τῶ © FE Ν CT 7 2 ὅμως διὰ νὰ ϑαυμαστοῦν τὴν πολλήν σοὺ ἀντρείαν
ve καλὰ ἔκαμες, δέσποτα. πάντα νὰ σὲ Φοβοῦνται."
/ 71 7 ἔσωσαν εἰς τὰ σπίτια TOU καὶ γλήγορα πεζεύγουν,
οἱ γονεῖς τὸν ξἐρωτοῦν" EM ἔχεις, τί στενάζεις:"
/ / / μάννα Trou τὸν ἔλεγεν μετὰ πολλὰ τὰ δάκρυα:
Παιδί μου, φῶς μου καὶ «ζωή. καὶ φῶς τῶν ὀμματιῶν μου. " Ζ VA »- ΄ εἰπέ με τί ἔναι τὸ πονεῖς καὶ δὲν με συντυχαίνεις: \ 4 »- \ / Te, \ / ἂν ὥγαπᾷς καὶ ϑέλεις τὴν αὐτὴν τὴν βασιλείαν,
ὌΝ »- Ν ᾽) Ν 77) Ν , 7, 2} . 4 Ὁ μετὰ χαρᾶς τὴν ἔπαρε καὶ ἔχε τὴν εὐχήν μας. ἔδ4 r°. Verhand. Kon, Akad. ν, Wetensch. Nieuwe Recks. Ὁ]. XIX. N°. 3. 8
ἐγὼ nn ἐς πολλὲς ἔχω" καὶ σὺ πονεῖς sn μένα"
μοῦντον ἐκαβαλλίκεψεν, ἐκεῖνον τὸν ἔγάπα' ἄσπρον εἶχεν εἷς ἐρωτεῦ, μαῦρον εἰς τοὺς πολέμους, τὴν στράταν Tous καὶ πᾶσιν εἰς τὴν κόρην.
τ en f54 No ne Le
VAL
καὶ ὅταν ἐκον τέψασιν ἐ ἐχεῖ κοντὰ στὸν τεῖχον "7 \ Ϊ “δ \ - Ἵ 4 y ,910 ἤρχισεν καὶ τρωγούδησε μετὰ ΔΝ μεγάλης : Mer à τὸ φέγγος. ἔρχομαι στὸν κῆπον σοῦ. κυρά μου,
εὐγενική ot,
τὸν ἀναμένεις ἔρχετᾶι προϑύμως εἰς. τὸν κῆπον | Hd ἂξ χορτάσω γλυκασμὸν ἐρωτεῆ ἀγάπης"
920 καὶ τὸ τραγούδιν EN ἦλθε κοντὰ “εἰς τὸν τεῖχον' καὶ τὸ τρωγούδιν. ἤκουσεν καὶ νοίωσεν τὸν ἡ Κόρη, καὶ τρόμαξεν ï καρδία τῆς διὰ γὰ τὸν περιλάβῃ.
ἐφ μεν ni ae κτύπον “μέγαν.
925 καὶ ἡ κόρη τότε νόησεν ὅτι ἀπέσω (us
En συνεπαντίκτησαν στὴν μέσην τοῦ περιβολίου" FA περιλωμπδνου δίων, hé Dal oise καὶ περπατοῦν καὶ je Vas οἱ δύο εἰς τὴν κλίνην. [ f 55
ὁ ᾿Αχιλλεὺς ἐσαύμαζεν τὰ κάλλη τἄχει ὁ κῆπος. ΤΑ 930 τὰ δέντρα καὶ τὰ κάλλη του, τὴν πλάτανην ἐκείνην. τὴν αυμαστὴν τὴν πλάτανην καὶ πάλιν ϑαυμασίαν.. ἐκείνην τὴν ἐδιάλυσεν SR RUTE RE ὁ λόγος.
935 καὶ ORAN “τὴν ἔγδυσεν ne τοῦ ποκαμίσου.
LG) me πόσου Free ὅλην τὴν ὄρεξίν του.
La} τότε λέγει πρὸς | αὐτήν ,Καρδιά μου; ἂς Crée” ἐχείνη ἀπὲ τἀγχάλια του δὲν ἤϑελε νὰ γέρϑη..
rare εἰς τὴν ὩΣ παι
εὐγενική μου καὶ re σήκου καὶ ἀνάμενέ με.
χαὶ τῶν οὐ τοῦ La) τὴν ae Fabs κλάθους, Ka; τὰ pi
at
᾽ Δ αν NAT
"Ἢ ὌΝ ὯΝ | y ἐῷ sl Ἑ ΚΥΡᾺ 0 QU M 55 n°. 7 MO PAPE AE ELA τῶν STE MATE h LA EN À ΚΩ͂Ν Tan AR IPAU US, À SR «! Ce TRE AN pie à - # LS eee AP ONE ARS APRES NE τρῶν ruée fb He pitt ds VTT ὩΣ Ir RD ETES Sr 3 % ᾽ SE 1 ne rs AA ΩΡ LAS et RCE VC pif PE, ν ἡ τῇ ' 4 ΨῈ “ἢ NES, w + nm" Ἷ ᾿ ΚΣ γα. Ἐν:
Re ST Ta DHEA RS "} IRAN ς DA WIN ἄρ POS LM NL. F8 Fe Ψ À + ἐδ ἄς LA Ρ Cu ao E RE 7. fé LA
ἃν ν κισσὸς ἐκ τὸ Fan ἔτσε τὸν ἐνεπελώκην, ) ἦ ἦτον πολυαγάπητη ἡ id εἰς τὸν νέον.
τὸ aerpa εἶχεν ἔσωϑεν σκάλας TE καὶ καμάρας,
καὶ πρὸς Τὴν κόρην ἔλεγεν" JEA& κόντα στὸν ΤΩΝ
ξ: paire ne pH εὐγενική, στὰ ΩΝ μου νὰ πέσῃς"
: Lee σφικτά, γλυκειὰ κατ Φιλοῦ σαι,
» Ἐσ’ εἶσαι μήτη καὶ le οἱ κε τ οὶ καὶ ide
ka ἀδελφὴ καὶ ἀδελφὸς καὶ φῶς μου καὶ ζωή μου.
καὶ τότες πάλι ὁ γεώτερος Fe PHUCRE τὴν κόρην.
᾿ τὴν ἔμορφην καὶ εὐγενικήν, τοῦ κόσμου ON AE ATEN εἶσαι Φῶς τῶν era μου Ἴ | χαρδιᾶς, ψυχῆς μου. σύστασις, τοῦ νοῦ μου ἡ ἀγάπη. » ns ὅταν ἐπαρηγόρησε τὴν λυγερὴν Ô νέος.
PRns LME εἰς. τοὺς δώδεκα, τοὺς δυνατοὺς ἐκείνους" Εν 60. τὸν Πάντουρκλον ἐχώρισεν μετὰ συντρόφων πέντε.
D 1 x) ἔλεγεν τὸν Πάντουρκλον' Πιστότατέ μου Φίλε, FT ΤΕ ne συγγενή, δυνατέ μου ἀνδρειωμένε,
ΚΣ ΠΣ M τὴν καρδίαν μου. τὸ Φῶς μου. τὴν ζωήν pou, | μετὰ τοὺς πέντε δυνατοὺς συντρόφους καὶ ἀδελφούς σόυ" 900, ce: ἐμπρός, στοὺς ἐδικούς μου | ἀμέτε" FO
pr δλίγον γἀναμένω ἐδῶ μετὰ τοὺς ἄλλους πέντε. τ΄ μὴ ἔλθουσιν καὶ διώχουν μᾶς καὶ γελαστῶ πολλάκις." ἀρήρει es :
_ «al γλήγορα ὁ Πάντουρκλος πεζεύει μὲ τοὺς ἄλλους ΡΟ, ἀκ Ve ΟΝ 7 -2 ᾧ 2 “' υ ma προσκυνοῦν τον χαμηλά, κάμνουν τὸ ϑέλημάν του ΟΠ 970 καὶ πῆρεν τήν ὁ Iléyroupxhos ὁ πολυαγαπημένος.
/ 5 à TETE /
7 4 - - ᾿χαὶ τὴν αὐγὴν ἐσώσασιν εἰς τοὺς γονεῖς τοῦ véou,
τ" χαὶ οὐκ ἐνοίωσέν Tous κανεὶς ἀπὸ τοὺς ἐδικούς του.
| ὁ ᾿Αχιλλεὺς ἐπέμεινε μετὰ τοὺς ἕξι, μόνον | f58 r°. ha τραγουδίτσιν ἤρχισεν κοντὰ εἰς τὸ κουβούκλιν'
ἐδῶκαν κιϑάραν FhapQu κοντὰ εἰς τὸ καστέλλιν'
ΕΓ ὦ | G'ACHILHÉIDR BYZANTINE. ;
πηδοῦν, καβαλλιχεύουσιν μετὰ τὰ re ὡς σφῆκες ἐξεπήδησαν μετὰ πολλὰ Φουσσάτα ἕω καὶ ὁ ᾿Αχιλλεὺς ἐσύντυχεν τοὺς ἕξι ἐδικούς του" »»Απέξω τοὺς γυρίζετε νὰ μὴ ἔχουν ποῦ γὰ φύγον. ὃ καὶ μὲν ἀφῆτε μοναχόν, νὰ χαίρωμαι στὴν μέση LPS ne μόνον βλέπετε μὴ σχοτωθοῦν of γυναικαδελφοί pou, ἐμὸν καὶ ϑλίψω τὴν ἐρωτικήν. T? λυποθητή FA “RE EAN ER à 2 τὴν ἐρωτικήν, τὴν πολυποσητή [LOU RUB RCE 7 » 4 / < 5 RL 2 + μὴ ϑλίψω τὴν καρδοῦλα μου. μὴ ϑλίψω- τὴν ψυχήν pou” "nn ὡς δράκος κτύπον ἔκαμεν. ὡς λέοντας EfpouyiorTyy, RAR 990 καὶ ὅλοι- ἐφοβήθησαν ἐκ τῆς Duvÿs τόυ ywôvor δε Eur Le - “ τρόμον ἐτρέμασιν πολὺν καὶ Φόβον ἐφοβοῦνταν., | \ mn . τῇ à ν Ν - D \ / f 59 ,9 τὸν μαῦρον ἐπηλάλησεν καὶ μπῆκεν εἰς τὴν μέσην. 59. τριακοσίους ἔρριξεν ὥστε νὰ διάβῃ μέσα, | Me + καὶ πάλιν εἰς τὸ γύρισμαν ἄλλους TEVTAROGIQUE τ ὁτοὃοὃοὃὥὅὃΔιἅνινει,ὥὔὕὔ7ὔΣ... 905 ὡς χόρτον τοὺς ἐϑέριζεν καὶ ἐκατέκοφτέν Tous μον ρον 5 ς 2 \ \ / GUN 7) ἐγύριζεν ὡς ἀετὸς καὶ πήδαν ὡσὰν Tépdos 2 7 \ 1 ” - ANR ” \ 2 Cod ἐφώναξεν, καὶ ἔκ τῆς Φωνῆς ἐπέφταν καὶ ἀρρωστοῦσαν.
Ve O0 σι
οὐδὲ καϑόλου εὑρίσκασιν ἄδειαν διὰ νὰ Φεύγουν. FOR M Re 2 ᾽ + 2 7 ἐξ | à ἐφῆκεν κενεπαύτησαν, κεξέβησαν. παρέξω. ψ Cort 1000 τὸ ἀπελατίκιν ἔσυρεν καὶ πάλιν ἐκατέβην | RE MR VE y τοὺς Φονεύσῃ ὁλόπασι καὶ πάλιν ἐλυπήθη. f59 Ra
καὶ τὰ φαριά τους ἀρ τως ἀπάνω στὲς καποῦλες | καὶ εἰς μιᾶς ἐνευροκόπαν τὰ μὲ τοὺς καβαλλαρίους. NE a 7 RSR καὶ εἷς ἀπ’ ἐκείνους ἐπεκότησεν ὁ κάλλιος ἀνδρειωμένος,
1005 ἀποτολμᾷ καὶ δῶκεν τὸν στὸ στῆϑος κονταρέαν. νὴ ἔχ RE Ζ Ν \ ?/ D Ars 7 σύας \ re À He
καθόλου δὲν τὸν ἔσεισεν ἀπάνω ἀπὸ τὴν σέλλαν, | GE
TR TU
ἀλλ᾽ ὡς ἀδάμας ἤστεκεν ἀσάλευτος στὴν σέλλαν᾽ Ἀν νὴ ES
ὡσὰν ὃ μέμμογκας ἔχει δύναμιν à ἐμΠγς εἰς τὸ λιοντάριν RES
Er ce καὶ ὁ δυνατὸς ἐκεῖνος OT PATATE πρὸς Toy Α χιλλέαν, ἔθει are
γ΄, “ὦ AN
1009a τὸν φοβερόν. τὸν δράκοντα, τὸν λέον. ΚΑ LAN EE / A ke ie - 7
1010 ὅμως ἐστράφην ἥμερα, λέγει τὸν στρατιώτην" re DAS τὴν κονταρέαν σου καὶ τὴν πολλήν σοὺ τόλμην' τὰς ἜΜ
.. 7 / » / . | LA TI Pa
ἐμένα Φιλοτίμησε ξενιάσματα μεγάλα. τὰ PEN
΄, \ / $ / tone τίποτες ἂν ἔχεις ἀκριβόν, καὶ γὼ νὰ σὲ τὲς μάθω "NN
mr / / 2 PURES 1015 «ἕναν κοντάριν ἐπίασεν, ξκέντησεν Toy μαῦρον, εν τ χαὶ χονταρεὰν τὸν ἔδωκεν καλὴν ἀπὸ καρδίας: λα 5
δοξόβολον τὸν ἔρριξεν ἀπάνω En τὸ φαρίν Trou | ὁ τον, Peur Après 999, en rouge: 6 ᾿Αχιλλεὺς μὲ τὸ ἀπελατίκιν. — Après 1003, en rouge:, bas
καβαλλάρης κρούει τὸν ᾿Αχιλλέα δυνατῶς. — Après 1007, en rouge: à ᾿Αχιλλεὺς ἐδέκτη. ἡὴν ἐν ΤᾺ -" Free κονταρέαν τοῦ στρατιώτη; au bas de la page, après le mot ἔτσε, on lit: καὶ συντυχαίνει τον. ἀρ SRE
+ Fais καὶ “λέγει καὶ γελᾷ τον"
ee Βμαϑες, στρατιώτη μου, νὰ χροὺς τὰς κονταρέα ς' δ δά, λασμῶν πῶς ἐγίνετον καὶ πῶς σοῦ ἦλθεν τοῦτο: LL ἐμάνϑανες, TÔTE els τὴν γὰ ΠΈΦΤη Lo LE ἐντροπιάστηκες καὶ “ἂν τύχῃ νὰ χολιάσω.
| στρατιώτη To μὴ τὸ εὐτραπῇς. καὶ μηδὲ AUTYI HS το, "καλὸς ἤτον ὁποῦ σὲ ἔδωκεν καὶ ἀπεδὰ νὰ πάϑης. ἐκείνου, ὡς μὲ ᾿ φαίνεται; ἄλλο οὐκ ἐσηκώθη. OT” Re ἐκ τοὺς μαύρους Ta πέφτουν, προσκυνοῦν τον. κὰ Ὁ λέγουν' »᾽Απὸ σήμερον κράτησουν τὸν ϑυμόν σου, pay ἐτόσες χάριτες σὲ χάρισεν ἡ τυχή σου" χεις καὶ κάλλος σαυμαστὸν καὶ καὶ τόλμην ὡσὰν λέων" FAC ᾿ ἐπῆρες, καὶ στανίο μᾶς κρυφὰ τὴν ἀδελφήν pas” Ἴ 2 ἀπὸ σήμερον ER fes διὰ νὰ σὲ προσκυνοῦμεν. ΝΟΣ 3 σὺ XAPÈS ᾿γὰ Le πάντοτε per ἐκείνην.
To Seds σὲ Ἔχω τωρεν καὶ ἡ τύχη σου ἐτίμησέ σε. ae “καὶ ἡμᾶς πρέπει de ἀπὸ σήμερον στὰ σπίτια σου VAT OUEN, | τοὺς γάμους σου νὰ κάμωμεν μετὰ τῆς ἀδελφῆς μᾶς + νὰ χιαροῦμεν εἰς ϑεὸν ὅτ, ἔδωκέ μᾶς τύχης
| ka) εὐχαριστοῦμεν τὸν ϑεὸν διὰ τὴν ἀνδρειὰν, τὴν ἔχεις, ᾿ no σἔδωκεν ἡ τύχη σου νὰ Re: μετά μας.
᾿ς a ὡς ἤκουσεν ὁ Ἀχριλεῦς χδότας τὰς καλοσύνας, | f 62 r°. 4 τότε ἡ puxh Trou μέρωσεν, τὸν πόλεμον ἐφῆκεν : | καὶ γλήγορα ἐπέζευσεν, κρατεῖ, καταφιλεῖ Tous γος ΨΑι, καὶ ᾿λέγει TOUS" »᾿Αγώμετε, ἀδέλφια Par εἰς τοὺς γονεῖς σᾶς. ἌΝ ΩΣ καὶ ὅσα εἴδετε na} ἠχκούσετε, ὅλα εἰπῆτε τῶν Ta
| κἐλᾶτε, γὰ He a τοὺς γάμους τῆς καλῆξ: ee
ἢ £ καὶ ὡσὰν τοὺς ἐπαρέγγειλεν. ἐκίνησεν καὶ ὑπάγει εἰς τὰ ἐδικά του. 4 κόρη τὸν ἐδέκτηκεν Dern καὶ χαιρετᾷ TOY,
στὸν τράχηλόν τοῦ σύντομα ἐκρέμετον ἡ κόρη, 4 σφικτὰ περιλαμπάνουσιν,, γλυκειὰ, καταφιλοῦσιν ἡ f 62 v°. EE À καὶ λέγει. τον ἡ λυγερή; AE ἤργησες. ἀφέντη. nai μὴ σὲ ὖρεν τίποτε κακὸν τὸ δὲν ἐϑάρρειες." καὶ “γέλασεν ὁ γεώτερος͵ καὶ λέγει (ὩΣ τὴν κόρην" 05 “»Οἱ “ἀδελφοί, σου ἥβγασιν, ἤϑελαν νὰ μὲ πιάσουν. at: | Après 1023, en rouge: ὁ se ἔρριξε τὸν στρατιώτην χαμαὶ ἀπεϑαμένον. — Après ἡ, 028 en rouge : οὗ γυναικάδελφοι τοῦ na προσκυνοῦν τὸν MERE — 1045, ἀγώμετε ες ἀγμοϑέρας DA
ne
» LU . LA ΜΕΥ NS À τ Ἐὰν 4 \ Et +
ἐν OA ὲ νον" a” ’ : mr t 12 Ψ “Ἂν ΝΣ tu: re Aie
D pee ὙΦ LT NT AT]
se Pa τὸν πατέρω καὶ μητέρα μᾶς καὶ ὅλους τοὺς ἐδικούς μᾶς.
118 L'ACHILLBÏDE BYZANTINE,
\ \ | / 2/ : Ν ᾿ / V4 γὰ μὲ κρατήσουν YJEAGY μετὰ μεγάλης τόλμης; 2 + \ 7 Ν 7 Ν \ / ἀλλὰ νὰ F6 τὰ pui 4 σου. νὰ σὲ γλυκοκερδέσω,, νὰ ζῶ. γὰ ζῇς. νὰ Ai pen οὶ καὶ γώ, κόρη, ετά σου. : | ῥαβϑεάς, σπασεὰς ἐχάρισα εἴτιναν ηὗρα ἐμπρός mou, à 1060 ὥστε γὰ μὲ ζητήσουδιν οἱ ἀδελφοί σου ἀγάπην καὶ ἤκουσα τοὺς λόγους των καὶ ἔσ μιξα μὲ ταύτους, f 63 εἰ ἀρ τοὺς ἐπερίλαβα καὶ κατεφίλησά TOUS" RTE καὶ ἔπεψα καὶ πήγασιν, κόρη, εἰς τοὺς γονεῖς σου * ΚΝ Va μὲ προσκυνήματα πολλὰ σὰν πρέπει" τοὺς γονεῖς μᾶς, 1065 ὡσὰν χρωστοῦσιν τὰ παιδιὰ νὰ δώσουν τοὺς γονεῖς Tous ἈΝ αὔριον ἐκδεχόμεσθεν ὅλους ἐδῶ νὰ ἔλθουν \ / ΠΝ !
τοὺς ἐδικούς σου ἅπαντας καὶ ὅλους τοὺς συγγενεῖς ou.” »Ἤ y 7 c \ \ € / PAS / TOUT& ἀκούσας ὁ πατὴρ KA ἡ μήτηρ TOU Αχμλλέως, 1070 καταφιλοῦσιν τὸν υἱὸν καὶ χαίρονται μεγάλως" | {63 ν", ἐπήγασιν καὶ ἤμπασιν μέσα εἰς τὸ κουβούκλιν' c/ ; : 43 καὶ ὅταν E7 ἐφάγασιν δ βάν τὸ μεσημόβιων καὶ ἐχαίρουνταν ἀντάμα ὥστε νὰ ξημερώδῃ, ἶ οὐδὲ δείπνου Φροντίσασιν, οὐδὲ ἦλθαν νὰ δειπνήσουν' 1075 ἀλλὰ οὐδὲν ἐδύνονταν ἀντάμα καὶ οἱ δύο / νὰ χαταχορτάσουσιν τὰ ῥωτικά τοὺς κάλλη.
- Ν " / UE \ 2 ΄ καὶ ἐκεῖνοι δὲν ἡϑέλασιν ἵνα τοὺς ἐξυπνίσουν' κ᾿ σ᾽ 2 7 + 7 / 2 7 καὶ ὅταν ξξημέρωσεν, ξλίγον ξκοιμήδην' 1080 ἡ( κόρη EM OS MATE) de δ βου τὲς ἀγκάλες. + ὁ τῶν ἐρώτων | βασιλεὺς καὶ μέγας καὶ δυνάστης [64 r°. ἔπεσεν εἰς ἔρωταν καὶ ἡμπὲν εἰς ἀγάπην,
καὶ ὁπ οὐκ ἤϑελεν ποτὲ τὲς γύκτες γὰ κοιμᾶται. mer er Di
5 9 RMS / \ = \ \ / YÀ εν H&I TO στρογεμῶν χᾶν Χκειίζῶι μὲ τῆν ΧΟΡΉν. ?
καὶ λέγουσιν. οἱ δώδεκα ..Σηκώσου, δέσποτά μου, PINCE τῇ σηκώσου, γείρου γλήγορα, ἔρχεται ὁ πεϑερός σου" τὴν σήκου γὰ τὸν ἀποδὲε ἐκτοῦμεν μετὰ τιμῆς. μεγάλης." < CR 1090 καὶ ὁ Πάντουρκλος ἐκράτησεν τὸ χέριν τῆς Φουδοὕὔλας. | 08 ἐσ ΡΥ. j
ἐσάρρειεν. ἔναι συλ γγενής, ἔναιν ἐξάδελφός του, χαμογελᾷ καὶ λέγει TOU, λέγει τοῦ ᾿Αχιλλέως" | Τίς à Ur 4 / dé c/ \ c/ / 3 A
οἷς νὰ σὲ HPATEIEV, OÉCTOTA, ἕως τὴν ὡρῶν TAUTWYS
1081. Au bas de la page, qui finit par ἐρώτων, on lit de deuxième main : ὁποῦ ἐκαυκᾶτον à? τὰ πολλά. Ρ
JMS AT
πὸ μὴ. καὶ χᾶσαι ? πάντα, σου, γὰ “μὴ μὲ ἡνειδίζης. à λόγια αὐτὰ ἔλεγεν, τὴν κόρην κατεφίλει | Ἀχιλλεὺς, καὶ ἤστεκεν πολλὴν πολλὴν τὴν ὥραν | ἐπάνω que ὁλόχαρος., ἐκ τὴν πολλὴν ἀγάπην.
| πηδοῦν, καβαλλικ πὰν γὰ τὰν ἀπαντήδουν᾽ f 65 r°. ἢ ᾿ ἀλλὰ καὶ ἡ κόρη ἐξέβηκεν μετὰ τῆς πεϑερᾶς TA5;
ua ὁ πεϑερός Trou ἐχάίρετον καὶ ᾿ἔβλεπέν τοὺς ἀπὸ μακρέα. _ χαὶ ὅ OTAY Ἑκουτέψασιν. καὶ σμίξασιν κοντά τους.
ἀρεῖ τωι τὸν és ὁ te LEVTÉ ταῖς
#4 ΚΟ ΡΝ, τοῦ τὸν Ha στἀγκάλια τῆς ἀπέσω.
: à ia des TOY αὐτὸν ἡ sa τοῦ;
| | rie TOUS καὶ τήγασιν εἰς τὸν αὐτοῦ πάτέρω, ὅλος ka ἀντάμα. νει χώμασιν, οἱ λές. τῆς κόρης" ᾿ pe 5 VEde pe A Aout ἐρωτικὰς στρατιώτης.
ER καλὰ εἶχεν καὶ τὴν ἀκοὴν καὶ τὲς ἀνδραγανίες." ἀπὸ ϑεωρίας μόνον ἔφριξαν καὶ λέγασιν ἀντάμα: be ποῦ τὸν ἐγέννησεν.) ἔδε χαρὰ εἰς ἐκείνην, τ χαρὰ εἰς τὴν ᾿ὡραιοτικὴν “ii en ÉXEIVYY, ὁποῦ τὸν ἐκολούϑησεν τούτον τὸν ἀγουρίτσιν." ᾿ ἐπῆγαν καὶ ἐσμίξασιν ἀντάμα | ὅλοι f 66 r°. καὶ ὁ ᾿ρασιλεὺς ἐφίλειεν τὴν ἐδικήν του πόρην᾽ καὶ ὡσὰν νὰ τὴν ὀνειδίζει χαμογελᾷ καὶ λέ éyer | Κόρη μου, πῶς μᾶς ἔφυγες ὅλους τοὺς ἐδικούς σου nai ἄγουρον ἐκολούϑησες ξένον καὶ ἀπ’ ἄλλῃν χώραν; τ΄ ἡ χόρη δὲ τὰ μάτια τῆς χαμαὶ στὴν γῆν τὰ εἶχεν 25 καὶ τὸν γαμπρὸν ἐκράτησεν καὶ καάτεφίλησε τον. κλίνει τῶν δύο τὰς κεφαλάς, APTE καὶ JUyaTpôés του, . χαὶ ἀπὸ καρδιᾶς Tous εὐχίστηκεν. καὶ ἀπὸ ψυχῆς του μέσα: »Εὐχόμεσϑέν σᾶς, παιδία μου, ἀνάπαυσις ψυχῆς μᾶς, f 66 v°. a RER Ξ it “μέλι τῆς καρδίας μου. A κληρονόμοι, La AROEE LA | VEVÂTE “πολλῶν χρονῶν, γώ "YNPATETE ἀντάμα. ! ANSE νὰ γενήτε. πολλῶν χρονῶν. νὰ κρᾳτῆτε τὴν βασιλείαν" κτλ έζμς ἘΝ τ ΠΝ μὲν σᾶς εὕρῃ Fees Hés. κανέγαν κακὸν στὸν κόσμον. τ ; ἀλλὰ πάντα νὰ poser e εἰς ὅλην τὴν. ζωήν, gas
3 4 Après 127, en rouge : κρατεῖ ὁ Ge εὺς τῶν δύὸ 104 κεφαλὰς καὶ εὔχεταί τους καὶ κάμνει τὸ pe tee
“Ὁ 7 / 4 | ᾿ { ; dé δα, καὶ γὰ δῶ. παιδία ἔμορῷφα ἀπὲ- τὰ ἐδικά σὰς μέρ ὉΠ ? ΩΣ / , ΄ ; FL Ce CE αὐτὸς ἦτον ὃ γάμος Tous καὶ ὅλη ἡ EUAoyiæ dise ἀτός τοῦ τοὺς ἐσύμπλεξε, κρατεῖ, καταφίλεϊ τους; ; 7 ΄ ᾿ καὶ μπρός τοὺς | τὴν ἐφίλησεν ὁ ᾿Αχιλλεὺς τὴν κόρην. Ê 07 r°. A ENT \ Du Ἀγ k : Mao 4 à OR \ κ καὶ 0 βασιλεὺς EVÉANTE καὶ ὅσοι καὶ ἂν TOY εἶδαν" / / 9 7 καὶ τότε γίνετον χαρὰ μεγάλη εἰς εκείνους.
\ € / δ ὩΣ \ / Σαλὰ Ν 7 καὶ ὡς τινάσσει ὁ ἄνεμος τὰ φύλλα ἀπὲ τὰ δέντρα, > CEE / € V7 > \ / / ἔτσε τοὺς ἐτινάξασιν οἱ δώδεκα Ex τὰ φαριά Tous κάτω. ᾿ A / / καὶ ὁ ᾿Αχιλλεὺς ἐκάϑετον, καὶ ἔτρεμεν ἡ ψυχή του. / 22 / καὶ ἕνας καλὸς νέος. EuopDos καβελλάρης. | ΓΘ ν᾿. 2 + Φρωγκόπουλος ἐρωτικός, πλούσιος, ἀντρξειωμένος. Ψ - ᾿ 2 4 Dapiy ἐκαβαλλίκεψεν μαῦρον ὡσὰν ἐλαίαν, - / 5 πιάνει σκουταροκόνταρον καὶ ἧμπεν εἰς τὴν μέσην.
\ dise \ διὰ » 7 / \ \ © κανεὶς ἀπὲ τοὺς δώδεκα οὐκ ἠμπόρεσε νὰ τὸν ῥίξῃ, 2 - - / ἀλλὰ ὅλους ἐφοβέριζεν M κονταρεὰ τοῦ Φράγκου" "ἡ Ζ - 2 7 :
καὶ δύο κοντάρια ἐσμίξασιν καὶ δῶκαν τὸν ἀντάμα, / NT 2 Æ \ \ 2 Ξ / χασϑόλου δὲν ἠμπόρεσαν νὰ τὸν ἀποσαλέψοουν.
Ἢ \ ς / 2 7 / / χαὶ ὁ IIxyrouprocs ἐπιλάλησεν. MPOUEL TOY XOYT&pÉAY \ \ \ ? 2 ARE 4 δ UN \ / ; καὶ δὲν τὸν ἐπεσάλεψεν ἀπάνω ἀπὸ τὴν σέλλα.
καὶ ὁ ᾿Αχιλλεὺς ἐκάϑετον μετὰ | Toy πενθερόν τοῦ f68 r°. τὸν νὰ τὸν δῇ τὸν Πάντουρκλον, ἐσφάγην ἡ ψυχή του, καὶ ὁρίζει νὰ τοῦ στρώσουσιν τὸν μαϑημένον μαῦρον' καὶ ἡ κόρη τὸν ἐκράτησεν καὶ λέγει καὶ κρατεῖ τον’ » ADéyry, κάϑου, δυνατέ, Φοβοῦμαι τον τὸν Φράγκον' k - / πολλὰ Θωρῶ Toy δυνατόν, πολλά ᾿ναιν ἀντρειωμένος.᾽" 7) / f \ \ 7 à Λέγω σε. σώπα. λυγερή, μηδὲν μὲ φοβερίζῃης \ ; 5? / \ \ \ / \ 7 ἂν οὐ σεγάπουν τὰ πολλᾶῶ Καὶ πόσουν σὲ μεέγᾶλα, Ν Ἂ Ν \ / \ / € / μιὰν σφοντυλιὰν νὰ σὲ χτύπησα νὰ ξέβην ἡ ψυχή σου.
\ ? / / c/ 4 \ 2/ κι καὶ γλήγορα κοντάριν ἥρπαξεν βενέτικον μὲ τἄστρα - 2 7 Fu \ - 7 κεῖ ἐπεχλωμιάϑηκεν ἀπὸ ψυμοῦ μεγάλου" | / , s + πὸ μακριὰ ἐπήδησεν καὶ εὑρέθην καβαλλάρης. ΤΣ “ 2 7 F4 «Ὁ à ΄ς ἀστραπὴ ἐξεπήδησεν, δὲν ἐφοβήθη Φράνκον" ; πόνους LS Φράγκος δὲν ἐφοβήϑηκε νὰ τὸν συναπαντήσῃ, μμὲ κατέβην ἀπάνω του. κρούει Toy κονταρέαν᾽ € HAL ” αἱ ὁ ᾿Αχιλλεὺς ἐγέλασεν καὶ πέρασεν ENENTEN. |.
Ὧν on
ἣν Rs OS
Ὁ λ νιν x) φιναξ: τὸν ὌΝ | Mes Φράώγκε, δέξου pe σὲ σένα κατηβαίνω.; αὐ κονταρεὰν τὸν ἔδωκε μὲ τὴν καρδιάν τοῦ ὅλην" τῶν τὸν ἐπέτασεν, ἐμπρὸς στὸν ee TOU.
ns οὐδὲν ns νὰ 6e τὰς un 5408 RAT UE τὴν ἀνδρειάν μου τὴν Φρικτήν, | ἔλεγα νὰ τὸν ῥίξης. [09 ν΄, 18 ἽΝ καὶ κάϑισεν; τὴν κόρην συντυχάίνει" τ DBides, ψυχή μου. τὸν στρατιώτην τὸν ἐφοβήσης:; πιστεύω νὰ μηδὲν ἐγσυμησῇ ποτὲ νὰ πιλαλήσῃ" Le ἐὰν. ἦσαν. καὶ ἄλλοι, à Ed ue νὰ ἔπεσαν καὶ κεῖνοι." καὶ, ὅταν ἐπεράσασιν ἡμέρες τῆς χαρᾶς των, ἕναν. “μῆναν ὅλον ἐκράτειεν ἡ χαρά TOUS.
᾿ καὶ ἐπεχαιρετίσϑησαν οἱ ARE τῆς κόρης, Ἧμεν αὔτους ταρεξέβηκεν | ἡνῶ τοὺς παραβγάλῃ. καὶ εἰς τὴν στράταν εἴπασιν ὅτι νὰ κυνηγήσουν. ὁ τόπος ἔσυρνε νερά, | εἶχεν JE καὶ καλάμιν' f 70 r°. ἦ αι. καὶ λεὼν ἐξέβη φοβερὸς ἀπὸ τοῦ χκαλαμίου,
na ὁ βασιλεὺς ἐφώναξεν' »Ἐδὰ ἂς ἰδῶ παιδιά μου."
τ΄ ἀλλὰ κανεὶς οὐκ ἔδραμεν ἵνα τὸν ἀπαντήσῃ' Ur ὅλοι τοὺς ἐφοβήϑησαν τοῦ λέοντος τὸν φόβον" ΕΣ καὶ τότες πάλιν ὁ ᾿Αχιλλεὺς κρατεῖ τὸ ἀπελάτίκῆι; _ 1200 ἀπάνω του κατέβηκεν ὡς Φοβερὸς καὶ "μέγας. π΄ “πεῖ. τὸ χέριν Tou, κρού Toy εἰς τὸ κεφάλιν" ù_ oO - na τὸ ἀπελατίκεν ἔρριξε, πιάνει τὸν Ex τὸ κεφάλιν.
“He LU καὶ ἀπὲ τὸ αὐδᾶν, ᾿ δ ΟΣ δεῖν, _ καὶ μὲ τὰ χέρια του ἔσκισεν τὸν λέονταν μέσα δύο. f 70 v° ; ἧς pas ᾿ ἐκέντησεν ὁ βασιλεύς, αὐτὸν περιλαμπάνει; | D: ᾿ nai τότε πεχαιρέτισεν καὶ πάγει στὴν καλήν του. Γ΄ τὰ ῥοῦχάα του ἐβράχησαν ἐκ τοῦ ϑεριοῦ τὸ αἷμαν, τ καὶ ῥοῦχα τὸν ἐφέρασιν καὶ ἔλλαξεν εἰς τὴν ὥραν’ ._ had εἰς χορὸν ἐπιάσασιν ὅλοι οἱ ἐδικοί του, 1210 ἀντάμα καὶ ἡ μάννα του καὶ ἡ εὐγενικὴ φεδούλα CEE 77 τρουγιδίτσιν᾿ ἤρκισεν ἡ κόρη μετὰ πόσου"
"AY σχίσουν τὴν καρδία μου. ἄγουρε. | νὰ σὲ εὕρουν" ΕἼ τ vù σ᾽ εὕρουν, στρατιῶτα μου, ῥιζοφύτευτον, εὐγενικέ μου.
ἀνὰ 1200, en rouge: d λέων ἐκατέβη ἀπάνω στὸν fa καὶ ὁ ᾿Αχιλλεὺς ἀπάνω εἰς 3 δέον, τὶ Après 1211, Le rouge: Le αὐφ |
ἢ Οὔ La ἐχάρην ἡ καρδία του πάλιν, πολλὰ τὸν εὐχίστην' é
En marge, en regard des vers 1237— 1239, on lit: αἵ, df ἀλλοίμονον: 19 der est écrit à l'encre ἢ noire, les deux autres à l'encre rouge.
ἐχαίρουνταν εἰς τὸ κάλλος τοὺς ἀντάμα καὶ οἱ δύο. fr
RE B
, te Lo RAR LE 7 Τὺ
Φυτὸν εἰς τὴν καρδούλαν μου. χύρις βου, εὐγενικέη ξξήπλωσες τοὺς κλάδους σου εἰς ὅλα. μου τὰ μέλη. χαὶ οἱ ῥίζες σου ἐδέσασιν τὰ κόκκαλά, μου ὅλα ἫΝ καὶ ὅλη εἶμαι δούλη σου, δούλη τοῦ ὁρισμοῦ σου. ἐν ἀφέντη μόυ, κουρτέση μου. τιμὴ τῶν ἀνδρειωμένων». ΤΉΝ καὶ ὅταν ἐξεπιλήρωσεν ἡ κόρη τὸ τραυγούδιν, HP Me
καὶ τότε στὸ κλινάριν τῆς ὑπάσιν χαὶ οἱ δύο. | f T1 N° Pur 4 2e RU RARES
ἌΡ ΩΣ ‘ MARNE CA
καὶ τί νὰ λέγω οὐκ ἐμπορῶ, τί γὰ τὸν ἐπαινέσω. LUN
ἘΣ 7 7, ΝΩ͂Ν . \ À SLR ESS ΝΥ ὅλῶ pou ιεξαζίνω Ta τὰ ἔκᾶμε. στὸν κόσμο" 0 NN ͵ Vis # SORA ES ἕξε μόνον χρόνους ἐζήσασιν χαιράμενους οἱ δύο, ἀνδραγαθίας ἔκαμεν ξεχωριστὲς στὸν κόσμον" ι ’ 3 À,
ἄρκους μέσα μοίρωσεν, δράκοντες ἐπολέμαᾶν. We
\ 2 / >/ \ τος ἡ ἊΣ + is wi πολλοὺς εἰς δρόμον, ἐρρίξεν. καὶ κατεπάτησέν τοῦ. ON λέοντες καὶ roi 6m poète εἶχεν Tous σὰν rai.
καὶ ὅταν ÉTepéaa ri) τούτους τοὺς ἕξι χεροῖν, ὑ
ὦ ϑαῦμα μέγα, ἦρτεν καὶ ὁ χωρισμός. τοῦς ME TAG nn πολλὰς τὰς, ϑλίψε “
ἀλλ᾽ ὅσοι καὶ ἀνηξεύρετε τοῦ nd is τὲς FAR EE à Ge ἐλᾶτε καὶ ϑαυμάσετε τοῦτον: τὸν πλάνον AR ni Re ὥσπερ σκιὰ παρέρχεται ἡ δόξα τῶν ἀνθρώπω“ NN τοὺς. ἐὐγενιακοὺὸ ὁ ϑάνατος καϑόλου δὲν φοβᾶται, din οὐδὲ τοὺς véous συμπαϑεῖ, οὐδὲ τοὺς ἀντρξιωβόνου τα ἧς οὐ FUIT δδτει τὰ κάλλη τοὺς ἵνα μὴ τὰ μαράνῃ. CEE ἐδάρτεν καὶ ὁ ϑάνατος τῆς ϑαυμαστῆς ὡραίας: ed ς καὶ ὡς ἄστρον | εἰς τὴν κλίνην τῆς ἐκείτετον ἡ κόρῃ. τ καὶ εἴτις οὐκ ἔκλαψεν ποτέ. εἰς ϑλίψιν οὐκ ἐστάϑη,. καὶ εἴτις ποτὲ οὐκ ἔκλαψεν δάκρυα ἀπὸ καρδιᾶς, ‘cu ἂν εἶχε πέτρινην καρδιὰν καὶ σίδερον συκῶτι, “ ἄς ἔλϑῃ. ἂς κλάψῃ καὶ ἂς δαρϑῇ ἂς δῇ τὴν ἐξεζωρι
ὡς ἥλιος ἐκείτετον ἡ Κόρη στὸ κρεββάτιν, ξτρέ ἐχᾶσιν τὰ δάκρυα τῆς καὶ ϑώρειεν τὸν στρατιώτην". δ: συ χὰ γλήγορα στρέφετον; βαρειὰ ἀναστενάζει, ὅλον τὸ βλέμμαν ἔρρικτε ἡ hd εἰς τὸν VÉOY, οἷς ΤΙ τὰ χε ἔρια τῆς ξξήπλωσεν στὸν τράχηλον τοῦ γέου καὶ ἄκου τὸ Ti. τὸν ἔλε ἔγεν se μεγάλα δάκρυα: Αὐτὰ ἦσαν τὰ μἔλεγες νὰ μὴ ἀποχιωριστοῦμεν:
ete L ER TPE ΕΣ - ὰ Fe 4200 LE # + | 2 ei Ἢ 265 ΤΩ : 1275
2 2 y’ À ? Ξ νὰ πιάώσης, ἀφέντη, τὸ σπαϑὶν γὰ σφάξῃς τὸν ἐχϑρίν σου: # τὴν ψυχήν pou” ' # καὶ ὁ ᾿Αχίλλεὺς ἐστέναξεν ἀπέσω ἀπὸ καρδιᾶς: του. Ν 2 PURES / \ \ / \ c \ \ 2 :
καὶ ἀπηλογήϑην μὲ τὰ δάκρυα τοῦ τὴν ὡραιοτικὴν τὴν κόρην ΠΥ / / / 7 Ζ Ka νᾶτον στράτα, | μάτια μου, καὶ στάϑηκεν ἐμπρός
mou, f 73 v°.
2 \ € Z "7 UN ᾽δὲ ἐν PTE δὴ GUY ὡς κλέπτης ÉPYETAI, τιγᾶς οὐδὲν τὸν βλέπει.
de / / "7 4 \ / HAS 1 + L
ἡ κόρη πάλιν EXAGIEY καὶ λέγει πρὸς ἐκεῖνον
Σ \ / \ \ fes \ - ῳ 9. / > καὶ ϑώρει καὶ Toy τάφον μου καὶ ϑυμοῦ τῆς ἀγάπης
- - / EJUUoU πῶς μὲ ἥρπαξες ἀπὲ τὸ περιβόλιν.
καὶ ὁ Χάρων τώρα παίρνει μὲ καὶ σὲν οὐδὲν φοβᾶται: f TA r°. σφίξε με, σχκύψε, περίλαβέ με.
[44 Δ ATAWOE, πιᾶσε.
καὶ Tæipyouy μὲ Ex τὰ μάτια σου. χωρίζουν μὲ ἀπὲ σένα. \ Χ ἽΝ / N / 2/ 7 ὦ Tepacués, à χωρισμός. à πόνος κἔδε ϑλίψις'
/ 7 σώρει μὲ. κύρκα, ϑώρειε με καὶ καταχόρτασέ με’ γ7) \ 7 \ / RU à / 2) GAAO, τὰ χείλη μου δὲν σαλεύουσιν ἐσέναν νὰ TUVTU χοῦν. τοῦτα τὰ λόγια ὡς τἄκουσεν τὰ ἐξεχωρισμένα,
ἘΠ ς / ΟΝ, VALUE \ \ /
καὶ ἡ κόρη Tous ἐσύντυχεν μὲ πὰ πολλὰ τὰ δάκρυα" LA - 4 NEVOETE πάλιν, ἄρχοντες, τοῦ κόσμου τὲς πικρίες.
162 \ PME A mm - - € / ἰδῆτε καὶ ϑαυμάσετε πὼς μᾶς γελᾷ ὁ κύσμος.
ὡσὰν σκιὰ καὶ φάντασμα διαβαίνει ἡ δόξα τῶν ἀνθρώπων, κεδὰ πάλιν σᾶς Ten καὶ εἰς δεὸν σᾶς ἐξορκίζω,
τά ῥοῦχα τοὺς. ἐσκίσασιν. x κράτοῦν, καταφιλοῦν τήν. ἴ 70. ἐμ καὶ μέγαν Spivoy ἔκλαυσαν οἱ δώδεκα ἐκεῖνοι.
N'ACR 4 NC ἡἢ καὶ OÀ0! περιμπιλάκησαν καὶ ὅλοι καταφιλοῦν τῆν"
τὰ δάκρυα του στεγνώσασιν ἐκ τοὺς πολλοὺς τοὺς πόνους. καὶ πρὸς τὴν κόρην ἔλεγεν μὲ τὰ πολλὰ τὰ δάκρυα: [love μὲ y καρδία μου σψωρῶντα σέ, κόρη ὡραιοτική μου, καὶ ϑλίβεται ἡ καρδία μου. ἴα} δ. ñ | Ψυχή μου. [Τό τ; ἀνάϑεμάν τὸν τὸν καιρόν. καὶ ἀνάϑεμαν τὴν ὥραν. : ὅταν ἔγὼ σὲ ἥρπαξα. κόρη. ἐκ τοὺς γονεῖς σου. ἂν τὄχα ξεύρειν. ψυχούλα μου. ὅτι ὁ θάνατος σὲ Θέλει κερδέσειν,
) / ὁ "Ἔρως νὰ μὲ Déveler ἤξευρε. κάλλιον τὄχα 59) ποῦ νὰ κρυβοῦν τὰ κάλλη σου, κόρη μου, εὐγενική μου. καὶ de κόρη. νὰ σὲ δῶ, πότε νὰ σὲ συντύχω, πότε; “op ἐὐγενική. νὰ Φιλήσω τὰ ἐρωτικά σου κάλλη. ὦ πόνον τὸν μἔδωκες, πολλὰ μεγάλην σλέψιν' κρίνω, ἀφέντρια καὶ κυρά. νὰ συνϑαφτῶ μετά σου. | {11 ν΄,
\ >/ N / \ 7 \ / / cal νἄδασιν τὰ μάτια μου τὸ τίς σὲ ϑέλει πάρειν,
NET IN o / / \ / # ‘ καὶ ἂν εἶχεν λέοντος δύναμιν καὶ δράκοντος καρδίαν, αὶ ἂν δὲν τὸν ἐσκότωσα ἂς μὲ λιϑοβολίσαν.
ως € 4 \ \ \ ? A F Θαρρῶ TO, Κόρη. ὡς MÜPUMXAY. νεκρὸν νὰ τὸν ETOIKA
ἐδὲ πικριὰ καὶ χωρισμὸς καὶ ϑλίψις τῆς ψυχῆς mou .. ἐπαίρνουν τὴν καρδίτσαν μου καὶ οὐ βλέπω τὸν EyTpôy μου", καὶ ὡς ταῦτα ἔλεγεν ἐκεῖνος διὰ ἐκείνην, | (18 € / 2 / \ εἰ 7 / / £ ἡ κόρη ἀνεβλεμμάτισεν καὶ εἶδεν ἐπάνω κάτω \ c/ 7 re c/ \ ΄ στὴν ὥραν ἐκατέκαψεν ὅλην Tou τὴν καρδίαν; / βαρειά, βαρειὰ ἀνεστέναξε, τὸν ἄγουρον ἐλάλει" \ II / 3 Ἄ 7 7 / Ν Ν λή Lace με. ἀφέντη. πιάσε με. νὰ σὲ καταφιλήσω, c / / καὶ ἡ ψυχή μου ἐβγαίνει δὰ καὶ ὁ ἄγγελος μὲ φωνάζει" Ν 7) Ὁ / Nr Ν “1 »
τὰ γχεριῶ [LOU ἐκρατήσησαν καὶ OX μοὺ τὰ μέλῃ. τὰ μάτια τής ἐκάμμυσεν, πλέον οὐ συντυχαίνει: : Me Ἵ Ν Ψ» 5 RP 284 € ἐχ καὶ ἔπεσεν εἰς τὰ χέριὰ του καὶ ἐξέβην ἡ ψυχή της. ὡς +260 οντάς ἐβρουχίστηκεν καὶ τὴν σκολήν TOU σκίζει. ἄς ͵ὔ 7 ΄ὕ, τὰς ἔσυρεν νὰ σφάξῃ τὸ κορμίν του. ἔδυ. τ΄
ΝΣ οἱ δώδεκα, κρατοῦν. καταφιλοῦν τον, ἐμ - - Ἷ , / Cr” ΒΞ καὶ λόγια τοῦ εἴπασιν νὰ τὸν παρηγορήσουν. LES
μέγας κλιωμὸς ξγίνετον εἰς ὅλην τὴν χώραν ἐκείνην' Sun / 3 > / Be χρυσὸν κιβούριν ἔκαμεν κἔβαλέν τὴν ἀπέσω.
; τὰ δάκρυα, δῶν ΠΕΣ στεγγνώνουν, je Leg χαράν, πάντα ᾿Μυριολογᾶτον' LIRE
“RUE εἰς τὸ κορμίν Τὰν ἐγ
x De "
‘'ure | " “
OBSER VATIONS. π;.
Lu ν ι ; ᾧ |
Vers 7. ;, Malheur à celui qu’il empoigne pour le détenir.” Le vers est probablement faux; le premier hémistiche est mal fait. | … Vers 9. ᾿Αγαισδάνομαι — οὐκ αἰσδάνομαι,. comme au vers 1568. Le grec postclassique connaissait les formes ἀναισϑητεύομαι (comp. Phrynichus, 64. Rutherford, p. 457) et ἀναισϑητῶ (N 1313). Wagner ess : a a eu tort d'écrire ἂν. αἰσθάνομαι. | ἰ PRET
Vers 19. En écrivant dans le lemma τοῦ ἔρωτος μεγάλου on restitue un vers, qui, avec les deux vers suivants, en constitue la seule partie intelligible. ΜΕ
Vers 20. Pour les premiers mots du vers le manuscrit d'Oxford paraît avoir la bonne leçon (ἦν τις Ἑλλήνων βασιλεύς, comp. cidessus, p. 18, 14, le commencement de /4 Guerre de Troie). Toutefois la leçon de # peut se défendre si l’on prend γάρ (au | vers 28) dans le sens affaibli qu'il a souvent en grec médiéval Le début de ἐὰ Guerre de Troie AE ci-dessus, p. 14) nous autorise à changer πανευγενής en εὐγενικός. Au vers 22 πανευτυχής, qui est répété du vers précédent, doit ètre corrigé en πανευειδής (comp. v. 32)
Vers 27. Dans le manuscrit ce vers manque de 2 ou 3 syllabes.
Vers 28. Le mot re n’a pas de sens; l’accentuation ἔχλαμπρου
a choqué le copiste. ὴ ARE
Vers 30. "Αντικρὺς — παντελῶς ἢ φανερῶς (Anecd. Bekkem p. 408); le mot est employé dans le même sens par Constantin ὃ Manasse (Comp. chron. éd. de Bonn, vv. 5262, 5414, 5595, 5601, Dur 6342). PARU
Vers 40. La construction de χωρίζομαι avec l’accusatif au put SFYPÉ de χωρίζομαι ἀπό τινος (comp. Kontos, Tawrarxa) παρατηρήσεις. Lire Athènes, 1882, p. 443), ou χωρίζειν τινά, comme on dit aujourd"
Aer La ONE hui, est extraordinaire. Îl est donc à noter que cette construction τὸ se trouve dans les trois manuscrits (Z 12, B 14). ρον.
AE
Vers 44. T’auteur a eu dans l’esprit Ἕ locution biblique créd AR
+ tie 1
καὶ κόνει τὰς κόμας πάσσεσϑαι. La conjecture de Wagner (réavres) _HENRE est inutile. 4 / ᾿ Vers 51. L'emploi impersonnel de ἐντρέπεται est assez étrange.
Que tu abandonnes le conseil que tu ἃ pris; , etc.” Né as ἢ γώ, ce qui ne rend pas
ἐ Ë rers 67. Dans le manuscrit bp manque de sujet ; J'ai ke τως his le second hémistiche d’après Z 3 un) Vers NA Le vers est hypermètre. D star de “ὁ τ ρόνον Nr σωστόν) et de À 40 VALUE . ὁλόκληρον) rend probable que le poème original avait χρόνον ἐκράτειε ὁλόκληρον. ᾷ Ver ers 75. Le peuple croit qu’un enfant prodige donne puissance Tr abondance ἢ à son entourage.
Vers. 81. On sait que ἢ tradition antique représente le jeune ue comme ressemblant à une jeune fille.
ἐ Vers 99. Le vers tel qu’il nous est transmis par Δ᾽ n’a aucun É _ sens. Comme dans Z (32) et B (62), le second hémistiche ἃ été 1e Ars ὥσπερ καλάμι. Les mots ὡς πρώτη μέδη appartiennent à un | D qui a disparu dans Z, mais donc 77 (63) a gardé un souvenir ὌΝ moins vague que A. Dans le dernier manuscrit ce vers ἃ pu. Dee se rapprocher de ceci: ὡς πρὸς τὴν μέσῃ ἔλεγες ὡραῖον δακτυλίδιν. _ c'estidire. quant à sa taille, on dirait une bague”. Comparez tra la locution populaire ἡ μέση του δαχτυλίδι et, pour l’origine de ἜΗΝ ἠδ métaphore, Aristophane, Plutus, 1036: jù δακτυλίου μὲν οὖν 4 ον. ἂν διελκύσαις.
Ÿ Vers 92. En grec postelassique διαβιβάζω est employé en par- Εἰ | © lant du temps, comp. ci-dessous vers 302, 380; Z (24, 220) a Re τ une forme plus moderne : ἐπέρασεν.
#9 Vers ‘101. Le moi ἀνοικτός, qui se trouve aussi dans L (100; OM B 64), est obscur; y a-t-il confusion avec ἄνοικτος. a ἜΣ pitié”, ou faut 1] chercher l'explication dans la phrase de ὯΝ ΔΝ (430) ὡς λέοντας τὰ μάτια του ἤνοιξε ὃ Donc ,,au regard terrible’”? ἜΝ, première supposition me parait la plus ne ht τὴ Ω Vers 109 et 110. Ce passage a l’air d’être une note glissée dans a texte. La présence de vers correspondants dans Z (42, 43) atteste | l’origine commune des deux manuserits.
F “, "a | 7. ers 126. ᾿Απανωκλήβανον. cotte où tunique, couvrant l’armure | ἮΝ et ornée de pierreries et de ΠΝ es (comp. v. 268). Comp La Bataille de Varna, 184: τῶν τὰ πανωκλίβανα. ἔλαμψαν τ᾽ ἄρματά ο΄ rous et Digénis Akritas, ὃ VE (Ms. de lEscurial, Zaographia 11], τῇ ui ie. où RE πρῶ par
ΠΥ, LA ΕΟ
τὰ σιδηρᾶ καλύμματα καλοῦσι. ete. Pour τ séns de é, ve ’ArTaxræ, 1, p. 282. ᾿ à 14
Vers 128. Si Achille portait un casque à visière baissée 565. parents eux-mêmes ne pouvaient le reconnaître ; coiffé d’un bonnet tout 16 monde l'aurait reconnu. Le mot σχούφια, qui n’a pas de COITES- | pondant dans Z et dans 2, provient de la HeS senc d’un copiste.
Vers 138. Le vers n 'est hypermètre qu’en apparence: on prononçait κορφή, comme aujourd'hui (comp. le nom Pros ΘΟ ΡΝ τ de xopDés, les (deux) sommets). UE
Vers 139, 140. Ni £L ni B n’ont de vers core spot ii à δ οὶ È passage; dans ces deux manuscrits le renseignement d’après lequel on reconnut le héros à sa voix reste dans l’air. On voit par cet exemple que Z et B ont abrégé, et qu'ils l’ont fait avec peu d'intelligence. ς΄
Vers 153. En grec postclassique κελεύω, ϑέλω, ὁρίζω sont souvent accompagnés du subjonctif sans ἵγα. Exemples: κελεύεις λάβω. (Apophthegmata Patrum, dans Migne, Patrolog. 65, p. 112c), és ττ λαλήσω (ibidem, p. 1280), ϑέλεις φάγω (ibidem, p. 225a) et, dans —
notre texte, εὕρω Θέλω, v. 199. Comp. ci-dessous vv. 455, 588, se ᾿ 843, 964, etc. δ de
γι ers 158. Nous avons emprunté ἃ Z et ἃ B χαίρωμαι au lieu res de φαίνωμαι. | MARS
Vers 161. Le sens de ἀναφέρνω (affirmer? comp. in n ἮΝ pas Re clair; il y a peut-être une lacune dans M. Ni Zni Bn'aun vers ὁ correspondant à ΛΓ 161 ; cependant une introduction aux vers suivants paraît indispensable. Il y avait dans un manuscrit plus ancien un
passage obscur, dont V a conservé une partie et que Z et B ou + if laissé de côté. Rent
Vers 163. Inintelligible. Καὶ τῶν ἀλόγων αἱ νομαὶ νὰ εἶναι ἘΣ: φΦυλαγμέναι donnerait de sens, mais l’accord de Z et de B, eu tous les deux ont διὰ λόγου mov, rend préférable de conjecturer ET
nai μόνον διὰ λόγου μου νὰ εἶναι φυλαγμένα. | Vers 184, 185. Passage incomplet dans 4 et dans Z, supprimé | par BP. ,, Puisqu'il y a bons dans vos terres, il y ἃ un ro puissant (qui les convoite)”. SATA Vers 189. Evyenxés est repris du vers précédent; καί ne Va | pas avec cette répétition et manque dans ἢ). < “Vers 191. Les leçons de Z (ἐδειλίασεν ὀλίγον, 113) et de 8 τ : (ἠκροδειλίασεν. 125) permettent de lire ἀκροδειλίασεν. Pi Vers 204. Ἔβλεπεν dé, au lieu de ἔβλεπε μέν, est sans doute le "μὴ παραδίορϑωσις d’un copiste, Vers 205. Τὸ ἄπειρον τῆς μάχης n’est autre ge que ἡ “Ὁ ΠΕ τυ μάχη (comp. Z 127). 14 ἃ "
τ μία ; Ν ka “ qe
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214. Ἢ ἐγ ει 86 111} dans les trois manuscrits et parait r aller le long de”, ,,inspecter”; mais il est possible que _ayons affaire à un nuit obscur ΑΘ un manuscrit plus ancien. Vers 2164 et 2166. Wagner ἃ omis ces deux vers; 2164 est bscur : ἔβλεπεν ur veut. dire ,,1l nos mais le mot
manner original une forme de κατηφής ou de see on pour-
rés rait proposer: εὔἴτιναν ἔβλεπεν ἀϑρῶν τὸ ὄμμα κατηφοῦντα.
… Vers 239. Partager en deux quelqu'un par un seul coup
ἃ ΓΗ de est. chose Douce pour les auteurs du moyen âge. Nicétas ᾿ς Choniate (II, 7, p. 544 de l’édit. de Bonn) en donne un exemple.
᾿ς Comp. ci-dessous 551 et suiv.
Re … Vers 265. Comparez τέκνον τοῦ σελημάτου μου (Sacrifice d’ Abraham
ST dans Legrand, Bibliothèque greaque vulgaire À, p. 241).
Vers 271. Achille est musicien comme son Sous Digénis. La
| μουσική est une espèce de lyre, mentionnée ci-dessous au vers 688,
“ “4 $ ie: Belthandros et Chrysantza ér"L27)-et:-dans Lybistros el ἢ ie _ Riodamne (éd. Maurophrydés, v. 645). |
ἣν ire Vers 278. Le même vers se trouve dans Z à un autre endroit EL σ. 400) avec cette différence qu'on y lit γέρων ἐπηλογήϑη. M. ΜᾺ : Wartenberg (0. Z p. 188) a ἰδομέ d'expliquer pourquoi l’auteur “RAS de B a ἜΝ ce vieillard” dans le poème, mais 1] est évident
Pre.
a qu'il s'agit simplement d’une erreur de copiste: il faut lire γελῶν.
ἘΠ ἃ Au passage correspondant à Δ 278 le manuscrit Z ἃ γοργὸν éryre ᾿ λογήϑην (198); que la bonne leçon soit γελῶν ressort de “Δ 1044: 12 καὶ ὁ συγγενής τοῦ ὃ Πάντρουκλος χαμογελῶν ἐλάλει. Dans le manuς΄ ΒΟ plus ancien le mot γελῶν a dû être peu distinct; le copiste de A as | a cru pouvoir le déchiffrer, ceux de Z et de B l’ont remplacé "ὰ __ par un autre terme, le dernier sans se soucier du 568.
Dr, ᾿ς Wers 281. Le second hémistiche n’a pas de sens. La leçon LEE insipide de Z (200), καὶ καλὸς εἰς τὸ κάλλος. fait croire qué la Er corruption provient d’une source commune (comp. ci-dessous αὐ 490). mn. Vers 287. Au lieu de τρῶσις, répété du vers précédent, il faut à ; ἶ lire βέλος, comme aux vers 284, 290 et 295 ; dans tout ce pRisaee ᾿ l’auteur jongle avec les mots βέλος et τρῶσις.
Re Vers 289. La construction de æxoaou9@ avec génitif n’est pas É __ sans exemple. Sophocles dans son dictionnaire cite Malalas, p. 412:
Vers 294. Probablement le dernier mot du vers n’a pas été ο΄ πλοῦτος mais TAÿ oc.
Vers 310. ,,Le sommeil ne me reçoit pas pour dormir” est trop © bizarre et en désaccord avec Z (229). Ἐδέχεται doit être ἐνδέχεται. ἐγουθαπά, Kon: Akad. v. Wetensch. Nieuwe Recks, DI. XIX. NO, 3. 9
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Le poète veut dire: ,,1l ne me sied pas de dormir et même si je voulais, je ne le pourrais pas.” Mais ἐνδέχεται ne peut signifier que A il est possible”, et ὕπνος τοῦ κοιμηθῆναι (expression très gauche), 6 ne saurait en être le sujet. Les fautes. du vers me paraissent irrémédiables. ne
Vers 324. Τέκνα σου ὀσφύος, souvenir d’une expression biblique, voir Gen. 35, 11, Actes des Apôtres I, 80, etc.
Vers 340. Le vers est incomplet. Il l'était probablement do le manuscrit dont dérivent Δ᾽ et Z, car la lecon du dernier manuscrit a l’air d’être une invention de copiste: ἔφορεσεν καὶ στέφανον τὸν ὑπέρλαμπρον ἐκεῖνον (L 257).
Vers 341. Le τσαγκί étant l’insigne de la dignité impériale, . Achille se contente de ,,jambières” (,,tibialia”, comp. 1109) dorées. τ Nous ne sommes pas sûrs que la leçon de Z (260) que nous avons | adoptée (ἀραβικά pour l’incompréhensible ἀραβέτικα) soit la bonne, parce que le sens de βλαττιά (comp. ci-dessous αὐ 1104) n’est pas clair. Pour corriger le vers hypermètre 345, on peut lire μάλαγμα διὰ μαργάρων (comp. ci-dessus ad l2). -
Vers 345. Au lieu de μετά il faut lire διά.
Vers 361. Kararyd& ne se dit pas d’un cheval et n’a pas de sens 10]. Le vers n’a de correspondant ΠῚ dans Z, ni dans B.
Vers 365. Les Φαρία sont les destriers réservés aux combats; k on se sert des ἱππάρια τοῦ δρόμου comme de chevaux de marche | (comp. 353).
Vers 366 et suiv. On ne peut se former une idée juste du nombre des combattants: 1l y ἃ trop de confusion dans les chiffres de que donne le texte. Pour ce qui concerne l’armée d’Achille, 366 et suiv. sont en contradiction avec 471 et suiv., 503 avec 581 ; te ce qui est dit de l’armée du roi aux vers 431 et suiv. est en désaccord avec 445 et suiv., et le chiffre de 60000 (v. 530) ne correspond pas aux données précédentes (481, 455, 485). Les versions Z et PB ne nous permettent pas de corriger ces fautes. Cependant on voit que 366 et suiv. ne sont pas à leurs places; ce passage est une anticipation de 433 ou de 471 et suiv.; 4l
manque dans Z et dans B, qui du reste n’a presque rien sur ἃ = division des armées. L’essentiel se lit aux vers 510, 911 et 526,
527 : l’armée vaincue était dix fois supérieure en nombre. “Ce Vers 371. Les ἀλλάγια formaient des troupes d'élite; c’étaient 2 ΠῚ Νὰ des régiments de garde (comp. Reiske 44 Const. Porphyrogen. ce ceremomis aulae rs p. 646). 2420) Vers 316. La tente de velours aux perches surmontées de pom- se mes dorées et aux cordages en soie rappelle les tentes luxueuses ὁ
PERS ΟΡ
ὰ re Ni A ν΄ f ΟΣ D" /
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1 nent : pas - Je (lire ré?) re . Le mot ἀνατάσσω se | el dans le poème de Glykas, v. 277 (Legrand, Bibl. gr. vulq. ἜΝ Ρ- 27), puis chez Sachlikis (Wagner, Carmina graeca, p. 89, 824) et dans Zybistros οἱ Rhodamne (Wagner, Trois poèmes, τε: p.326, vv. 2996 et 3007 ; au vers 3047 on trouve la forme ἀνατάζω). τῷ Le vérbe n’a rien à faire avec ἀνατάσσω, ὉΠ dans le dictionnaire
ἃ οὐρα ἀνετάζω. »interrog er en justice”, de là » éprouver” Σ ρον Ανθνν
᾿ Αγατάσσω, a la prétention de corriger ἀνετάζω, où l’on ἃ pris le
se pour un augment intérieur; ensuite 1l ja eu confusion avec des
ἢ mots composés comme διατάσσω., παρατάσσω. etc.
τ LCR Vers 405. Vers incomplet, .corrompu et non à sa place ici. HE Vers 427. En mettant les deux adjectifs au génitif on corrige
le vers s hypermètre et on le rend plus clair; re ne va guère
K LE 430. He résolurent de les combattre pendant le jour (comp. 422, τὴν vüxra).” |
_ Vers 436. Vers probablement faux. Remarquez.l’accent sur la ES inc syllabe et le mot ἐξόχως. qui ne peut signifier ici ,,par _exellence”. L'auteur, ou plutôt le copiste, a-t-l songé au sens RP ne EL de ἐξοχή (,,campagne’”) et veut-il dire.que le reste de l’armée se tenait à part?
Vers 442. Σχήπτω est dans le sens de .,3 abattre” l'équivalent de πλακώνω.
Vers 450. Wagner ἃ complété le vers en ajoutant après εἶχε x le mot de remplissage γοῦν, mais le vers suivant indique qu'il _faut lire δοκοῦντας ἀνδρειωμένους.
77ον9 455. Nous avons écrit τοὺς παλαφρέτους d’après Z 339, ἧ ΕΝ τὰ παλαφρέα sérait possible aussi. Comp. 1᾿ Æistoire de Bélisaire, _ x. 432 (Wagner, Carmina graeca, p. 317).
…_ Vers 461. La correction du vers est facile à l’aide de Z 345. * Vers 485-487. Ces vers sont une répétition impropre de 445-— 447 ; ils sont certainement interpolés. D'abord ἐπῆρεν (485) _ ne correspond pas aux pluriels qui précèdent (ἐκίνησαν, ὑπάσιν. me. ‘4 484); ensuite ils rendent le texte confus, car, si on les, garde, = ἐπλησίασαν, au vers 488, doit se rapporter à l’armée des fils du ἘΞ roi, tandis qu’en réalité il s’agit des soldats d'Achille. Sans doute
au lieu des vers 485—487 le poème original avait un passage - 9*#
139 | L'AOHILUÉIDE BYZANTINE,
servant de transition entre les commandements du roi donné par Achille.
Il est à noter que le même contresens existe dans le nranSGrib de Londres: Z 369—371 répètent Z 328—330; εἶχεν y de < être εἶχαν; le retour du récit aux compagnons d’Achille y est . aussi brusque que dans Δ. L'auteur de B a laissé de côté le passage suspect, comme presque tout ce qui concerne les ἀλλάγια; = néanmoins il n’est pas plus clair, car il met les paroles d'Achille dans la bouche du roi ennemi (Z 255)! Toute cette confusion s'explique par une interpolation dans l’ancêtre commun aux trois manuscrits.
Vers 488. Ἕνὸς μιλίου τόπον doit signifier , l’espace d’un lieu” COMP. τόπον μιλίων τεσσαράκοντα (695). ἂ
Vers 494. Wagner en lisant καὶ λέοντος στόμα κόκκινος εἰς κίτρινον ἀέραν. n’a point corrigé le vers. Pour la synisèse λεών comp. λεόν, 1485, λεόν, 1517, eôc (Phlorios et Platzia Phlore, Amsterdam 1917, v.v. 404, 1017) etc. et ci-dessous le vers 550, comme nous. l’avons corrigé. |
Vers 502 οἱ suiv. Les douze compagnons d’Achille se rassemblent et avancent; les douze ἀλλώγια en font autant, mais à quelque distance; Achille enfin combattra seul. |
Vers 507 et suiv. Trois ἀλλάγια ennemis (300 soldats, v. 432) s'unissent pour attaquer un seul ἀλλώγε d'Achille (30 soldats, v. 434), dont chaque soldat tue dix adversaires (510). En lisant, avec Wagner, τριάντα au vers 511, on introduit dans le poème une forme qui lui paraît étrangère ; si d'accord avec lui on y laisse of et τούς, le vers reste hypermètre. Pour τριά-, en une syllabe, comp. 526 et 543 (moins sûr). Peut-être le second hémistiche a été très dif-. férent de ce que nous donne le manuscrit. ᾿ -
Vers 512. Achille ne prend pas encore part au combat (comp.
v. δ48 et suiv.). Il faut donc changer ce vers dans le sens indiqué par Z 395 et BP 268.
Vers 516. L 399 (καὶ ὁ ὁ ᾿Αχιλλεὺς τοὺς ἔλεγεν etc.) nous fournit le sujet indispensable ἃ ἔλεγεν. re
Vers 519 et 520. Ce sont des ennemis vaincus qui parlent ainsi; ces vers, précédés d’un vers ressemblant à 518, devaient ε done venir après 515. Au lieu de 519 et 520 le poème original τ a dû contenir la réponse faite par les douze à Achille, qui les invita à céder leur place à des troupes de renfort. Σ
Vers 523. Θαύμασιν peut être une faute pour ϑαυμάσια, mais mo. la correction que nous proposans remet le vers sur pied. We
Vers 525. "Ἔξω τροπὴν ἐποῖκαν, expression bizarre, mais TR trouvant aussi dans Z (409). | δ Ὁ
527 he: . dono lire, avec Z 410, δέκα au lieu ἀρ τριάκοντά. qui rend le vers hypermètre. Au vers 528 nous ne VOA HE | mot | »étourdir”, dada à die. ,trappe”; Z 411
détâchèrent. Comp. L 420 : ἐπεχωρίσσησαν. Dans le second hémistiche
faut supprimer καΐ, avec Z.
Vers 546. Le vers gagnera beaucoup en élégance si dans le second
hémistiche on adopte M leçon de Z (426): καὶ ἐσεῖς τὴν ἐδικήν μου.
Ὁ ΠΣ 547. Ners hypermètre, difficile à corriger sans changer
᾿ϑαρρῶ, mot confirmé par Δ 427. :
ς Pere 550: Notre correction de ce vers est basée sur Z 430:
᾿ καὶ ὡς “λέοντας etc.
£ Vers 555. Τὸν τρίτον φεύγοντα ἔφϑασεν serait plus conforme au style
de l'auteur. Comp. Z 435, où il faut changer φεύγων en Φεύγοντα. _Wers 562. C'est Achille qui attaque l’une des ailes de l’armée
ne er et la rejette sur l'aile opposée (563); les douze s'occupent des
Du ὅν ἰρουιρο8 du centre (561). Le vers 562 est donc probablement faux ;
Ἔν va dé la “répétition de δώδεκα suffirait à le rendre suspect.
ἊΝ ΠΑΝ Vers 565. La mort de ces deux braves est inconnue aux deux
es autres versions. M. Wartenberg (0. 1. p. 177) s’est trompé en disant
ΤΣ as au dans la suite de son récit l’auteur parle toujours de douze
| a compagnons d'Achille, quoique les deux morts ne soient pas rem-
ΤῊ ᾿Ξ + placés (comp. 594, 601 et suiv.) “ἢ
LE ἀν: Vers 573. Manque dans Z et B. Le second hémistiche n'a pas
Ἔν". 714 de sens dans ce vers; l'expression est empruntée au vers suivant ;
Ὡς ὩΣ le mot μή trahit la main d’un one ISnpr
| ΠΩΣ 576, 577. Que veut dire LAS ὁ μαῦρος Ex τὸν A
ae:
LE ma Re
Ἢ a eu dans le texte original un He correspondant à à on = ἀπεῖπε) de Z 446, mais je n’en connais pas qui ressemble ἐὰν ἐγέμισε. Au vers suivant ἐξαάπολεῖ vient de ἐξαπολύω, cher”? ΤΩ 7, 448 nous apprend qu'Achille continue le combat à pied (πέξος 24 τοὺς ἐκατέφτασεν.) Le héros est πόδας ὠκύς, comme Digénis et
les klephthes modernes. | LC ΠΣ. Vers 585. Τρόπην ἐπήρασιν == τρόπην ἐποῖκαν (625), ils prirent _ la fuite”.
Sr. ers 540. ἐπα λυδῥέμισιν est pour ar et veut dire: se
Vers 614. En lisant ζήλῳ (τοῦ ξρώτου) ἀνῇ on rend le vérs un peu plus clair, mais le mot ἐκείνου (pour et toute la construction de la phrase restent inexpliqués.
LME
Vers 617. Vers hypermètre, difficile à corriger. : rs ον Vers 639. Κατεκόψαί(ν) doit Ôtre la première personne du singulier Are (comp. 638 ἔφϑειρα); l'accentuation et le ν final ne | s'accordent Las guère avec cette personne du verbe. | Σ᾽ an Vers 655. La correction de Wagner ne satisfait pas; l’omission vers
de l’augment dans xpérysey est contraire aux habitudes de l’auteur. Nous croyons qu’au lieu de 654, 655 le poème original n'avait 17 2 . Ν “ \ ΓΑ 2 / È ï Ne x qu'un seul vers, identique à 257: τοὺς δώδεκα ἐκράτησεν τοὺς 3/ \ 7 v£ A on h ERA ἠδ, ETAT ἤσελεν καὶ ἡγάπαν. Tout ce passage manque dans 2, et les vers 628—720 de NW n'ont pas de Re à dans Z. :
Vers 662. Χαρὰς ἔχάρην est suspect; χαρεὶς ἐχάρην est dans le CAES goût des auteurs postclassiques. Fer
Vers 674. Μετά avec le gén. dans le sens de ,,avec” rend. le. vers suspect; on poufrait lire μετὰ ὀρχήσεις, mais cette lutté après
table paraît un amusement peu digne des nobles compagnons du du ἧς, roi. Dans les tournois la lutte venait toujours après les exercices de Pr lance et d’épée. : A
Vers 675. (Οὐ courait la quintaine”, c’est à dire on Me εὐ à frapper de la lance un poteau, garni d’un boucher. | ur Vers 682. Tpanréoy pour πρᾶξις n’est pas un ,,barbarisme” du ΠῚ copiste: ou trouve le mot ailleurs, par exemple Glycas, ν. 489. (Legrand, Biblioth. gr. vulg. Τὴ, Le vieux Chevalier, vv. 15, 162, 171, 234 (publié par F. EL. von der Hagen, Berlin 1821). ΕΣ τὶ EN Ἐν dans le Thesaurus ἃ Εβίϊθηπθ ἃ eu tort de changer πακτέων M πράξεων. AE PA Vers 695. Τόπος dans le sens de , distance” est confirmé par 469 es | et 488. Pour sauver le rythme il faudrait donc lire σαράκοντα ο΄ en bien corriger τεσσαράκοντα en τριάκοντα. Vu le caractère de notre VE
poème nous préférons la dernière solution ; deux haltes (ιατουνοτόπι, ἢ PSS à ,lieu de campement, halte”) sur une marche de trente lieues ne
sont pas de trop pour un cortège. à x E ΤΣ Vers 707. En lisant ἦν ᾿ΑΦροδίτη ἄντικρυς καὶ Ἑλένη Μενελάου, EE | on rend le vers, pour l’usage de ἄντικρυς. conforme au vers 30. ὭΣ Mais le copiste, ou le remanieur, paraît avoir pris ἄντικρυς pour un. substantif, équivalant à ἀντίτυπον dans le sens de 5 pare ee portrait fidèle”. On peut conjecturer τῆς ᾿ΑΦροδίτης ἦν εἰκών ἐν». τς γ. 800). “ἄς Vers 710. Ὀλιϑομάργαρον n'a pas de sens. IL faut ἰῆ pure ΣΝ ΟΣ πο CU ,de chrysolithe et de nacre”; le vers est incom let. 0e -
εν 727 el suiv. Le bassin était asétt jusqu’au fond de ἐξ pierre resplendissante ; πάμφιλος ne νῷ pas avec λιϑάριν, n1 pour δι a forme ui pour le sens. Z (493) mentionne τὰ ἄσπρα τῆς FN Les animaux étaient taillés en pierre (lire 6x avec ἢ, ἜΡΩΣ,
τς be erreur de copiste. Il est intéressant que ie répétition se | trouve aussi dans Z ee et 495). L’original a eu quelque chose “comme “ee Fan καμωμέ ένα, ou ἐξυσμένα. La dernière leçon expli-
‘avec ὩΣ 501. Les vers 734 Ἢ suiv. Sont PA à κὰ poésie _ populaire, mais ils nous ont été transmis dans un triste état.
| Vers 737, 738. Ces deux vers sont corrompus dans les deux οὐ ucie, ΜΝ et Z. Nous n'avons pas de correction plausible à j Ἴλου.
Vers 739767. La ἔκφρασις sur le platane artificiel ἢ "occupe τς trois vers dans ἢ, Cat. elle manque dans B. Si°les
᾿ς développé le sujet. Les remarques assez fades sur Ἐς ΣΡ ΡΉΓΑ de _ l'ouvrage (745—754), ainsi que le vers 767, ont l'air d’appartenir
4 _ à un remanieur qui ἃ voulu enrichir Je texte original de ces
RÉ τὸ tte personnelles.
Sur le motif de l'arbre artificiel ‘il faut consulter l’article de
ἐν: M. Psichari intulé Z’æbre chantant (Mélanges δ΄. Chatelain, Pas,
ὙΠ 1910, p. 628 et suiv.) et celui de M. Polites, dans nes
ENT, pp. 355-859.
Vers 771 et suiv. Il est absolument nécessaire de relier le vers 771 aux vers précédents. Le lit était entouré de tabourets et de banquettes ; quatre agite aux ailes déployées le soutenaient (comp. ΠΣ 511: xai νάπες ὅτι τὸν κράββατον ϑέλουσιν νὰ ἁρπάξουν). Au
: 4 milieu de ces meubles (καὶ μέσον τούτων, v. 714) se tenait la jeune
_ fille. Σέλλα, dans le sens de xéSrœux, se lit chez Tzetzes, Hist. 9, 860; σουπέδιον est le mot latin swppedium (Meursius, Gloss. { graeco-
Ὦ dard, 1 Leide, 1614, p. 517).
A ἀν ΝΣ ΤΡ Τῆι ΔΟῪΣ ᾿ | < jé FERME ὦ | : : | tan L'ACHILLÉIDE BYZANTIN
Vers 780. Au passage correspondant L GI 8) a A forme ; mais le vers y manque d’un pied. Il est donc ne que hf homérique λοετροῦ ἃ appartenu au texte original. Ds
Vers 781. L (519) a le mot rpoAAw; notre correction n ξεν
donc pas douteuse. Ὁ ei est la forme us mais ee τροῦλλα se rencontre aussi. ἡ | LE NES
Vers 787. Le vers se retrouve dans Z (525) et à peu Ἔχει, rer la même forme; pourtant 11] semble ne pas être à sa place ici Te
Vers 789. Il faut lier ϑαυμαστό avec ἀνθρωπόμορφον, si l'on veut ὃ compter les sylbes du vers; en cas pareil les poètes ne se soucient. Pau pas de: la césure. RES MEER
Vers 794. Πρὸς στερεᾶς est inintelligible. Il nous faut un sub- se ΣΝ stantif s’accordant avec ἀχειροποίητα; le mot ἀγάλματα s'impose,
Vers 804 el suiv. Plusieurs détails de la toilette nous sont inin= telligibles. Le mot διφιγγέτσιν est peut-être pour διβητήσι, vêtement … feminin mentionné par Du Cange ; κατασφικτά (806) ne donnant pas de sens ici, nous l’avons remplacé par xaréorimræ, ,tâcheté, pointillé de pierres” (çomp. χιτών... ἐξ GySéwy κατάστικτος (Eustath. Macrembol., éd. Hilberg, 51, 5), παντόστικτοι παρδάλεις (Constantin Manasse, Comp. chron. v: 253); le στεφάνιν καστρωτόν (808) peut être rendu par” : τ ΠΟΘ πη ς tourelée”: c'était une haute coiffure; le sens de βέργας. μουσειωμένας NOUS échappe. Autour du poignet in jeune fille portait PÉRRE des bracelets aux émaux cloisonnés (χυμευτὰ βραχιόλια), des bracelets aux pierres précieuses entouraient ses coudes (ὡγκωνάρια, 810).
Vers 816, La correction de Wagner σελήνης λαμπροτέρα ne satis- Sn fait qu'à demi; elle n’est pas confirmée par Z, qui porte φεγγάν ἀσπρισμένον (551). Les deux mots restent en l'air et font pee qu'il y avait un passage obscur dans le texte dont dérivent W et Δ.
Vers 817. La jeune fille était-elle ,une fontaine à la Pan débordante de douceur’? 1: FALSE
Vers 821. ,,Ces seins brulaient d’une haute beauté.” L'expression
Le SAS ER #
est bizarre, mais elle se retrouve dans Ze/tht et Chrys. (114) et ja Ἐνς ] (556), qui ἃ changé le mot μῆλα en μαλλιά! ; Le ee
Vers 823. Nous avons corrigé φιλῶ en ζηλῶ. quoique Por soit ΕἸ Ἐν confirmé par Z (558). ER ' Vers 830. Ta conjecture de Wagner (ἀλλ᾽ ἦτον), quoique ἘΠ tre firmée par Z 563 (ἀμὲ ἦτον), est douteuse, parce qu’elle n'explique . pas en quoi la jeune fille était pareille à un jardin. ke Vers 837. Peut-être faut-il lire καὶ ὁ πρὶν ἀκαταδούλωτος comp. L 569). +1 Vers 838—842. Ce passage inintelligible, presque dt $
dans M et dans Z, prouve à l'évidence l’origine commune des RES
un ΡῈ NS à NAS Ports à cé fm dE fn CREER, LE τα
ce roi No avec ! jeune file?) sont en contra-
LA Ἢ
derniers vers il reste peut-tre ete souvenir fs ἐδ,
4 rs 853. Pour la correction des vers hypermètres 853 et 858, r notre observation sur le v. 158.
Vers 865. La correction de Wagner n’est pas sûre: on lit dans
NC Fa
Do nou 47. sie X, DAUER au Vers αὐ τ
ἜΝ Jleaad ἝΝ τῇ suspect. Z (626) et B (367)
| t ϑλίβομαι: peut-être faut il lire: ϑλίβομαι πάλιν. : Vers 920. Le mot obscur μενάρχα du manuscrit € a de changé
pe vont guère avec Ῥω de de qu’elle affecte ss 925 : :,,s1 τ même tu veux m'épouser, Jeune homme”).
4 ὅν Fa à Vers 929 el Suiv. Achille « se Se πολ que, en Grec avisé,
à 25 nesse rt
Ve ers AS Vers ee pement dans A Le a ares
δ de ang ainsi : τὰ γονατά τοῦ εἰς τὴν γῆν μετὰ τιον τὸν λέγει. Vers 946. ,Où sont tes flèches dont tu m'a frappé?” Comp. ce + 37 por αὐτὰ τὰ μαῦρα “μάτια ὅταν τ᾽ ἀνδιγοκλεῖς | x
Rs 965. Τὸ ὑπόκλιμα parait signifier révérence (ὑπόκλισις). Vers 970—984. Nous croyons que dans le texte original cette néon avait deux couplets de longueur égale; les vers 977, 984 en formaient le refrain. ΤΠ ΌΚΡΕΕΝ dans le premier are "ἐμοὶ de la combinaison πόσος οἱ περιβόλιν Y était moins gauche de que dans notre version; le vers 975 y manquait ainsi que le pre- Den hémistiche . du vers 976, qui a pris la place d’un autre ommençant par ἔδε (comp. 971). |
s Vers 1008 et sud. Ces deux vers La dans L. Le premier
τὴ x AR: ἜΝ
᾿ς Ce FER
es
ι Ἀ ἱπὶ Lio ξ ; ; y Core cha <- Δ.) τ δὲ χὰ | x Ἵ Ὁ FRERE TO RS b τα \ " δ. ν Rene Lil ARE “ὦ αν δὰ ῦ ω νὰ ἢ ΖΦ σε. , Ἷ à ni 17e Mer LA Pt. } Υ̓ Ὧν . > 4 on he), He: HE, VAS τ mi 4 ΟῚ 4 + “" ΕΝ Ὴ ,“»ἐ: νι. 2
dont il ne faut pas 8 ’étonner: n1 le ἐν τς VV. 20— les parents de la jeune fille ne la connaissent ; au contraire, Achil δ était de naissance royale (vois ci-dessus, ad 341). La construction de ἁρμόζει. (1009) revient au vers 1157: ,,il lui sied”, c'est- à-dire: À ,1l est digne”. ΡΥ ie
Vers 1012. Le premier hémistiche est faux: c’est une antici- ΤΟΝ: pation des premiers mots du vers suivant. Pour expliquer le pronom. τ relatif ré, dont l’antécédent est πόϑον, il faut supposer ques 7.8 ΤῊ eu dans Ἕ texte une phrase comme Θέλω καὶ βούλομαι, ἐγὼ καὶ. |
ἐσὺ νὰ τὸν γνωρίσῃς. ‘ je de . Fe δ᾿ MT
Vers 1022. Ἐξεστράτισεν, confirmé par Z (718), signifie SRE
détourné de son chemin”’. “πὴ Fe
Vers 1023. Comp. Zrotopaegnia (Biblioth. gr. vulg. X, 1913). ἀν Vs . 49: τὸν νοῦν μου τὸν ἀδούλωτον ἐκατεδούλωσές τον. De mème les τ re
vers 12/1, 1272 de l'AS rappellent les vers 137, 138 ἄρτι ὌΝ Ἢ
γοίοραορφηία. ᾿ RE te. Ne À Vers 1029. ,,Je deviens tout à sn imperceptible pour toi”, ‘ PE expression précieuse pour ,,Je mourral”, comp. LT 2600 τ ἔοι Vers 1042. Vers hypermètre, difficile à corriger, manquant dans san les autres versions et non indispensable pour le contexte. $ {τ τς Vers 1068. Dans ce cas B a conservé la bonne leçon que nous Es avons adoptée. a REPRISE Vers 1070. Voir ci-dessus, p. 20. ; | ie Vers 1083—1092. Voir sur ce passage obscur ci-dessus, p. 21. . SR
Que veut dire ἀντιδονοῦσιν (1087)? Sans doute ἀντηχοῦσιν, ἐὰν
à leur tour, résonnent.” Z écrit ἀδονοῦσιν (780), verbe qu'il ἃ formé 4 AU de ἀδόνι (L 152, 155, 156, 757, 159) pour ἀηδόνι, B (440), Le τι nous donne αὐτοδονοῦσεν: aucun des deux n’a "COMPrIs le MENTALE ἀντιδονῶ, qu’on n’a pas le droit de corriger parce que le même. vers se hit dans PBel/{handros et Chrysantza (864). Aovw veut dire
faire vibrer” Ce Aristoph. But. 954: ἔρως με over); c'est.
un composé au sens intransitif. αἰδῶ Vers 1103. Le sens de ἠνάχλια nous échappe. Le scribe de LEE | ne comprenant pas la leçon que présentait le texte qu’il remaniait, το ‘l’a remplacée par ἔμορφα (794). | à ΠΣ»
Vers 1104, 1107. Baarriy, tissu précieux”, pas toujours couleur à de pourpre. Comp. Ζωγράφειος ᾿Αγών 1 (Constantinople, 1891), p. 294, et le mot λευκοτρίβλαττιν dans le roman de Digénis d’ ΩΣ ΕΝ le manuscrit de Grotta Ferrata (éd. Legrand, Bibl. fr ἀκ τ ch. III, 259, ch. IV, 924) | F6 a
n > 1057 (et 863 avec ΟΡ ἀμ τῳ caparaçon du consistait en trois pièces: le harnachement de la tête péa), du poitrail et du dos; Haine vient des d'une D sh mologic populaire. Le mot da noi est peu
clair ; les. τουβιὰ ὀξεῖα sont des JAI JRUBS. . Au vers 119] e mot σγόρδος parait signifier ,,1ὰ crinière” dé queue” " (comp. L 810); le χλαπωτὸν κομπώσιον (1122) “ἢ une couverture ornée de boutons en or filé. Pour le vers 1125 nous proposons la tra- : duction suivante: (la touffe) était protégée de douze dattes en or comme d'un bouclier”. Sur les harnachements luxueux cOMpP. L'Histoire des Quadrupèdes, ΥΥ͂. 159—763 (Wagner, Carmina graeca ᾿ medii aevi, p. 167).
Vers 11517. Comp. v. 1009.
36 Vers 1178—1180. Ce passage présente un reflet de la croyance ον Ph d’après laquelle il y ἃ un rapport intime entre la chasteté _ d’un héros et sa force extraordinaire. M. Salomon Reinach ἃ résumé
A ; cette croyance dans les mots ,, victoria castis”, dont 1] ἃ illustré le sens ἜΣΕΙ Ἐπ δι par. de nombreux exemples empruntés au folklore de différents “ASE _ peuples (Cwltes, M, lythes et Religions, Paris 1905-—1912, IT, p. 33). à Ὦ . Voir aussi le sixième chapitre de E. Fehrle, Die cie Keuschheit im Allertum (Giessen, 1910). Le Hercule rustique dont parle D Phéttre (Vies des Sophistes, IT, 1, 12 et suiv.) fuit tout contact
féminin. Un héros‘ aui a violé le Bu de la chasteté est à la merci de ses ennemis.
_ Vers 1190. ,,Je me nomme, je m’avoue ton esclave”. Ἐκλήθϑηκα £ ἃ le même sens dans Ze Roman de Phlorios εἰ Platzia Phlore Ἦν τὴν ΡΟΝ ΜΕΝ 1917,.v. 1472 VW) et dans Zmbérios et Margarona re ΤΠ (anbros, Romans grecs, Paris 1880, v. 473.)
… Vers 1201. Le sujet de ϑαυμάσουσιν est τὰ ἀδέλφια (v. 1200); cependant, pour qu'ils admirent votre admurable vaillance tu ἃ + 7 … bien fait: ils te craindront toujours.” Au lieu de καὶ πάλιν νά, de _ L (888) a dù νά, ce qui vaut cortaement mieux; nous avons adopté cette leçon.
‘a Vers 1206. Le père s’informe de la tristesse de son fils, la mère en devine la cause. Voilà encore (comp. v. 929) un trait psycholov | gique assez fin.
+ sa Vers 1235 et suiv. Cette fois la jeune fille s'aperçoit de l’entrée κα ἧς d'Achille (comp. 1076). Tout ce passage ressemble aux vers 1075 | » et Suiv. et en forme le pendant ou plutôt le contraste, la première
1248 et pass alter ἽΝ a ἐν τς confiance en a ie Ine et il a pris ses mesures contre toute surprise. ETES se
Vers 1245. Parmi les très nombreuses finies typoÿraphigs | de l'édition de Wagner, il y en a une qu’il faut signaler parce qu'ell pourra sabroale la comparaison de son ‘édition avec da nôtre : au lieu de 1245 et de 1250 on a imprimé 1240. es 1245. | Avec le vers 1255 l’ordre est rétabli. - k Role ἯΣ Vers 1246. Vers obscur; ὡς Ὃς" εἰἷρμόν doit se τς a:
précédente du platane nous dépense de le UE 101. Ta ἔπιθι pensée est Safi 1e d'une façon plus simple par Z dada 2 τὴν ἐδιάλυσεν ἐμπρότερα ὁ λόγος. Ἢ ι Vers 1255. Nous avons accentué, avec L 040, δενδρόν,, ed e due à l'influence de δενδρῶν (1051, 1053); cf. Digen. Escur., + 1386 1538; Ærolopaeqnia, 683. | Vers 1256a. Ce vers, laissé de côté par Wagner, est tante ment un lemima glissé dans le texte; le vers 1256 est probablement de mème provenance. 1 IC Vers 1260. Vers hypermètre; Ἶ ρθε θεν est peut- être incoup (comp. Z 945 ét suiv.). ASUS 2 Vers 1270. Voir sur le mot ἡλιογενγημένη N. G. Polites, "Βελογαιῦς ἀπὸ τὰ τραγούδια τοῦ ἑλληνικοῦ λαοῦ (Athènes, 1914), p. 97. Es εὴ Vers 1282. Nous avons corrigé πλανησῶσιν en τλανηνῶμεν parce He que L porte au passage correspondant QUE y... bo. πολλάκις. at Vers 1414. Lie premier hémistiche paraît signifier : et en ἐπιὸν αἱ ces parois (nominatif absolu). Dans le vers précédent 1] faudre γ: life μετὰ χαρὰν καὶ ἀγάπην. | ΑΘ ἃ Vers 1469. Le chevalier franc excite son cheval en français, ou bien son cri de combat est français. | 3 pue. Vers 1472., Koyrép signifie un ,chevalier armé de Ἔς lance”, Ὁ # une , lance”. Comp. v. 1501 et Zm6. et Margar. (Legrand, ο sb. SES 30 gr. vulg. ΣΧ 371, 881. ἐν ' Vers 1485. Le vers est identique à Z. 1185 les deux manuserits ont doné une faute commune: trois re manquent à premier hémustiche. Nouvelle preuve de la parenté de Ὁ et de / Vers 1510. Ἔπ Ru n'a pas de sens ici. Il vaut mieux ir avec B 685, £diéRyoar; L (1189) ἃ ἐπεράσασιν. ἽΕΙ Vers 1514. Παραβγάξω ME dans ce passage aux
2 ᾧ, rs πὰ #4
Pier
ΐ LL Ces trois vers, ‘dont le FRA est incomplet; l'œuvre d’un copiste. : Wagner ἃ eu tort de les insérer dans te ; déjà le fait qu’ils sont écrits à l'encre rouge aurait dû rtir. Ils manquent dans Z.
εϑ Vers 1560—1562. Vers obscurs, manquant dans Z et dans 2. ν᾿ ΠΣ derniers contiennent une allusion au combat d'Achille
RE ΤΣ 7678. 1606. "δε, en deux syllabes, rend le vers hypermètre. 1] “ra résulte de tuer: de vers comme 1606 et 1632 qu’on pronon- ὙΠ ἢ #ÿ οἱ ἔδε.
| ἜΣ ἵν Vers 1685—1691. L ne a que par deux vers 311, 1312) Re ET passage confus et corrompu. Nous avons affaire à des développesen incohérents qu’on ne saurait traduire que par des à peu près.
Vers 17238. Αἰνεῖσϑε n’a aucun sens à ce passage. Ni Z ni 8 mont rien de correspondant à ce vers.
Vers 1579—1820. Nous n’avons rien ou presque rien changé au texte de ces soixante-deux vers qui, comme nous avons démontré ΩΣ ci-dessus (p. 16, 17), ne sont qu'un appendice, fait par un scribe AA ignorant et maladroit. En corrigeant les fautes grossières de ce τῆν, ἡ re copiste on ne se rapprocherait pas de la forme Dial du poème, Εν . Le copiste interpolateur s’est servi de la Lévis ἱστορική de | Constantin Manasse, dont il a abrégé les passages correspondants en y empruntant quelques vers. Aux vers 1766, 1767 de notre | texte répondent les vers 1231, 1232 de Constantin Manasse (éd. | ἊΝ de Bonn): ἐκ τῆς IS éxyc ᾿Ὀϑυσσεύς, à Ex ᾿Σαλαμῆνος Αἴας. | ἔκ Κρήτης TRIER 1 Ἰδομενεύς, Τληπόλεμος ἐκ Ῥόδου: le vers 1764 rebroduit le vers - 1237 de Manasse: ἄνθρωπος πολεμόκλωνος, ἄλκιεμος.. βριαρόχειρ: | le. vers 1793 est identique au vers 1409 de la Σύνοψις: ἀνεὶλε * ἐῆδι τὰ Pine d'un des manuscrits PRHNCRe le manuscrit de Léon -Allatius is: _ porte ἀνεῖλον) μὲ Δηίφοβος καὶ Πάρις μετὰ δόλου, ᾿.
Les dix derniers vers, dont trois (181 ---Ἰ8] 8) rates aux vers finals de Z, gardent RATER un souvenir de la fin originale 4 l’Achilléide. Dans ce passage la phrase τὐϊπ Πρ! 816 πάντα τὸ ᾿ τέλδς᾽ πλέκει (1818, 1816) doit ètre corrigée en πάντα τελεῖ y
ΠῚ , Pat ù Te
οἱ ἵ La 4
OR jai ΑΝ ART ὩΣ τὰ «»"ἢ LP ν 4 RO AU Ib" Ὁ k ut ΚΝ, ΟΣ ᾿ a! RE PE ἜΤ ἢ 4 “Φ Là + } 4 ny PE ‘ ὃ
| là RE TE À; Ares INDEX DES MOTS PRINCIPAUX
MES ΟΝ ἵ (165 chiffres précédés de L ou de B indiquent Les leçons REA Lou B; tous les autres ont rapport au manserit. ; FA ἊΣ l'AReS ἀγαϑοτραγία,, 081. ὶ παρα ἄγαλμα, 800. ᾿ ἜΝ ΗΝ ἂν ἀγέρωχρς, 22. POS ἀγκωνάρια, 810, ornement qu’on porte autour des coudes ie ‘dy poid, 1226. μὰν τα | δ Πρ πε δὴ F FEES A | adeia, 1313. HU κὸ RER Ἢ (a | Ἶ ; _ ἄδης, 1578. RE Ur γ 5} γ, ἦν # ἀδονῶς. L 780. | εν πὰ ὟΣ ἀδυνατῶ. 717. AAC ; : ἐξ τ αἰνοῦμαι. 1723 (P). RUE TE Hs ἄκρα, 568, 564, 584, aile d'une armée. 0 | ἀλεποῦ. 1486. URL Ne HR + ἀλλάγι, 365. | hr AR AE dre ς ᾿ ᾿ ἀλλαγιάζω, 449. | Re ἄλλο, 1618 (inferjection). nie. πεν" ἀλλοί. T (interjection). MA ΔΥΡ ἀν nt.
ἀλλοίμονον, 1560 (interjection). | | ἢ He à ἀλλοῦν. 1686 (interjection). | RSS ᾿ς ἀναβλεμματίζω. L 1821. A ποῦ ἐν ἀμμέ, ‘DL 109; ἀμμή, L'1268//B 311. Ὁ τ οὐ.
ἀναγκάζω. 341, insister à faire quelque chose. A. ᾿ἀναισϑάνομαι, 9, 1568. . AR | Ne Le N?
ἀναισηητῶ. 1312. 5% AL RES “4 ᾿ ἄνανδρος. 1180. PA rs AE D CRE ἀνατάσσω. 399. Ai PRO MA Le ayarpéyw, 214 (verbe transitif) # | ἀναφέρνω, 161. ἡ | BE AE
| ἀνεμίτσια, 805, vêtements ne : ma 2 L 1332, pb
Lo ιλεύω, L 144 (en parlant du soleil):
ἤτω ὁ ἜΝ el 744.
x bis: 353, sa tie femme du Paris
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δίδωμι. 356, sonner; 422 battre; 468, re à ὅδ᾽ δισταγμός, 1185. | mes is Fe in δύχιμάζω. 1.68... τη ἀμ Ὴ FPE pe ET ent ΕἼ} δοξεύω, 814. ἐξ Αγ δράσσω. 1618, saisir. | ἜΠΑΘΟΝ ἀρ, ΟΝ, SES dpéyro, 517, 1382. :. Re ἀκ εὐ τ
- 3 : Ru Ἢ
ἐγχαφαλίζω,. L 625 (— ὀλιγοσυμῶ, 8971 HET éyxeDæaicw, L.880; mettre sur la tôles, τὰς ON PONS eipuôs, 1241. | τος.
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ἐσωχουρτσούβακον, 336, tunique. Te ᾿εὐάρμοστος. 632. | ΠΩΣ | Re | GER εὐλογία. 1450, bénédiction nuptiale. ‘re
ζηλῶ (par conjecture), 823.
ἦϑος, 1439, 1523, visage.
ἡσικός, 1131, joli. | \ ἠνάχλια, 1108 (ὃ).
χάριν, ΩΝ ET
Θ᾿ ue |
+ par À AT 806, ticheté, | τ ὍΝ y 438, 695.
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due. 1120.
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ὌΥ ράββατος. FO ΕΣ ΔῊ ἄν κρεββάτι, L 510, Z 692, lit: Z 188, hmbré à coucher.
ne ay, 1561.
Dr. » L A 7, Er bien-aimé,
λάγκεμα, 11 30, saut.
λακτίζω, 1198, ἄκου de l’éperon. RCE PEN
λίζιος. L 88. Fi À RACE ne τω ὌΝ ΧΩ δ»
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λιϑοβολῶ, 1614. | | SN
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M. OR μάδευσις. L 46. ν | μαδεύω. 1, 45, L 247, L 861. 4 ΣΥΝ μάλαγμαν, 345, 1588. AVES déve, L 9, L 28. Fe Nr “+ μεῖραξ, 95. | RM en μερωμένος, 1703, (nuit) pareille au jour | RÉPARER Re δύο. 1526, en deux. Ἔν"
μεσή, 1300, 1307, le milieu du combat
periene, BR:
μὴ νά — μήπως. N 1519. hrs rte μηλεά, 812, pommier. | M ds ΝΟ
μῆλον. 821, sein. ce LOTS
μνημούριν, 1751. | ne 2 μοιρολόγιν. 1055.
μονόφυλλος. 804, d’un seul lé.
μοσχόδενδρον, 982. | τσ. " μούλα, 457. ; | | πο 5 Ὁ μοῦντος, 475, 416, 1496, cheval bai. SE “μουσική, 271. | ΩΝ | μουντάτος. 991, qui à mué. a ones prodromiques, ΤΙ,
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shaDpérocs, 445, palefroi.
: te 1 1 64.
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πρακτέον (ro) (--- πρᾶξις). 682.
| fra, 117, 1457, arène. | _ peuoré, 1115, colliers, rivières (de perles) (?). ἑοδόσταμμαν, 186, 1754.
| σαγίζω, 348. Are à aryépdos, 1121, crinière ox queue.
_ ayoupoxéaños, 101.
σελλίον, 7171, petite na.
᾿σιδηρώνω, mettre dans les vers, 588.
| σκουτοκόνταρον,. -1468, bouclier et lance.
PET
, εν à” - - Le Grid se 4 or 28 pr: ἐς. Υ
"2 gourédior, 111.
7 Ty σπαράξζω, 119: , : σπαστρικός, 804.
craie, 140.
στανέο. 1848 (éeril εἰς τὸ ἀνέο).
στανίο. L 1032. | graupæerés, A93. ne ER τας | στρίιγγιός, L 145, perçant (ex Doria de la pr ὑπ στρίγγω, 135, μὰ ἄντην crier.
cupaarTéyos, L 805.
συγχαρίκια. 441], bonnes nouvelles.
none L 1164, coup de poing.
τεῖχος (0), 713. | τόπος. 488, 695, espace. τουβία, 1119, jambières.
τουβίτσια, 343, 1109, jambières.
τοῦμπα, 471, colline (— βουνάριν.͵ , L 361). | | τουμπάκια, 1126, tambours, cymbales. TRUE rouuTiroæ, 462, colline.
τρωχηλέα, 338, collet. | | ξ:
τριγυρίζω, 1239. ; | | CES τρίδουλος, 850. | | ᾿τροῦλλα (par conjecture), 181, coupole.
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24 ue 1264, gloire, orgueil.
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